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@ Betriebsanleitung fiir kiinftige Verwendungen auf-
bewahren.

@® Geben Sie die Betriebsanleitung an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

Sie diirfen das Gerat nicht in Betrieb nehmen,
bevor Sie diese Betriebsanleitung gelesen, alle
angegebenen Hinweise beachtet und das Gerat
wie beschrieben montiert haben.

A

LI

A Kindern, Personen mit eingeschrankten korperli-
chen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
unzureichender Erfahrung und Wissen oder Personen,
welche mit den Anweisungen nicht vertraut sind, ist
es nie gestattet das Gerat zu bedienen/verwenden.

/\ Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren diirfen
das Gerat nicht bedienen.

Nationale und lokale Vorschriften konnen eine andere
Altersbeschrankung fiir den Anwender festlegen.

Lieferumfang

Beschreibung des Gerates

Betriebszeiten

Beschreibung des Gerates

B A H

S— —

Symbole Gerat

Symbole Betriebsanleitung

BestimmungsgeméaRe Verwendung

Restrisiken

Sicherheitshinweise

Zusammenbau 5116

Inbetriebnahme

Arbeiten mit dem Gartenhacksler

Einstellen des Gegenmessers

OO N[O W|BA|WWWWINININ

Wartung / Pflege / Aufbewahrung

©

Stérungen

—_
o

Technische Daten

—_
o

EG-Konformitatserklarung

—_
o

Garantie

Ersatzteile 157

Lieferumfang

I3 Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des Kar-
tons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschéaden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, oder Her-
steller mit. Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

e 1 vormontierte Gerateeinheit e  Abdeckung rechts/links
e 1 Untergestell e 1 Schraubenbeutel

e 2 Rader e 1 Fangkorb

e 2 Radabdeckungen o 1 Betriebsanleitung

e 2 AufsteckfiiRe e 1 Garantieerklarung

Drehrichtungsumschalter
Ein-/Aus-Schalter
Rickstellknopf / Motorschutz
Handgriff

Netzstecker
Fangkorbverriegelung
Abdeckung links
Trichter6ffnung fur Hackselgut
Gehéauseoberteil

Einstellknopf fiir Schneidwalze
Abdeckung rechts

Fangkorb

Untergestell mit Radern und StandfiiRen

Betriebszeiten

GemaR der Maschinenlarmschutzverordnung vom September
2002 diirfen Gartenhécksler in reinen, allgemeinen und besonde-
ren Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten fiir
die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelande von Kranken-
hausern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feiertagen sowie an
Werktagen von 20.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen
werden.

=TrxcTIoMmMUO®®

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.




Symbole Gerat Symbole Betriebsanleitung

LY

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten.

SIS

Maschine ausschalten und den Netzste-

o=~ | cker ziehen, bevor Einstellungen vorge-

/’T] nommen werden, die Maschine gereinigt

wird oder wenn das Kabel verwickelt oder
beschadigt ist.

P Gefahr durch fortschleudernde Teile bei

laufendem Motor — unbeteiligte Personen,
sowie Haus- und Nutztiere aus dem Ge-
fahrenbereich fernhalten.

“~
N

[ ]

S

N7
STOP

Warten bis alle Maschinenteile vollstandig
zum Stillstand gekommen sind, bevor
diese beriihrt werden.

»fég

Achtung vor rotierenden Messern.

Hande und FiiRe nicht in Offnungen hal-
ten, wenn die Maschine lauft.

Augen- und Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Vor Feuchtigkeit schiitzen.

A= 1D

Nicht als Tritt verwenden.

Hackselgut wird ge- S 3

; N
schnitten o ;

Hackselgut wird nicht

rd geschnitten

-
T

Fangkorb verriegelt

Fangkorb entriegelt

Das Produkt entspricht den produktspezifisch gel-
tenden europaischen Richtlinien.

I3 e

Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmilll.
Gerate, Zubehdr und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zufiihren.

GemaR der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU
uber Elektro- und Elektronik-Altgerate mlssen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrogerdte getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Drohende Gefahr oder gefahrliche Situation. Das

Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen zur

Folge haben oder zu Sachbeschadigung flihren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.

Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Storungen

fihren.

[l@ Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen, alle

Funktionen optimal zu nutzen.

/ Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun missen.

Bestimmungsgemale Verwendung

Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehort das Hackseln von

- Asten aller Art bis max. Durchmesser (je nach Holzart und
Frische)

- welken, feuchten, bereits mehrere Tage gelagerten Gartenab-
fallen im Wechsel mit Asten

A\
®

Das Hackseln von Glas, Metall, Kunststoffteilen, Plastiktiten,
Steinen, Stoffabfallen, Wurzeln mit Erdreich, Abfallen ohne feste
Konsistenz (z. B. Kiichenabfallen) wird ausdriicklich ausge-
schlossen.

Der Gartenhécksler ist nur fir die private Nutzung im Haus- und
Hobbygarten geeignet.

Als Hacksler fiir den privaten Haus- und Hobbygarten werden
solche Gerate angesehen, die nicht in 6ffentlichen Anlagen,
Parks, Sportstatten, in der Land- und Forstwirtschaft und nicht
gewerblich eingesetzt werden.

Zur bestimmungsgemalen Verwendung gehért auch die Einhal-
tung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-, Wartungs-
und Instandsetzungsbedingungen und die Befolgung der in der
Anleitung enthaltenen Sicherheitshinweise.

Jeder weiter dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht be-
stimmungsgemaR. Flir hieraus resultierende Schaden jeder Art
haftet der Hersteller nicht: Das Risiko tragt allein der Benutzer.

Eigenméchtige Veranderungen an dem Gartenhacksler schliefen
eine Haftung des Herstellers fir daraus entstehende Schaden
jeder Art aus.

Das Gerat darf nur von Personen gertistet, genutzt und gewartet
werden, die damit vertraut und Uber die Gefahren unterrichtet
sind. Instandsetzungsarbeiten dirfen nur durch uns bzw. durch
von uns benannte Kundendienststellen durchgefihrt werden.

A Auch bei bestimmungsgemaRer Verwendung konnen
trotz Einhaltung aller einschlagigen Sicherheitsbestimmun-
gen aufgrund der durch den Verwendungszweck bestimmten
Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,Sicher-
heitshinweise“ und die ,,Bestimmungsgeméafe Verwendung*,
sowie die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Riicksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschadigungen.




= Verletzungsgefahr der Finger und Hande, wenn Sie mit der
Hand durch eine Offnung greifen und an das Messerwerk ge-
langen.

= Verletzungsgefahr der Finger und Hande bei Montage- und
Reinigungsarbeiten am Messerwerk.

= Verletzung durch weggeschleudertes Héckselgut im Bereich
des Trichters.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungsge-
méafer Elektro-Anschlussleitungen.

= Berlihrung spannungsfiinrender Teile bei gedffneten elektri-
schen Bauteilen.

= Beeintrachtigung des Gehdrs bei langer andauernden Arbei-
ten ohne Gehdrschutz.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrungen nicht
offensichtliche Restrisiken bestehen.

Sicherheitshinweise

Lesen und beachten Sie vor Inbetriecbnahme dieses
Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die im jewei-
ligen Land giiltigen Sicherheitsbestimmungen, um sich
selbst und andere vor moglichen Verletzungen zu
schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit der Maschine arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

A Reparaturen am Gerat haben durch den Hersteller
bzw. von ihm benannte Firmen zu erfolgen.

Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Betriebsanleitung
mit dem Gerat vertraut.

= Benltzen Sie das Gerat nicht fir Zwecke, fir das es nicht
bestimmt ist (sieche Bestimmungsgemale Verwendung und
Arbeiten mit dem Gartenhé&cksler).

= Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim
Einwerfen des Hackselgutes auf gleicher Ebene mit dem Ge-
rat.

= Achten Sie an abschlssigen Stellen immer darauf sicher zu
stehen.

= Bewegen Sie das Gerat nur im Gehen, niemals laufen oder
rennen (Standortwechsel).

= Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun. Ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das Gerat
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fiihren.

= Tragen Sie beim Betreiben des Gerates immer Schutzbrille,
Arbeitshandschuhe und Gehdrschutz.

= Tragen Sie beim Betreiben des Gerates immer geeignete
Arbeitskleidung:
— keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von be-

weglichen Teilen erfasst werden
— rutschfestes Schuhwerk
— lange Hosen zum Schutz der Beine
— keine lose herabhangende Kleidung oder solche mit han-
genden Bandern oder Kordeln.

= Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht barfiBig oder in leichten

Sandalen.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich der Maschine gegen-

Uber Dritten verantwortlich.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Kinder vom Gerét fernhalten.

Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern

durchgefiihrt werden.

Setzen Sie das Geréat niemals ein, wahrend unbeteiligte Per-

sonen, besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe sind.

Der Benutzer ist selbst fiir Unfélle oder Gefahrdungen gegen-

Uber anderen Personen oder deren Besitz verantwortlich.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung kann

Unfélle zur Folge haben.

Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder

hinter dem Gerat befindet.

Niemals in die Einfiill- oder Auswurféffnung greifen.

Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfll6ffnung fern.

Uberlasten Sie das Gerat nicht! Sie arbeiten besser und si-

cherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerat nur mit kompletten und korrekt ange-

brachten Schutzeinrichtungen und andern Sie an der Maschi-

ne nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen konnte.

Versuchen Sie niemals die Verriegelungsfunktion der Schutz-

einrichtung zu umgehen.

Andern Sie nicht die Reglereinstellung des Motors; die Dreh-

zahl regelt die sichere maximale Arbeitsgeschwindigkeit und

schiitzt den Motor und alle sich drehenden Teile vor Schaden

durch UberméaRige Geschwindigkeit. Wenden Sie sich bei

Problemen an den Kundendienst.

Das Gerat nicht ohne Einfililltrichter betreiben.

Das Gerat bzw. Teile des Gerates nicht verandern.

Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle

elektrischer Strom).

Berticksichtigen Sie Umgebungseinflisse:

— Benutzen Sie das Gerét nicht in feuchter oder nasser Um-
gebung.

— Gerat nichtim Regen stehen lassen.

— Arbeiten Sie nicht bei schlechten Wetterbedingungen (z.
B. Regen, Blitzgefahr).

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhéltnissen.
Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung.

Um Verletzungsgefahr fir die Finger auszuschlieRen, bei

Montage- und Reinigungsarbeiten Schutzhandschuhe tragen.

Transportieren Sie das Gerat nicht bei laufendem Motor.

Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie P
den Netzstecker aus der Steckdose und stel- /!\ Lﬂ
len Sie sicher, dass alle beweglichen Teile

vollstandig stillstehen, vor:
— Anbringen und Entfernen des Fangkorbes
— Wartungs- und Reinigungsarbeiten
— Beseitigung von Storungen
— Uberprifungen der Anschlussleitung wahrend des Be-
triebs, ob diese verschlungen oder beschadigt ist
— Transport
— Reparaturarbeiten
Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
Be| Verstopfungen im Ein- und Auswurf der Maschine schal-
ten Sie den Motor aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie Materialreste im Ein- oder Auswurf beseitigen.




= Berlihren Sie keine sich bewegenden gefahrlichen Teile,
bevor die Maschine vom Netzanschluss getrennt wurde und
die beweglichen Teile vollstandig zum Stillstand gekommen
sind.

= Falls die Anschluss- oder Verlangerungsleitung wahrend der

Benutzung beschadigt wird, muss sie sofort vom Versor-

gungsnetz getrennt werden. Berlhren Sie nicht die Leitung,

bevor Sie vom Netz getrennt ist. Benutzen Sie die Maschine
nicht, wenn die Leitung beschadigt oder abgenutzt ist.
= Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle Beschadigungen:

— Vor weiterem Gebrauch des Gerates miissen Schutzvor-
richtungen sorgfaltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemalie Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Sdmtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erflillen, um einwandfreien Betrieb des Ge-
rates sicherzustellen.

— Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen sach-
gemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt repariert o-
der ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in der
Betriebsanleitung angegeben ist.

— Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber sind
zu ersetzen.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate an einem trockenen, ver-
schlossenen Ort auerhalb der Reichweite von Kindern auf.

= Lagern Sie die Maschine dort, wo Benzindampfe nicht mit
offener Flamme oder Funken in Berlihrung kommen. Lassen

Sie die Maschine vor Lagerung immer abkihlen.

= Warten Sie die Maschine mit Sorgfalt und halten Sie sie sau-
ber.

/\ Elektrische Sicherheit

= Ausflhrung des Verlangerungskabels nach IEC 60245
(H 07 RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens
- 1,5 mm? bei Kabellange bis 25 m
- 2,5 mm? bei Kabellange (iber 25 m

= Ein langes und diinnes Verlangerungskabel erzeugt einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine maxi-
male Leistung, die Funktion des Geréates wird reduziert.

= Stecker und Kupplungsdose am Verlangerungskabel mussen
aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermoplastischen
Material der gleichen mechanischen Festigkeit sein oder mit
diesem Material Giberzogen sein.

= Die Steckvorrichtung des Verlangerungskabels muss spritz-
wassergeschiitzt sein.

= Beim Verlegen des Verlangerungskabels darauf achten, dass
das Kabel nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbindung
nicht nass wird.

= Halten Sie das Verlangerungskabel fern von beweglichen
gefahrlichen Teilen, um Beschadigungen am Kabel zu ver-
meiden, welche zum Berlihren aktiver Teile fiihren kdnnen.

= Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das Kabel
vollstandig ab.

= Verwenden Sie das Verlangerungskabel nicht fiir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten. Verwenden Sie das Kabel nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.

= Kontrollieren Sie das Verldngerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie es, wenn sie beschadigt sind.

= Beachten Sie, kein beschadigtes Kabel an die Stromversor-
gung anzuschlielen oder ein beschadigtes Kabel zu beriih-
ren, bevor es von der Stromversorgung getrennt wurde, da
beschédigte Kabel zum Berlihren aktiver Teile filhren kénnen.

= Verwenden Sie kein defektes Verlangerungskabel.

= Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entspre-
chend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

= Keine provisorischen Elektroanschllisse einsetzen.

= Schutzeinrichtungen niemals dberbrlicken oder auler Betrieb
setzen.

= Schliefen Sie das Gerat Uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschluss bzw. Reparaturen an elektrischen
Teilen der Maschine haben durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen
zu erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hin-
sichtlich der Schutzmafnahmen sind zu beachten.

Wenn die Netzanschlussleitung (falls vorhanden) dieses
Gerétes beschédigt wird, muss sie durch eine besonde-
re Anschlussleitung ersetzt werden, die beim Hersteller
oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Reparaturen an anderen Teilen der Maschine haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile konnen Unfalle fiir den Benutzer
entstehen. Fiir hieraus resultierende Schaden haftet der
Hersteller nicht.

B>

B>

Verhalten im Notfall

= Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern Sie schnellst moglich
qualifizierte arztliche Hilfe an.

= Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und
stellen Sie diesen ruhig.

Zusammenbau

siehe Seite 163

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und vor-
schriftsmalig montiert ist.

= Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme der Maschine,
dass die Zuflihrung (der Einflilltrichter) leer ist.

= Stellen Sie den Hacksler zum Gebrauch auf waagerechten
und festen Untergrund (Kippgefahr).




= Vermeiden Sie das Arbeiten auf feuchtem Untergrund. Ein
feuchter Untergrund vermindert den Stand des Gerétes und
erhoht die Unfallgefahr.

= Benutzen Sie das Gerat nicht auf einer gepflasterten oder
geschotterten Flache, auf der ausgeworfenes Material Verlet-
zungen verursachen kdnnte.

= Arbeiten Sie nicht direkt an Schwimmbecken oder Gartentei-
chen.

= Benutzen Sie das Gerat nur im Freien. Halten Sie Abstand
(mindestens 2 m) von einer Wand oder einem anderen star-
ren Gegenstand.

= Arbeiten Sie nicht mit dem Gerét bei schlechten Wetterbedin-
gungen.

= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:
— das Anschluss- bzw. Verlangerungskabel auf defekte Stel-

len (Risse, Schnitte 0. dgl.) oder Alterung (Briichigkeit)

/\ verwenden Sie kein defektes Anschluss- bzw. Ver-
langerungskabel

— das Gerat auf eventuelle Beschadigungen
(siehe Sicherheitshinweise)

— ob das Hackselwerk weder abgenutzt noch beschadigt
und gut gesichert ist

— ob alle Schrauben, Muttern und Bolzen und anderes Be-
festigungsmaterial fest angezogen sind

— dass Abdeckungen, Abweiser und Schutzschilde an ihrem
Platz und in gutem Arbeitszustand sind.

Netzanschluss

= Vergleichen Sie die auf dem Geratetypenschild angegebene
Spannung, z.B. 230 V mit der Netzspannung und schlieRen
Sie das Gerét an die entsprechende und vorschriftsmaRig ge-
erdete Steckdose an.

= SchlieRen Sie die Maschine Uber einen FI-Schalter (Fehler-
stromschutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie nur dreiadrige Verlangerungskabel mit ange-
schlossenem Erdungskabel und ausreichendem Querschnitt.

Netzabsicherung
2600 W 16 Atrage &

Netzimpedanz

Bei unglinstigen Netzbedingungen kann es wahrend des Ein-
schaltvorganges des Gerétes zu kurzzeitigen Spannungsabsen-
kungen kommen, die andere Gerate beeintrachtigen kénnen (z.
B. Flackern einer Lampe).

Es sind keine Stérungen zu erwarten, wenn die in der Tabelle
angegebene maximale Netzimpedanz eingehalten wird.

Leistungsaufnahme P+ (W) Netzimpedanz Zmax (Q2)

2600 0,268

Ein-/Ausschalter

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht ein
und ausschalten lasst. Beschadigte Schalter miissen unver-
ziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt werden.

AUS EIN Rucklauf

Riickstellknopf
(Motorschutz)

Drehrichtungs-
umschalter

Einschalten
Driicken Sie den griinen Knopf (1],

Ausschalten
Driicken Sie den roten Knopf (o]

Wiederanlaufsicherung bei Stromausfall

Bei Stromausfall schaltet das Gerat automatisch ab (Nullspan-
nungsausldser). Zum Wiedereinschalten erneut den griinen
Knopf driicken.

Motorschutz

Der Motor ist mit einem Schutzschalter ausgeriistet und schaltet
bei Uberlastung selbsttatig ab. Der Motor kann nach einer Ab-
kiihlpause (ca. 5 min.) wieder eingeschaltet werden. Driicken Sie
1. Rickstellknopf (Motorschutz)
2. griinen Knopf zum Wiedereinschalten.

Drehrichtungsumschalter

A Den Drehrichtungsumschalter nur bei abgeschaltetem
Hacksler betatigen.

Stellung ‘

Das Material wird von der Schneidwalze eingezogen und gehack-
selt.

Stellung 1

Das Messer arbeitet in umgekehrter Richtung, und eingeklemm-
tes Material wird frei.

Nachdem Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung 1
gebracht haben, halten Sie den griinen Knopf des Ein-/Aus-
Schalters gedrlickt. Die Schneidwalze wird auf umgekehrte Rich-
tung gestellt. Wenn Sie den Ein-/Aus-Schalter loslassen, bleibt
der Hacksler automatisch stehen.




Tipps

® GroRe Gegenstande oder Holzstiicke werden nach mehr-
maliger Betatigung sowohl in Schneide- als auch in Freiga-
berichtung entfernt.

® Benutzen Sie einen Stopfer oder Haken zum Entfernen von
blockierten Gegenstanden aus dem Trichter oder Auswurf-
schlitz.

A Warten Sie stets, bis der Hacksler stillsteht, bevor Sie
ihn wieder einschalten.

Fangkorb

Der integrierte Fangkorb ist mit einem Verriegelungsgriff und
einer Sicherheitsabschaltung ausgestattet.

@ Schalten Sie das Gerat vor dem Anbringen und Entfer-
nen des Fangkorbes ab.

= Der Fangkorb ist verriegelt und fest mit dem Geréat
verbunden.

=» Der Fangkorb ist entriegelt und vom Gerat gelost.
Das Gerat Iasst sich nicht einschalten.

@Wird der Fangkorb bei eingeschaltetem Gerét ent-
riegelt, schaltet sich das Gerat automatisch ab.

Arbeiten mit dem Gartenhacksler

= Nehmen Sie eine Arbeitsstellung ein, die sich seitlich oder
hinter dem Gerat befindet.

= Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Strecken Sie sich nicht vor. Stehen Sie beim
Einwerfen des Hackselgutes auf gleicher Ebene mit dem Ge-
rat.

= Halten Sie sich bei Inbetriecbnahme des Gerates immer au-
Rerhalb der Auswurfszone.

. A Langeres Material, das aus dem Gerét hervorsteht,
konnte zuriickschnellen, wenn es von den Messern ein-
gezogen wird! Sicherheitsabstand einhalten!

= Niemals in die Einfiill- oder Auswurf6ffnung greifen.

= Halten Sie Gesicht und Kérper von der Einfiilléffnung fern.

= Bringen Sie Hande, andere Korperteile und Kleidung nicht in
das Einflllrohr, Auswurfkanal oder in die Nahe von anderen
beweglichen Teilen.

= Vor Einschalten des Geréates Uberpriifen
— ob keine Hackselreste im Einfllltrichter sind.

— ob der Fangkorb verriegelt ist.

= Kippen oder Transportieren (Standortwechsel) Sie das Geréat
nicht bei laufendem Motor.

= Achten Sie darauf, dass der Motor frei von Abféllen und sons-
tigen Ansammlungen ist, um den Motor vor Schaden oder
moglichem Feuer zu bewahren.

= Beim Fiillen darauf achten, dass keine Metallstlicke, Steine,
Flaschen oder andere nicht zu verarbeitende Gegensténde in
den Einflltrichter gelangen.

= Schalten Sie das Gerat vor dem Anbringen oder dem Entfer-
nen des Auffangsacks aus.

= Gelangen fremde Gegensténde in den Einfilltrichter oder das
Gerat fangt an aulergewdhnliche Gerdusche oder Vibratio-
nen zu machen, das Geréat sofort ausschalten und zum Still-

stand kommen lassen. Netzstecker ziehen und folgende
Punkte durchfihren:

— inspizieren Sie den Schaden

— ersetzen oder reparieren Sie beschadigte Teile

— Uberpriifen Sie das Gerat und ziehen Sie lockere Teile fest

/\ Sie diirfen das Gerit nicht reparieren, wenn Sie dazu
nicht berechtigt sind.

I1=> Was kann ich hackseln?

Ja:

o Aste aller Art bis max. Durchmesser, je nach Holzart und
—frische

o welke, feuchte, bereits mehrere Tage gelagerte Gartenabfélle
1= nurim Wechsel mit Asten hackseln

Nein:
e Glas, Metallteile, Kunststoffe, Plastiktiiten, Steine, Stoffabfal-
le, Wurzeln mit Erdreich

e Abfalle ohne feste Konsistenz z.B. Kiichenabfélle

I=>° Besondere Hinweise zum Hackseln:

> Fillen Sie das zu hé&ckselnde
Material immer von der rechten
Seite in die Einfllldffnung des
Trichters.

> Hackseln Sie die Aste, Zweige
und Holzer kurz nach dem
Schneiden
— dieses Hackselgut wird bei Austrocknung sehr hart, der

maximal zu verarbeitende Astdurchmesser wird hierdurch
geringer.

> Entfernen Sie Seitentriebe bei stérker verzweigten Asten.

» Verarbeiten von stark wasserhaltigen, zum Verkleben neigen-
den Gartenabfallen
— diese abwechselnd mit holzigem Hackselgut zerkleinern,

um eine Verstopfung im Gerat zu vermeiden.

» Das gehackselte Gut im Bereich der Auswurfoffnung nicht zu
hoch anwachsen lassen. Dies kann zur Folge haben, dass be-
reits Gehackseltes den Auswurfkanal verstopft. Dadurch kann
es zu einem Riickschlag des Materials durch die Einfiilloff-
nung kommen. Entleeren Sie den Fangkorb regelmaRig.

» Reinigen Sie die Einfulloffnung und den Auswurfkanal, wenn
das Gerét verstopft ist. Schalten Sie hierfiir zuerst den Motor
aus und ziehen Sie den Netzstecker.

> Beachten Sie, dass der Inrem Gerat entsprechende maximal
zu verarbeitende Astdurchmesser eingehalten wird (siehe
,rechnische Daten®). Je nach Art und Frische des Holzes
kann sich der maximal zu verarbeitende Astdurchmesser ver-
ringern.

» Das Schneidwerk zieht das Hackselgut selbstandig und durch
das langsame Laufen der Schneidwalze stofifrei ein.

» Selbsttatiges Umschalten der Drehrichtung:

Bei plétzlichem Blockieren des Gerétes kann die Drehrichtung

der Schneidwalze umschalten und in diesem Fall das Hack-

selgut zuriickschieben.

— Gerét ausschalten

— Stillstand der Schneidwalze abwarten

— Gerat erneut einschalten und leichter zu verarbeitendes
Hackselgut verwenden.




> Beim Uberlasten des Gerates schaltet der mit einem Motor-
schutzschalter ausgestattete Schalter selbstandig ab
— schalten Sie den Hacksler nach ca. 5 min. erneut ein
— lasst sich das Geréat nach dieser Wartezeit nicht einschal-
ten, sehen Sie unter Punkt ,Stérungen* nach.

Einstellen des Gegenmessers

Das Gegenmesser B kann an der Schneidwalze A spielfrei einge-
stellt werden. Ein moglichst kleiner Abstand sollte fiir einen effek-
tiven Betrieb eingehalten werden.

Weiches Material oder nasse Zweige kdnnen reien statt ge-
schnitten werden. Auch ein nach mehrfacher Betatigung ver-
schlissenes Gegenmesser kann zu diesem Problem fiihren.

Einstellen des Abstandes.

Schalten Sie das Gerét ein.

Auf der rechten Seite des Kunststoffgehduses befindet sich eine
Einstellvorrichtung. Zum Einstellen des Abstands drehen Sie den
Einstellknopf D nach rechts, so dass sich die Schraube C zur
Schneidwalze hin bewegt. Drehen Sie so lange, bis feine Aluspé-
ne aus dem Auswurfschlitz fallen.

Wartung / Pflege / Aufbewahrung

e Vor Beginn jeder Wartungsarbeit
— Motor abschalten und Netzstecker ziehen
— Gerét abkihlen lassen
— Schutzhandschuhe zur Vermeidung von Verletzungen an-
ziehen.

Ist das Gerdt zwecks Wartung, Lagerung oder Austausch
eines Zubehors ausgeschaltet, stellen Sie sicher, dass die
Energiequelle ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen
ist. Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen Teile stillstehen
und falls es einen Schliissel gibt, dieser abgezogen ist. Las-
sen Sie das Gerat vor Wartung, Verstellung usw. abkiihlen.

Das Schneidwerkzeug steht nach dem Ausschalten nicht
sofort still. Warten Sie, bevor Sie mit der Reparatur oder
Wartung beginnen, bis alle Teile zum Stillstand gekommen
sind.

Bei Wartung des Schneidwerkzeugs ist zu beriicksichtigen,
dass dieses durch den Startmechanismus immer noch lau-
fen kann, selbst wenn der Motor durch die Verriegelung der
Abdeckung nicht lauft.

Achten Sie darauf, Werkzeug und Schraubenschliissel nach
der Wartung oder Reparatur wieder zu entfernen.

o Der Gartenhédcksler ist weitgehend wartungsfrei. Zur Wer-
terhaltung und einer langen Lebensdauer Nachstehendes
beachten:

— Liftungsschlitze frei und sauber halten.

— Uberpriifen der Befestigungsschrauben (ggf. nachziehen).

— nach dem Hackseln das Gerat innen und aulen reinigen.
Benutzen Sie zum Reinigen Ihres Gerats nur ein warmes
feuchtes Tuch und eine weiche Biirste.

Verwenden Sie niemals Reinigungs- oder Losungsmittel. Sie
konnten dem Gerat irreparable Schaden zufiigen. Die Kunst-
stoffteile kdnnen von Chemikalien angegriffen werden.

— den Héacksler nicht mit flieBendem Wasser oder Hochdruck-
reinigern reinigen.

— blanke Metallteile nach jedem Gebrauch zum Schutz gegen
Korrosion mit einem umweltschonenden, biologisch abbauba-
ren Spriihdl behandeln.

- Schneidwalze und Nachschneideplatte sind Verschleilteile,
haben jedoch bei normaler Nutzung und vorschriftsmaRigem
Nachstellen eine Lebensdauer von mehreren Jahren.

— @ Ersetzen Sie abgenutzte und beschadigte Einzelteile
satzweise, um Unwucht zu vermeiden.




e=m~ | Vor jeder Stérungsbeseitigung
/!\ W — Gerat ausschalten
— Stillstand des Gerétes abwarten

— Netzstecker ziehen
Storung mogliche Ursache Beseitigung
Motor lauft nicht an Netzspannung fehlt Absicherung uberprifen
Anschlusskabel defekt Uberpriifen lassen (Elektrofachmann)
Gerat Uberlastet (Motorschutz wurde Geréat abkihlen lassen.
ausgelost) Driicken Sie

1. Ruckstellknopf (Motorschutz)

2. grinen Knopf (1) zum Wiedereinschalten.
Fangkorb entriegelt '\' (Sicherheits- verriegeln Sie den Fangkorbe
abschaltung Fangkorb wurde ausgeldst)

Motor brummt, 13uft aber nichtan  Schneidwalze blockiert Gerat ausschalten
Schalten Sie den Drehrichtungsumschalter in die

Stellung 1 Gerét einschalten bis die Blockierung
behoben ist. Gerét wieder ausschalten. Stellen Sie

den Drehrichtungsumschalter in die Stellung ‘ Zu-
rick.

Kondensator defekt Gerét zur Reparatur an Hersteller bzw. an von ihm
benannte Firma.

Héackselgut wird nicht eingezogen  Schneidwalze 1auft rlickwérts (Schalter- Gerét ausschalten und Drehrichtungsumschalter

stellung nicht richtig) umstellen.

Héackselgut kiemmt im Trichter Gerét ausschalten. Schalten Sie den Drehrichtungs-

(Materialstau)

umschalter in die Stellung 1 Gerat einschalten,
damit das Hackselgut freigegeben wird, evtl. Verun-
reinigungen entfernen.

Gerat wieder ausschalten. Zum Weiterarbeiten stel-
len Sie den Drehrichtungsumschalter in die Stellung

zurtick.
Fihren Sie dicke Aste so wieder ein, dass die
Schneidwalze nicht sofort wieder in die angeschnit-
tenen Kerben greift.
Zu weiches oder nasses Hackselgut mit einem Ast nachschieben und durchhackseln
Verschleil an der Schneidwalze Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmes-
sers“ beschrieben einstellen, bei starker Abnutzung
Schneidwalze ersetzen.
Der Austausch der Schneidwalze hat durch den
Kundendienst zu erfolgen.
Hackselgut wird nicht sauber Gegenmesser nicht ausreichend einge- Gegenmesser wie bei ,Einstellen des Gegenmes-
durchtrennt stellt sers” beschrieben einstellen
Gerat 1auft an, blockiert jedoch bei  Verlangerungskabel zu lang oder zu Verlangerungskabel mindestens 1,5 mm?, maximal
geringer Belastung und schaltet kleiner Querschnitt. Steckdose zu weit 25 m lang. Bei langerem Kabel Querschnitt mindes-
uber Motorschutzschalter ab. vom Hauptanschluss entfernt und zu tens 2,5 mmZ
kleiner Querschnitt der Anschlussleitung.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.

= 08222/4130-0 08222/4130-605 08222/4130-607
08222/4130-613 08222/4130-625




Technische Daten

Typ / Modell ALF 2600-2

Baujahr siehe letzte Seite

Motor Wechselstrommotor 230 V~, 50 Hz, 2800 min!
Motorleistung P1 (P40) (S6 - 40 %) 2600 W

Motorleistung Py (S1) 2000 W

Drehzahl Schneidwalze 40 min!

Ein-Aus-Schalter mit Uberlastschutz, Schneid- und Riicklauffunktion, Nullspannungsausldser
Gewicht 26 kg

Schalldruckpegel Lea

(gemessen nach 2000/14/EG) TR,
gemessener Schallleistungspegel Lwa 91,8 dB (A)
(gemessen nach 2000/14/EG) K=0,5dB (A)
garantierter Schallleistungspegel Lwa
(gemessen nach 2000/14/EG) P
max. zu verarbeitender Astdurchmesser & max. 40 mm
(je nach Holzart und -frische) '
Schutzklasse I
Schutzart IP X4
Netzabsicherung 16 A trége £
Betriebsart:  (S1) P40 (S 6 - 40 %)

Dauerbetrieb ununterbrochener periodischer Betrieb

bei 10 min.:
4 min. Dauerbetrieb
6 min. Leerlauf oder geringe Last

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 15393

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG - Anhang V und 2005/88/EG
Gemessener Schallleistungspegel Lwa 91,8 dB (A).

ATIKA GmbH Garantierter Schallleistungspegel Lwa 92 dB (A).
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

Hiermit erklaren wir

Bevollméachtigter zur Zusammenstellung der technischen

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Unterlagen:
Gartenhécksler Typ ALF 2600-2 ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —
Seriennummer: 000001 - 020000 89331 Burgau — Germany

konform ist mit den Bestimmungen der o. a. EG-Richtlinie, so-

wie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien: 1\74

2014/30/EU, 2011/65/EU und 2000/14/EG+2005/88/EG. Burgau, 10.06.2020 | "G, Kodhenstein,

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt: Konstruktionsleitung
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.
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@ Keep the operating instructions in a safe place for

Description of the device

future use.
@ Pass the operating instructions on to all persons B A H
who work with the machine. C
/'\ You may not start to operate the machine until D
2| you have read these operating instructions, b

) _observed all thg instructiqns given and E 4 ;

— | installed the machine as described!

A This machine must not be operated / used by

children, persons with restricted physical, sensory or J
mental abilities or a lack of experience and/or know-

how or by persons who are not familiar with the

instructions.

A The machine must not be operated by children or F K
young people under 16 years of age. G | ‘

National and local regulations may determine a T

different age restriction for the user. L
L !

I

Extent of delivery 1

Description of the device 11

Operating times 11

Symbols on the device 11 o . _

Proper use 12 B. On / Off switch

Residual risks 12 C. Reset button / motor protection

Safety instructions 13 D. Handle

Assembly 147163 B Powersupply plug

Start-up 14 F. Retaining basket locking

Working with the garden shredder 15 S (Hlover lei ina f ial o be shredded

Adjusting the fixed counter blade 16 L Uopper ople nng orrrtn aterial to be shredde

. : : pper enclosure pa

Malntenance / Cleaning / Storage 16 J. Adjusting knob for cutting roller

Opera.t|onal faults 17 K Cover right

Technical data : 18 Retaining basket

EC Declaration of Conformity 19w Base frame with wheels and feet

Guarantee 19

Spare parts 157

Extent of delivery

I3~ After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage
Report any damage or missing items to your dealer, supplier or

the manufacturer immediately. Complaints made at a later date
will not be acknowledged.

e 1 pre-assembled device unit e 1 screw bag

e 1 Dbase frame e 1 retaining basket

e 2wheels o 1 operating manual

e 2 wheel covers o 1 warranty declaration
o 2feet

Operating times

Please observe as well the regional regulations for noise
protection.

Symbols on the device

Carefully read the operating manual and
the safety instructions before starting the
machine and observe the instructions

— Switch off the machine and pull the mains
plug before performing settings, cleaning
the machine or if the cable is entangled or
damaged.

/N
when operating.
VAN




Danger — objects may be thrown out at
high speed when motor is running. Keep
bystanders, pets and domestic animals out
of the danger area.

Wait until all machine parts have come to
a dead stop before touching them.

AR
(o)

STOP

O Danger - rotating blades. Keep hands and
Dféc) feet out of openings while machine is
running.

Wear eye and ear protection.

Wear protective gloves.

Protect against humidity.

Do not use as footstep.

@O

. SRR .
Material is cut N 3 Material is not cut
IS

Retaining basket locked

Retaining basket unlocked

This product complies with European regulations
specifically applicable to it.

Electrical devices do not go into the domestic
rubbish. Give devices, accessories and packaging
to an ecofriendly recycling.

According to the European Directive 2012/19/EU on
electrical and electronic scrap, electrical devices
that are no longer serviceable must be separately
collected and brought to a facility for an
environmentally compatible recycling.

15 s

Symbols in the operating manual

A Potential hazard or hazardous situation. Failure to
observe this instruction may lead to injuries or cause
damage to property.

@ Important information on proper handling. Failure to
observe this instruction may lead to faults.

= User information. This information helps you to use all
the functions optimally.

‘/ Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Proper use

The proper use includes the shredding of

- all types of branches up to a max. diameter (depending on
wood species and freshness)

- wilted, moist garden refuse that has already been stored for
several days, alternating with branches

Shredding of glass, metal, plastic parts, plastic bags, stones,

fabric cut-offs, roots with soil, waste without solid consistency

(e.g. kitchen scraps) is explicitly excluded.

The garden shredders are suitable for private use in gardens
and allotments.

As garden shredders for private gardens and allotments are
considered such devices that are not applied in public facilities,
parks, and sports facilities as well as in agriculture and forestry
on a commercial basis.

The intended usage also includes compliance with the operating,
servicing and repair conditions prescribed by the manufacturer
and following the safety instructions included in the instructions.

Any other use is deemed not to be use as prescribed. The
manufacturer is not liable for any type of damage resulting from
this: the user bears the sole risk.

Unauthorised modifications on the garden shredder exclude a
liability of the manufacturer for damages of any kind resulting
from it.

Only persons who are familiarised with the device and informed
about possible risks are allowed to prepare, operate and service
this device. Repair works may only be carried out by us or by a
customer service agent nominated by us.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to the
design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety instructions”
and the “Intended usage” as well as the whole of the
operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

= Risk of injury to the fingers and hands, if your hand grasps
through an opening and reaches the blade unit.

= Risk of injury to the fingers and hands, when carrying out
assembly work and cleaning on the blade unit.

= Injury by the chopped material spinning away near the
hopper.

= Risk from electricity when using
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

» |mpairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

improper  electrical

In addition, in spite of all the precautionary measures taken, non-
obvious residual risks can still exist.




Safety instructions

Before commissioning this product, read and keep to
the following advice. Also observe the preventive
regulations of your professional association and the
safety provisions applicable in the respective country,
in order to protect yourself and others from possible
injury.

@ Pass the safety instructions on to all persons who work

with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

A Repair works on the shredder must be carried out by
the manufacturer or by companies appointed by the
manufacturer respectively.

= Make yourself familiar with the equipment before using it, by
reading and understanding the operating instructions.

= Do not use the machine for unsuitable purposes (see “Proper
use” and “Working with the garden shredder”).

= Provide a safe standing position and keep at any time the
balance. Do not lean forward. When placing material into the
shredder, always stand on the same level as the machine.

= When working on slopes always make sure to have a safe
standing position.

= Only move the machine at walking speed, never run with it
(changing locations).

= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medicaments. One moment
of carelessness when using the device can result in serious
injuries.

= Always wear safety goggles, work gloves and noise
protection when working with the machine.

= Always wear suitable work clothing when operating the
machine:
— do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can

catch in moving parts.
— slip-proof shoes
— Trousers to protect the legs
— no loose clothing or such with hanging bands or
drawstrings

= Do not work with the device barfooted or only with thongs on
your feet.

= Within his area of work the operator is responsible for third
parties.

= Do not allow children to play with this machine.

= Keep children away form machine.

= Do not allow children to perform cleaning and maintenance
tasks.

= Never operate the machine if other persons, especially
children, or animals are in the immediate vicinity.

= The operator is responsible for accidents or hazards which
occur to other persons or their properties.

= Never leave the device unattended.

= Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness can
result in accidents.

= Choose a working position alongside the equipment or
behind it. Never stand near the ejection opening.

= Never reach into the filling or ejection opening.

= Keep your face and body away from the filling opening.

Do not overload the machine! You work better and safer in

the given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly

attached safety equipment and do not alter anything on the

machine that could impair the safety.

Never try to bypass the interlocking function of the safety

device.

Do not alter the motor controller setting, since the rotary

speed controls the safe maximum operating speed, and

protects the motor and all rotating parts against damage due
to excess speed. Contact the customer service in case of
problems.

Do not operate without the funnel.

Do not modify the device or parts of the device respectively.

Do not hose down the device with water. (Origin of danger

electric current).

Take into consideration environmental influences:

- Do not use the device in moist or wet ambience.

- Do not leave the machine standing in the rain.

— Do not work in bad weather conditions (e.g. rain, risk of
lightning).

~Provide for good illumination.

To prevent danger of injury to fingers during assembly or

cleaning operations wear protecting gloves.

Do not transport the device when the motor is running.

Switch off the machine and pull the mains P

plug from the socket and make sure that /'\ W

all moving parts have come to a complete 2

standstill before:

- attaching or removing the retaining basket

- performing maintenance and cleaning work

- eliminating faults

— checking the connection cable for damage and
entanglement during operation

- transporting

- carrying out repair work

- leaving unattended (even during short interruptions)

If the machine’s filling funnel or ejection slot is blocked switch

off the motor and disconnect the mains plug before removing

material from the filling funnel or ejection slot.

Do not touch dangerous moving parts before the machine

has been isolated from the electric supply and such moving

parts have come to a dead stop.

The power or extension cable must be separated from the

supply mains immediately if they are damaged during use.

Do not touch the cable before it is disconnected from mains.

Do not use the machine if the cable is damaged or worn.

Check the machine for possible damage:

- Before further use of the machine the safety devices
must be checked carefully for their proper and intended
function.

- Check whether movable parts function perfectly and do
not stick or whether parts are damaged. All parts must be
correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the machine.

- Damaged safety devices and parts must be properly
repaired or exchanged by a recognized, specialist
workshop; insofar as nothing else is stated in the
instructions for use.

- Damaged or illegible safety labels have to be replaced.
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Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

Store the machine in a place where fuel vapours cannot
come close to open flames or sparks. Always allow the
machine to cool down before storing it.

Maintain the machine with care and keep it clean.

A Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60 245 (H
07 RN-F) with a core cross-section of at least

- 1.5 mm2for cable lengths up to 25 m

- 2.5 mm2for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop. The
motor does not reach any longer its maximal power; the
function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, plasticised PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with this
material.

The connector of the connection cable must be splash-proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug connection
does not get wet.

Keep the extension cable away from dangerous moving parts
to prevent damages to the cable, which can result in touching
live parts.

Wind off completely the cable when using a cable drum.

Do not use the cable for purposes for which it is not meant.
Protect the cable against heat, oil and sharp edges. Do not
use the cable to pull the plug from the socket.

Regularly check the extension cables and replace them if
they are damaged.

Please note that no damage cable must be connected to the
power supply and no damaged cable may be touched before
it was separated from the power supply since damaged
cables may touch active components.

Do not use any defective connection cables.

When working outdoors, only use extension cables
especially approved and appropriately labelled for outdoor
use.

Do not set up any provisional electrical connections.

Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current circuit
breaker (30 mA).

/\ The electrical connection or repairs to electrical parts

of the machine must be carried out by a certified
electrician or one of our customer service points.
Local regulations - especially regarding protective
measures — must be observed.

If the power cord (if available) of this machine is
damaged, it must be replaced by a specific power cord
that can be purchased from the manufacturer or
customer service.

Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer service
points.

Use only original spare. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury
resulting from such action.

Behaviour in an emergency situation

Initiate all required first aid measures suited for the injury and
seek qualified medical advice as quickly as possible.

Protect the injured person against further injuries and
immobilise the injured person.

Assembly

See page 163

—

Start-up

Check that the machine is completely and correctly
assembled.

Make sure before starting the machine that the feeding
device (the filling hopper) is empty.

To avoid toppling, place the shredder on a firm horizontal
surface.

Avoid working on moist surfaces. A moist surface affects the
safe footing of the machine and increases the risk of
accidents.

Do not use this machine on a paved or gravel-covered area
on which thrown out material can cause injury.

Do not work directly near swimming pools or garden ponds.
The machine should only be operated in the open. Always
maintain a safe distance (at least 2 m) from walls or other
fixed objects.

Do not operate the machine in bad weather conditions.
Before each use,

—Check the supply / extension cable for damages (cracks,
cuts or the like) or ageing (brittleness).

A Do not use defective supply or extension
cables.

— Check there are no damage at the machine (see safety
instructions).

— Make sure that the shredder tool is neither worn out nor
damaged and that it is properly secured.

- Check that all screws, nuts and bolts as well as other
fasteners are securely tightened.

- Check that covers, deflectors and protective shields are
on their correct position and in good working condition.

Mains connection

Compare the voltage given on the machine model plate e.qg.
230 V with the mains voltage and connect the machine to the
relevant and properly earthed plug.

Connect the machine via a circuit breaker switch (residual-
current-operated circuit switch) 30 mA.

Always use three-conductor extension cables with connected
earthing conductor and sufficient cross section.
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Mains fuse
2600 W

16 A time-lag &

Electrical mains supply impedance

When conditions in the electrical mains supply are un-
favourable, voltage reductions for short periods can occur during
the process of turning on the equipment, which can adversely
affect other equipment (e.g., the flickering of a lamp).

No breakdowns are to be expected if the maximum, electrical
mains supply impedances given in the table are met.

Power consumption P+ (W) Electrical mains supply
impedance Zmax (€2)

2600 0.268

On / Off switch

Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be repaired or
replaced immediately by the customer service.

OFF ON

Reverse

Direction of rotation
selector switch

Reset button
(motor protection)

Infeed

Switch on
Press the green button 1,

Switch off
Press the red button (O]

Restart protection in case of power failure

In case of a power failure, the device switches off automatically
(zero-voltage initiator). To restart, press the green button again.

Motor protection

The motor is equipped with a safety switch and switches off
automatically when overloaded. After a cooling-down break
(approx. 5 min), the motor may be restarted. Press the

1. reset button (motor protection)

2. green button (1 to restart.

Direction of rotation selector switch

A Only actuate the direction of rotation selector switch
while the shredder is switched off.

Position ‘
The material is drawn in by the cutting roller and shredded.

Position 1
The blades operate in the opposite direction and jammed
material is released.

Keep depressing the green button of the on/off switch once you

have placed the direction of rotation selector switch into the 1
position. The cutting roller is placed into the opposite direction. If
you release the on/off switch, the shredder automatically stops.

Hints

® |arge objects or pieces of wood may be removed after the
shredder has been operated several times both in cutting
and in release direction.

® Use a tamper or hook to remove jammed objects from the
hopper or ejection slot.

A Always wait until the shredder has come to a complete
standstill before restarting it.

Retaining basket
The integrated retaining basket is equipped with a locking
lever and a safety cut-out device.

@® Power off the device before attaching or removing the re-
taining basket.

e => Retaining basket locked and fixed connected to
the device.
=> Retaining basket unlocked and disconnected
from the device. The device cannot be powered
up.
@ When the retaining basket is unlocked while the
device is operating the device is automatically
cut out.

Working with the garden shredder

= Choose a working position alongside the equipment or
behind it. Never stand near the ejection opening.

» Provide a safe standing position and keep at any time the
balance. Do not lean forward. When placing material into the
shredder, always stand on the same level as the machine.

= Always keep away from the ejection area when starting the
machine.

= A Longer material that is protruding from the device
could spring back when it is drawn in by the blades!
Observe safety distance!

Never reach into the filling or ejection opening.

= Keep your face and body away from the filling opening.

= Never place hands, other parts of the body or clothing into
the filler funnel, ejection channel or in the vicinity of other
moving parts.

= Check before powering the device up that:

- no material residues are in the filling hopper,
— the retaining basket is locked.

= Do not tilt or transport the machine (relocation) while the

motor is running.
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= Make sure that the motor is free from waste material and
other material accumulation to protect it against damage and
to prevent fire.

= When filling, be careful that no pieces of metal, stones,
bottles or other objects unintended for processing, enter the
filling hopper.

= Power off the device before attaching or removing the re-
taining basket.

= |mmediately switch off the equipment and allow it to come to
a stop, if foreign objects enter the filling hopper or if the
equipment starts to make unusual noises or vibrates.
Remove the mains plug and carry out the following checks:
- inspect for damage,
— replace or repair damaged parts,
— check the equipment and tighten loose parts.

A You must not repair the equipment yourself if you are
unauthorized to do so.

=" What can | shred?

Yes:

o all types of branches up to a max. diameter, depending on
wood species and freshness.

o withered garden refuse which has lain a number of days.
15> Only shred in alternation with branches.

No:

e (glass, metal, plastic, plastic bags, stones, cloth, roots with
soil

o refuse which does not have a solid consistency, e. g. kitchen
waste

[=>> Special tips on shredding:

> Always fill the material to be
shredded into the filling hopper
from the right.

» Branches, twigs and wood should
be broken down immediately
after they have been cut

~ material of this kinds gets L/~ SN 7

very hard when it is dry, and the maximum allowed
branch diameter to be processed has to be reduced.

> Remove any side shoots from branches with a large number
of twigs.

» How to shred garden waste with hight water content and a
tendency to clog
— to prevent the machine from clogging, alternate waste

with wood containing material.

» Do not allow the shredded material to pile up too high in the
area of the ejection opening. This can lead to shredded
material blocking the ejection channel, and backing up to the
filler opening. Empty the retaining basket on a regular basis.

» Clean out the filler opening and ejection channel thoroughly if
the machine becomes blocked. Before doing this, switch the
motor off and disconnect the machine from the mains power
supply.

> Please do not exceed the maximum branch diameter
specified (cutting fresh wood) for your appliance (<& see
“Technical data”). Depending on the wood’'s nature and
freshness the maximum branch diameter the machine can
process may be smaller.

» The cutter automatically draws the shredding material into
the machine through the slow rotation of the cutting rollers.
» Automatic switch-over in the direction of rotation:
If the unit suddenly clogs, the blades may start to turn in the
opposite direction and push the shredded material back out.
—  Switch off unit
— Wait until the blades come to a standstill
— Switch unit back on and use material which is easier to
process.
> If the machine is overloaded, a protective motor switch
ensures that the machine turns itself off automatically.
— Turn the shredder on again after about 5 minutes.
— If you cannot turn on the machine after this waiting time
refer to ,Operational faults®.

Adjusting the fixed counter blade

It is possible to adjust the counter blade (B) at the cutting roller
(A) free of clearance. For an effective operation, an as small as
possible clearance should be maintained.

Soft material or wet branches may tear instead of being cut. A
counter blade that is worn after repeated use may also lead to
this problem.

Setting the clearance.

Switch on the device.

There is an adjustment device on the right hand side of the
plastic housing. To adjust the distance turn the adjusting knob
(D) clockwisely so that the screw (C) moves toward the cutting
roller. Turn until fine aluminium chips are falling from the ejection
slot.

Maintenance / Cleaning / Storage

o Each time before starting maintenance work:
- Switch off the motor and pull out the mains plug.
— Allow the machine to cool down.
— Wear protective gloves to prevent injury.

When the machine is stopped for purpose of maintenance,
storage or accessory replacement make sure that the
energy source is isolated and the mains plug is
disconnected. Make sure that all movable parts are
stationary and the key (if applicable) is removed. Allow the
machine to cool down before maintenance, adjustment etc.
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The cutters will not come to a standstill immediately after
cut-off. Before starting any service work wait until all parts
are stationary.

When performing maintenance operations on the cutting
tool be aware that it can still move due to the start
mechanism even if the motor does not run by the cover
interlocking.

Be sure to have removed any tools from the machine after
completion of service work.

o Generally garden shredders require little maintenance. -
To maintain their efficiency and a long life, observe the
following:
— Keep vent slits clean and free from obstructions. -
— Check the locking screws (tighten where necessary).
— Clean the device after shredding.
To clean your product only use a warm moist cloth and -
a soft brush.

Never use cleaning agents or solvents. Otherwise the
device may be damaged irreversibly. Plastic parts may
be corroded by chemicals.

N

Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

After each operation treat bare metal parts with an
environment-compatible biodegradable spray oil to
protect them against corrosion.

the cutting roller and shaving plate are expendable
parts, though with normal use and correct adjustment
they have a service life of many years.

@ Replace worn and damaged single parts as a
whole set to prevent any unbalance.

Operational faults

—>

o=~ | Before each fault elimination:
/!\ W — Switch off device.
— Wait for standstill of the device.
— Pull out mains plug.

Fault Possible cause

Remedy

Motor does not start No power supply

Check fuses

Mains cable defective

have these checked (electrician)

Machine overloaded (motor protection)

Allow the device to cool down.
Press the
1. reset button (motor protection)
2. green button (1] to restart.

Retaining basket unlocked o
(safety cut-out device of the retaining
basket has tripped)

Lock the retaining basket

Motor hums but does not start Cutting roller blocked

Switch off the device.
Turn the direction of rotation selector switch into

position 1 Switch on device until the jam has been
cleared. Switch device off again. Turn back the

direction of rotation selector switch to position ‘

Capacitor faulty

Bring machine to manufacturer or authorised
workshop for repair

Shredding material is not drawn The cutting roller is running in reverse.
into the shredder Wrong switch position

Switch off device and switch over direction of rotation
selector switch.

Shredding material caught in funnel

Switch off device. Switch the direction of rotation

selector switch into position 1 Switch on device to
release the material to be shredded, remove any
foreign matter.

Switch off device again. To continue work, place the
direction of rotation selector switch back into position

Re-insert thick branches so that the cutting roller
does not re-engage in existing notches.
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Fault Possible cause Remedy

Shredding material is not drawn Shredding material too soft or wet Push down with a branch and shred
into the shredder

Cutting roller worn Adjust fixed counter blade as described under
,adjusting the fixed counter blade”. In case of severe
wear, replace cutting roller.

Have the cutting roller replaced by the customer
service.

Shredding material not cut cleanly. Fixed counter blade not adequately Adjust fixed counter blade.
adjusted.

Device starts but blocks underas ~ Extension cable too long or cross- Extension cable at least 1.5 mm? maximum 25 m
slight load and switches off via section to small. long. If a longer cable is used, minimum cross-

protective motor switch. Socket too far from mains supply and section 2.5 mm2

cross-section of mains cable too small.

In case of further failures please contact our customer service.

Technical data

Type / Model ALF 2600-2

Year of construction see last page

Motor AC-Motor 230 V~, 50 Hz, 2800 rpm

Motor rating P1 (P40) (S6 - 40 %) 2600 W

Motor rating P1 (S1) 2000 W

Rotational speed cutting roller 40 min-!

ON/OFF-switch with overload protection; cutting and reverse function, zero-voltage initiator
Weight 26 kg

Sound pressure level at work Lpa

(measured to 2000/14/EC) 77808 (A)
Measured sound power level Lwa 91.8dB (A)
(measured to 2000/14/EC) K=0.5dB (A)
Guaranteed sound power level Lya
(measured to 2000/14/EC) 92 dB (A)
Max. branch diameter (only for freshly cut wood) & max. 40 mm
Safety class I
Protection class IP X4
Mains fuse 16 A time-lag e
Operating mode: (S1) P40 (S 6 - 40 %)

Continuous operation Continuous intermittent operation

For 10 min.:

4 min. continuous operation
6 min. operation at no or low load
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EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 15393

according to EC directive: 2006/42/EC

We,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Gartenhacksler (Garden Shredder) type ALF 2600-2

Serial number: 000001 - 020000

is conform with the above mentioned EC directives as well as with the provisions of the guidelines below:
2014/30/EU, 2011/65/EU and 2000/14/EC+2005/88/EG.

Following harmonized standards have been applied:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC - Appendix V and 2005/88/EC.
Measured level of the acoustic output Lwa 91.8 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 92 dB (A).

Duly authorised person for the complilation of technical documents:
ATIKA GmbH - Technical department — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020 i.A. G.Koppenstein, Engineering design management

Guarantee

Please observe the enclosed terms of guarantee.
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G) Conserver ces notices d’utilisation pour toute
utilisation future.

@ Communiquer la notice d'instructions a I'ensemble
des personnes qui travaillent avec I'appareil.

Vous ne devez pas mettre la machine en route
avant d’avoir lu attentivement ce mode d’emploi,
d’avoir observé toutes les informations
LY indiquées et d’avoir monté la machine tel que
cela est décrit.

A

A Les enfants, les personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou une
expérience ou des connaissances insuffisantes ou des
personnes qui ne sont pas familiarisées avec les
consignes ne sont pas autorisés a manipuler/utiliser
I’appareil.

A Il est interdit aux enfants et aux adolescents de
moins de 16 ans d’utiliser 'appareil.

Les réglementations nationales et locales en vigueur
peuvent prévoir une limite d’age différente pour son
utilisation.

Table des matiéres
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Description de la machine 20
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Symboles utilisés sur cet appareil 21
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Risques résiduels 21
Consignes de sécurité 22
Assemblage 241163
Mise en service 24
Travaux avec le broyeur de végétaux 25
Réglage du contre-couteau 26
Maintenance / Entretien / Stockage 26
Pannes 27
Caractéristiques techniques 28
Déclaration de conformité CE 28
Garantie 28
Pieces de rechange 157

I~ Aprés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant &

» lintégralité des piéces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.

Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou le

fabricant en cas de réclamation. Toute réclamation ultérieure ne

sera pas acceptée.

e 1 unité prémontée de 'appareil
e 1 chéssis

e Couvercle droite/gauche
e 1 sachet de vis

e 2 roues ¢ 1 bac collecteur
e 2 cache-roues ¢ 1 notice d'utilisation
e 2 pieds o 1 déclaration de garantie

Description de la machine

B A H
&
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E : I
J
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|

Commutateur du sens de rotation
Interrupteur marche/arrét

Bouton de réinitialisation / Protection du moteur
Poignée

Fiche de contact

Verrouillage du bac collecteur

Couvercle gauche

Ouverture d’entonnoir pour matiére hachée
Partie supérieure du carter

Bouton de réglage du rouleau de coupe
Couvercle droite

Bac collecteur

Chassis avec roues et pieds

Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

SrXETIEMMOOW>
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Symboles utilisés sur cet appareil

AL

Lire la notice d'utilisation et les consignes
de sécurité avant la mise en service et en
tenir compte pendant le fonctionnement.

Arréter la machine et la débrancher du

ol

=

réseau électrique avant de réaliser tout
réglage ou nettoyage ou encore lorsque le

cable est emmélé ou endommage.

Les pieces éjectées représentent un

AR

danger lorsque que le moteur est en
marche — les personnes étran géres ainsi
que les animaux domestiques et de rente

doivent rester a [Iécart de la zone
dangereuse.

Attendre que toutes les piéces de la
machine soient complétement & l'arrét
avant de les toucher.

Nous recommandons une extréme

.V

O prudence avec les lames rotatives. Ne pas
introduire les mains ou les pieds dans les
orifices de la machine pendant que celle-Ci

O

est en marche.

Porter des lunettes de protection et un casque
antibruit.

Porter des gants de protection.

Protéger de 'humidité.

Ne pas utiliser comme marchepied.

La matiére

La matiere & broyer
n'est pas coupée

a broyer g §
d |

0]
(2]
D
Q
o
[
e
D
D

Bac collecteur verrovuillé

Bac collecteur déverrouillé

NP
m

Le produit est conforme aux directives
européennes  applicables  spécifiquement au
produit.

J=

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures
ménageres. Les appareils, les accessoires et les
emballages doivent étre recyclés de fagon non
polluante.

Conformément a la directive européenne
2012119/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques, les appareils
électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent
étre collectés séparément et recyclés d'une
maniére respectueuse de l'environnement.

Symboles utilisés dans cette notice d’utilisation

Danger imminent ou situation dangereuse.
L’inobservation de ces indications peut entrainer des
blessures ou des dégats matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme a
l'usage prévu. L'inobservation de ces indications peut
provoquer des dysfonctionnements.

= Indications pour I'usager. Ces indications sont d’'une
aide précieuse pour un emploi optimal des différentes
fonctions.

/ Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole

attire votre attention sur ce que vous devez faire.

Utilisation conforme

Le hachage de

- branches de tout type, jusqu’au diamétre max. (suivant la
nature et la fraicheur du bois)

- déchets de jardin flétris, humides, stockés depuis plusieurs
jours, en alternance avec des branches, fait partie d'une
utilisation conforme a I'emploi.

Le hachage de verre, de métal, d'objets ou de sachets en
plastique, de pierres, de déchets textiles, de racines avec de la
terre, de déchets sans consistance ferme (par ex. déchets de
cuisine) est formellement exclu.

Le broyeur de végétaux est destiné uniquement a une utilisation
privée a la maison et dans le jardins.

Sont considérés comme broyeurs pour ['utilisation privée a la
maison et au jardin les machines qui ne sont pas utilisées pour
les espaces verts publics tels que les parcs et les terrains de
sport, pour l'agriculture et la sylviculture et qui ne sont pas
utilisées a des fins professionnelles.

Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment aussi
I'observation des instructions de service, de maintenance et de
réparation du fabricant et le respect des consignes de sécurité
contenues dans ces instructions.

Toute utilisation divergente de la machine est considérée
comme emploi non conforme a lusage prévu. Le fabricant
décline toute responsabilité pour les dommages en résultant : le
risque incombe exclusivement a I'usager.

L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par des
personnes connaissant l'appareil et averties des risques qui y
sont liés. Les réparations demeurent strictement réservées a
notre SAV ou a un service aprés-vente nommé par nos soins.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme a l'usage prévu et le
respect des consignes de sécurité applicables en la matiére
ne sauraient exclure tous les risques résiduels générés par
la construction et I'emploi de la machine.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en respectant
les « consignes de sécurité » et une « utilisation conforme »
ainsi que toutes les indications de cette notice d’utilisation.
La prise de précautions et la prudence réduisent les risques
de blessures corporelles et d’endommagements.
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= Risque de blessure des doigts et des mains si vous introdui-
sez la main dans une ouverture et entrez en contact avec le
couteau.

= Risque de blessure des doigts et des mains lors d‘opérations
de montage et de nettoyage du couteau.

= Risque de blessures dues a la projection de morceaux
branches dans la zone de I'entonnoir.

= Dangers d'électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement électrique non conformes.

= Contact avec les piéces conductrices de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de [louie en cas de fravaux
particuliérement longs sur la machine sans protection
acoustique.

Il se peut que des risques résiduels non apparents persistent

bien que toutes les mesures de protection aient été prises.

Consignes de sécurité

Avant toute mise en service de ce produit, lire et
respecter les indications suivantes et les consignes
bde sécurité en vigueur dans les pays respectifs afin
d’éviter tout risque d’accident sur vous et les autres.

@ Remettez les consignes de sécurité a toutes les personne
sdevant travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité en lieu sdr.

Toute réparation de la machine est a effectuer par le
A fabricant ou par les entreprises qu’il aura nommeées.

= Avant utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a 'aide de
la notice d'utilisation.

= Ne pas utiliser 'appareil & des fins non appropriées (voir
«Utilisation conforme» et «Travaux avec le broyeur de
végétaux»).

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre a tout moment. Ne vous penchez pas en avant.
Restez & hauteur de I'appareil lorsque vous y introduisez les
matériaux & hacher.

= Veillez & toujours avoir une position stable lorsque vous vous
trouvez a des endroits en pente.

= Déplacez uniquement l'appareil en marchant, jamais en
trottant ou en courant (changement d’'emplacement).

= Soyez attentif. Faites attention a ce que vous faites.
Travaillez de fagon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement
si vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool
ou de médicaments. La moindre inattention pendant
[utilisation de ['équipement peut provoquer de graves
blessures.

= Toujours porter des lunettes de protection, des gants de
travail et une protection auditive lors de ['utilisation de
I'appareil.
= Toujours porter des vétements de travail appropriés lors de
['utilisation de I‘appareil :
— Pas d'habits larges ou de bijoux que la machine pourrait
entrainer.
— chaussures avec semelles antidérapantes.
— pantalons longs pour protéger les jambes
— pas de vétements amples et longs ou de vétements avec
des rubans ou des cordes qui pendent

Ne jamais travailler avec la machine pieds nus ou en

sandales légéres.

L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de tiers

dans la zone de travail.

Les enfants ne sont pas autorisés a jouer avec l'appareil.

Maintenez les enfants a distance de I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre

effectués par des enfants.

Ne jamais utiliser [l'appareil lorsque des personnes

étrangeres au service, en particulier les enfants et les

animaux, se trouvent a proximité.

L'utilisateur est seul responsable de tout accident ou danger

vis-a-vis de tiers ou de leur propriété.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

Veillez @ maintenir la zone de travail en ordre ! Le désordre

peut étre la cause d’accidents.

Adoptez une position de travail sur le coté ou derriere

lappareil. Ne restez jamais dans la zone de [lorifice

d'éjection.

Ne jamais mettre les mains dans l'ouverture de remplissage

ou d'éjection.

Maintenez le visage et le corps & distance de lorifice de

remplissage.

Ne surchargez pas la machine ! Elle travaille mieux et avec

une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements de

sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la

machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne jamais essayer de contourner la fonction de verrouillage

du dispositif de protection.

Ne modifiez jamais la configuration du régulateur. C'est elle

qui régule la vitesse de travail maximale sdre et protége le

moteur ainsi que toutes les pieces rotatives contre les

détériorations dues & une vitesse excessive. Veuillez-vous

adresser au S.A.V. en cas de probléme.

Ne jamais mettre en service sans I'entonnoir.

Ne pas modifier l'appareil ou des parties ou pieces de

l'appareil.

L'appareil ne doit pas étre arrosé d’eau (source de risque car

présence de courant électrique).

Prenez les conditions environnantes en considération:

— Ne pas utiliser la machine dans un environnement
humide.

— Ne pas travailler avec I'appareil lorsqu'il pleut.

— Ne pas travailler lorsque les conditions météorologiques
sont mauvaises (par ex. pluie, risque d’éclairs).

— Travaillez uniquement avec de bonnes conditions
visuelles, veillez au bon éclairage de la zone de travail.
Porter des gants de protection pour toute intervention de
montage et de nettoyage afin d'éviter le risque de blessure

des doigts.

Ne transportez pas l'appareil lorsque le moteur est en
marche.

Arréter la machine, retirer la fiche de la prise de courant et

s'assurer que toutes les pieces mobiles P
sont entiérement immobilisées avant de /'\ W
[ ]

réaliser tous :

— fixer ou retirer le bac collecteur

- travaux de maintenance et de nettoyage
— réparation de dysfonctionnements
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— vérifier si le cable dalimentation a ét¢ happé ou
endommagé durant ['utilisation

— ftransport

— travaux de réparation

— et si vous quittez 'appareil (méme s'il ne s'agit que d’une
bréve interruption du travail)

En cas d'obstructiondes orifices d'introduction ou d’éjection

de la machine, arréter le moteur et retirer la fiche de la prise

de courant avent d’enlever les résidus de matiére.

Ne jamais toucher aucune des piéces dangereuses en

mouvement avant que la machine soit déconnectée du

secteur et les piéces en rotation soient entieérement arrétées.

Si le cable de raccordement ou de rallonge est endommagé

lors de ['utilisation, il doit étre immédiatement déconnecté du

réseau d'alimentation. Ne pas toucher le cable avant de

I'avoir déconnecté du réseau. Ne pas utiliser la machine si le

cable est endommagé ou détérioré.

Vérifiez si la machine est éventuellement endommagée.

— Contrélez avec soin le fonctionnement impeccable et
conforme a l'usage prévu des équipements de sécurité
avant de poursuivre I'utilisation de la machine.

— Vérifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles et
assurez-vous qu’elles ne sont ni coincées ni partiellement
endommagées. Toutes les piéces sont & monter
correctement et toutes les conditions requises sont a
remplir afin de garantir une exploitation impeccable de
I'appareil.

— Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement dans
un atelier spécialisé agréé, a moins que d'autres
informations ne soient mentionnées dans le mode
d’emploi.

— Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplacés.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et

verrouillé et hors de portée des enfants.

La machine doit étre entreposée dans un endroit ou les

vapeurs d'essence n'entrent pas en contact avec des

flammes ouvertes ou des étincelles. Laisser toujours la
machine refroidir avant de I'entreposer.

Entretenir la machine avec soin et la maintenir propre.

A Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf.

IEC 60245 (H 07 RN-F) avec une section d’au moins

- 1,5 mm? pour les cibles d’une longueur de 25 m
maximum

— 2,5mm?pour les cables de plus de 25 m

Les conduites de raccordement longues et minces générent

une chute de tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance

maximale et le fonctionnement de la hacheuse est restreint.

Les fiches et les prises femelles sur les conduites de

raccordement doivent étre en caoutchouc, en PVC souple ou

en une autre matiére thermoplastique de méme résistance

mécanique ou bien recouvertes d‘une de ces matiéres.

Le systéeme d'enfichage de la conduite de raccordement doit

étre protégeé contre les projections d’eau.

Lors de la pose de la ligne de raccordement, veiller a ce

qu'elle ne soit pas coincéeni pliée et a ce que le connecteur

ne soit pas mouillé.

Le cable de rallonge doit toujours étre conservé a distance
des piéces dangereuses en rotation afin d’éviter les
dommages sur le cable qui rendraient possible un contact
avec les piéces actives.

En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est
pas prévu. Protégez le cable de la chaleur, I'huile et des
arétes tranchantes. Ne tirez pas sur le cable pour retirer la
fiche de la prise au secteur.

Vérifiez le cable de rallonge & intervalles réguliers et
remplacez-le des que vous constatez un endommagement.
Veillez a ne jamais raccorder un cable endommagé a
l'alimentation électrique ou toucher un cable endommagé
avant de l'avoir déconnecté de I'alimentation électrique, car
des cables endommagés peuvent entrainer un contact avec
des piéces sous tension.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge spéciaux
et homologués pour I'extérieur le cas échéant.

Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

Brancher la machine a l'aide d’un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

A Tout raccordement électrique, voire toute réparation

sur les parties électriques de la machine doivent étre
effectués par des électriciens agréés ou confiés a I'un
de nos services aprés-vente. Les réglements locaux,
particulierement en ce qui concerne les mesures de
protection, sont a respecter.

Si la conduite d'alimentation électrique (le cas
échéant) de cet appareil est endommagée, elle doit étre
remplacée par une conduite de connexion particuliere
qui est disponible auprés du fabricant ou du service
aprés-vente.

A\ Toute réparation des différentes piéces de la machine

est a effectuer par le fabricant ou I'un de ses services
aprés-vente.

N'utiliser que des piéces de rechange d’origine.
L'utilisation d’autres piéces de rechange pourraint
entrainer un risque pour [lutilisateur, le fabricant
déclinant toute responsabilité pour tout dommage
encouru.

Comportement en situation d’'urgence

Prenez les mesures de premier secours nécessaires en
fonction de la blessure et consultez un médecin aussi
rapidement que possible.

Protégez la  personne
l'immobiliser le cas échéant.

blessée d'autres atteintes,
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Assemblage
voir page 163

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est monté intégralement et
conformément aux réglementations.

= Avant de mettre en service la machine, assurez-vous que
I'alimentation (I‘entonnoir de chargement) est vide.

= Pour utiliser le broyeur de végeétaux, placez-le sur une
surface stable et horizontale (de fagon a ce qu'il ne bascule
pas).

= Ne pas utiliser 'appareil sur une surface pavée et recouverte
de gravier, sur laquelle la matiére éjectée pourrait entrainer
des blessures.

= Ne pas travailler en proximité directe de piscines ou d’étangs
de jardin.

= Nutilisez 'appareil qu'a I'extérieur. Restez a distance (2 m
minimum) des murs et des autres objets fixes.

= Ne pas travailer avec [lappareil si les conditions
météorologiques sont mauvaises.

= Vérifier avant toute utilisation :

si le cable de raccord voire la rallonge présentent des défauts

(fissures, coupures, ou autres) ou des signes d'usure (fragilité)

Ne pas utiliser de cable de raccord ou de rallonge

défectueux

- I'd” éventuels endommagements de [lappareil (voir
consignes de sécurité)

- si la déchiqueteuse est usée ou endommagée et si elle
est bien sécurisée

- si tous les boulons, vis et écrous ainsi que les autres
matériaux de fixation sont serrés correctement.

- que les capots, serre-piéces et écrans de protection sont
a leur place et en bon état de fonctionnement.

Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec la
tension indiquée sur la plaque signalétique de la machine et
raccordez la scie a une prise mise a la terre appropriée et
conforme aux prescriptions.

= Connectez la machine via un disjoncteur différentiel de
30 mA.

= Utiliser uniquement des cébles de rallonge a trois
conducteurs avec cable de mise & la terre raccordé et une
section suffisante.

Protection de secteur
12600W | 16 Aretardée £

Impédance de secteur

En cas de mauvaises conditions de secteur, des baisses de
tension momentanées peuvent survenir pendant le processus
d'allumage de l'appareil et peuvent géner d’autres appareils
(parex. une lampe vacille).

Tout risque de dysfonctionnement est exclu si 'on respecte les
impédances de secteur maximales indiquées dans le tableau.

Puissance absorbée P1 (W) | Impédance de secteur Znmax (Q)

2600 0.268

Interrupteur marche/arrét

Ne jamais utiliser un appareil dont [interrupteur ne
fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés ou remplacés par le service
apreés vente.

ARRET MARCHE  Mouvement
de retour

Bouton de réinitialisation Commutateur du
(protection du moteur) Entrainement  sens de rotation

Mise en marche
Appuyez sur le bouton vert (1],

Arrét

Appuyez sur le bouton rouge (o]

Sécurité de remise en marche en cas de panne
de courant

En cas de panne de courant, la hacheuse s'arréte
automatiquement (déclencheur & tension nulle). Pour une
remise en marche, appuyez a nouveau sur le bouton vert.

Protection du moteur

Le moteur est équipé d’un disjoncteur de protection et s'arréte
automatiquement en cas de surcharge. Il peut étre remis en
marche aprés une pause de refroidissement (env. 5 mn).
Appuyez sur

1. le bouton de réinitialisation (protection du moteur)

2. le bouton vert (1] pour une remise en marche.
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Commutateur du sens de rotation

A Actionnez le commutateur du sens de rotation
uniquement lorsque la hacheuse est a |‘arrét.

Position ‘

La matiére est entrainée et hachée par le cylindre de coupe.

Position 1
La lame fonctionne en sens inverse et la matiére serrée est libre.

Une fois que vous avez mis le commutateur du sens de rotation

en position 1 maintenez le bouton vert de linterrupteur
marche/arrét appuyé. Le cylindre de coupe est positionné en
sens inverse. Lorsque vous relachez linterrupteur marche/arrét,
la hacheuse reste automatiquement a l‘arrét.

Conseils

® |es gros objets ou les morceaux de bois sont enlevés en
sens de coupe ou en sens de déblocage aprés un
actionnement a plusieurs reprises.

® Utilisez un bouchon ou un crochet pour enlever les objets
bloqués dans I‘entonnoir ou dans la fente d‘éjection.

Attendez toujours que la hacheuse soit a I‘arrét avant
de la remettre en marche.

Bac collecteur

Le bac collecteur est équipé d'une poignée de verrouillage
et d'un dispositif d'arrét de sécurité.

©) Eteignez I'appareil avant de fixer ou d’enlever le bac de
collecteur.

a = Le bac collecteur est verrouillé et raccordé
fermement a la machine.

= Le bac collecteur est déverrouillé et détaché de la
machine. La mise en service de la machine est
impossible.

O) Lorsque le bac collecteur est déverrouillé, la
machine étant en service, elle s'arréte
automatiquement.

Travaux avec le broyeur de végétaux

= Adoptez une position de travail a cété ou derriére I'appareil.
Ne restez jamais dans la zone de l'orifice d'éjection.

= Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a votre
équilibre & tout moment. Ne vous penchez pas en avant.
Restez a hauteur de I'appareil lorsque vous y introduisez les
matériaux a hacher.

= Toujours se tenir en dehors de la zone d'éjection lors de la
mise en service de I'appareil.

= /\ Les branches longues dépassant de I'appareil
risquent d’étre renvoyées en arriére lorsqu’elles seront
entrainées par les lames ! Respectez la distance de
sécurité !

= Ne jamais mettre les mains dans l'ouverture de remplissage
ou d'éjection.

= Maintenez le visage et le corps a distance de l'orifice de
remplissage.

» Nintroduisez jamais les mains, d'autres parties du corps ou
vos vétements dans le tube de remplissage, le canal
d’'évacuation ou a proximité d’autres piéces mobiles.

= Avant la mise en service de la machine, vérifier
— l'absence de résidus de broyage dans la trémie
— le verrouillage du bac collecteur.

= Ne pas basculer ou transporter (changement de site)
I’appareil lorsque le moteur est en marche.

= Veiller a ce que le moteur soit exempt de déchets et d'autres
accumulations afin de le protéger contre des dommages ou
un éventuel incendie.

= Lors du remplissage, veillez & ce que des piéces en métal,
des pierres, des bouteilles ou d‘autres objets n’entrent pas
en contact avec des objets a broyer dans I'entonnoir.

= Eteignez I'appareil avant de fixer ou d’enlever le bac de
collecteur.

= Si des objets extérieurs entrent dans I'entonnoir ou si
I'appareil commence a émettre des bruits ou des vibrations
inhabituelles, arrétez  immédiatement  l'appareil et
immobilisez-le. Débranchez la fiche et effectuez les points
suivants :

— examiner les dommages
— remplacer ou réparer les piéces endommagées
— veérifier l'appareil et resserrer les piéces dévissées

A Vous ne devez pas réparer I'appareil si vous n’étes pas
autorisé a le faire.

I Qu’est-ce que je peux broyer?

Oui:

o Dbranches de tout type, ayant un diamétre de max., suivant la
nature et la fraicheur du bois

o déchets de jardin humides et flétris, déja entreposés depuis
plusieurs jours uniqguement en alternance avec le broyage de
branches

Non:

e verre, morceaux de métaux, matieres plastiques, sacs en
plastique, pierres, déchets de tissus, racines souillées par de
la terre

e déchets sans consistance solide, par exemple déchets de
cuisine

I Instructions spéciales concernant le broyage:

> Introduisez toujours la matiere a Coté-de remplis
hacher du coté droit dans l‘orifice TN
de remplissage de I'entonnoir. 2N
» Broyez les branches, les
rameaux et les bois juste aprés
les avoir coupés
— ces matériaux a broyer

\

deviennent trés durs lorsqu'ils séchent, le diameétre
maximal des branches a traiter diminue donc.
» Lorsque les branches sont trés ramifiées, enlever les
rameaux latéraux.
» Broyage de déchets de jardin contenant beaucoup d'eau et
tendant & coller
— Ces déchets doivent étre broyés en alternance avec des
déchets contenant du bois afin d'éviter que I'appareil ne
soit obstrué.
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> Ne pas laisser s'entasser trop de matériaux hachés sous la
sortie de l'orifice d’évacuation. Il risquerait sinon d’obstruer le
canal d’'évacuation. Cela pourrait entrainer un retour des
matériaux par l'orifice de remplissage. Vider le bac collecteur
régulierement.

> Nettoyez lorifice de remplissage ainsi que le canal
d’évacuation lorsque I'appareil est obstrué. Pour ce faire,
éteignez d’abord le moteur et retirez la fiche secteur.

> Veillez a ce que le diamétre maximal des branches pouvant
étre haché par votre appareil soit respecté (& voir
«Caractéristiques techniques»). Selon la taille et la fraicheur
du bois, le diaméetre maximal de la branche que vous
souhaitez broyer peut étre réduit.

» L'unité coupante introduit automatiqguement et sans a-coups
les matériaux a hacher grace a la rotation lente du rouleau
de coupe.

» Commutation automatique du sens de rotation:

En cas de brusque blocage de I'appareil, le sens de rotation

du cylindre de découpe peut commuter, ce qui repoussera

dans ce cas le matériau haché.

— Arréter 'appareil

— Patienter jusqu’a immobilisation du cylindre de découpe

— Remettre 'appareil en marche et I'alimenter en matériau
plus facile a hacher.
» En cas de surcharge de l'appareil, le sélecteur équipé d'un
disjoncteur-protecteur met la machine automatiquement hors
circuit
— Dans ce cas, remettez le broyeur en marche au bout de 5
minutes environ

— Au cas ou la machine ne se remettrait pas en marche au
bout de ce temps d’attente, veuillez vous reporter au
point ,Pannes‘.

Réglage du contre-couteau

Le contre-couteau (B) peut étre réglé sans jeu sur le cylindre de
coupe (A). Pour un fonctionnement efficace, la distance doit étre
la plus courte possible.

Des déchets souples ou des branches mouillées peuvent étre
déchirées au lieu d‘étre coupées. Un contre-couteau usé apres
un actionnement a plusieurs reprises peut également
occasionner ce probléme.

Réglage de la distance.

Mettez I'appareil en marche.

A droit du carter en plastique se trouve un dispositif de réglage.
Pour ajuster I'écart, tourner le bouton de réglage (D) vers la
droite de fagon a approcher la vis (C) au rouleau de coupe.
Tournez jusqu‘a ce que de fins copeaux d‘aluminium tombent de
la fente d'éjection.

Maintenance / Entretien / Stockage

¢ Avant de commercer tout travail d’entretien:
— mettre le moteur hors service et débrancher la fiche de
contact
— Laisser refroidir I’appareil
— mettre des gants de protection pour éviter les blessures.

Si l'appareil est arrété en vue d'un entretien, d'un
entreposage ou du remplacement d'un accessoire,
s'assurer que la source d'énergie est également arrétée et
que la prise est retirée. S'assurer que toutes les piéces
mobiles sont arrétées et que, s'il y a une clé, celle-ci est
retirée. Laisser toujours I'appareil refroidir avant d'effectuer
les travaux d'entretien ou de réglage.

Le jeu de couteaux ne stoppe pas immédiatement aprés
I'arrét. Avant de commencer votre travail de réparation ou
de maintenance, patientez jusqu’a ce que tous les éléments
soient complétement arrétés.

Lors de I'entretien de I'outil de coupe, noter que ce dernier
peut toujours encore fonctionner grace au mécanisme de
démarrage, méme si le moteur ne tourne pas en raison du
verrouillage du capot.

o Le broyeur de végétaux nécessite peu d’entretien. Pour
que I'appareil ne se dégrade pas et pour lui assurer une
longue durée de vie, il convient d’observer les points
suivants:

— les fentes d'aération doivent toujours étre libres et
propres.

— Vérifier les vis de fixation (le cas échéant, les resserrer).

— aprés avoir procédé a des travaux de hachage, le

hacheur doit étre nettoyé a l'intérieur comme a 'extérieur.
Pour nettoyer votre appareil, utilisez uniquement un
chiffon chaud et humide et une brosse souple.
N'utilisez jamais de produits nettoyants ou de solvants.
lls pourraient entrainer des dommages irréparables sur
I'appareil. Les produits chimiques pourraient attaquer les
éléments en matiere plastique.

S [\ [®

— le broyeur ne doit pas étre nettoyé avec un nettoyeur
haute pression ou méme au jet d’eau.

— les pieces métalliques nues devraient étre protégées de
la corrosion aprés chaque utilisation a I'aide d’'une huile a
pulvériser biodégradable et écologique.

— le rouleau de coupe et la plaque de recoupe sont des
pieces d'usure, toutefois, elles ont une longévité de
plusieurs années en cas d'utilisation normale et a
condition que le réajustage ait été réalisé conformément
aux prescriptions.

- @ Remplacez les pieces de rechange usées ou
endommagées par lots afin d’éviter tout balourd.




/'\ e~ | Avantde procéder a I'élimination des défauts
— arréter I'équipement
- m — Attendre I'arrét de I'appareil

— retirer la fiche du secteur

Panne Cause possible Remeéde
Le moteur ne démarre pas absence de tension secteur vérifier le fusible
céble de raccordement défectueux laisser vérifier (par un électrotechnicien)
appareil trop sollicité Laissez refroidir I'appareil.
Appuyez sur
1. le bouton de réinitialisation (protection du
moteur)
2. le bouton vert [ 1] pour une remise en
marche.
bac collecteur déverrouillé * verrouiller le bac collecteur
(le dispositif d'arrét de sécurité du bac a
déclenché)
Le moteur ronfle mais ne démarre le rouleau de coupe est bloqué Arrétez I'appareil.
pas Réglez le commutateur du sens de rotation sur la

position 1 Mettez I'appareil en marche jusqu‘a ce
que le blocage soit éliminé. Arrétez & nouveau
l‘appareil. Remettez le commutateur du sens de

rotation sur la position ‘
le condensateur est défectueux confier l'appareil au constructeur en vue de sa
réparation ou l'envoyer a une adresse mentionnée
par ses soins
La matiére a hacher n'est pas Le cylindre de coupe recule. La position Arrétez |‘appareil et déplacez le commutateur du
introduite automatiquement du commutateur est incorrecte. sens de rotation.
la matiére a hacher est bloquée dans la Arrétez |'appareil. Réglez le commutateur du sens de
trémie

rotation sur la position 1 Mettez I'appareil en marche
pour que la matiére a hacher soit libérée; le cas
échéant, enlevez les saletés.

Arrétez a nouveau l‘appareil. Pour continuer a
travailler, réglez a nouveau le commutateur du sens

de rotation sur la position V.

Insérer a nouveau de grosses branches de telle
facon que le cylindre de coupe nagrippe pas de
nouveau dans les entailles précoupées.

la matiére a hacher est trop tendre ou Pousser la masse de remplissage en utilisant une
trop mouillée branche et laisser hacher le tout
usure sur le rouleau de coupe Réglez la contre-plaque, tel que cela est décrit dans
le chapitre “Réglage de la contre-plaque” ; en cas de
forte usure, remplacez le cylindre de coupe.
Le remplacement du cylindre de coupe doit étre
effectué par le service aprés-vente.
La matiére a hacher n'est pas Ajustage insuffisant du contre-couteau  Réglez le contre-couteau
proprement coupée /hachée
L'appareil démarre, se bloque Le céble de rallonge est trop long ou de Céable de rallonge d'au moins 1,5 mm? et de 25 m de
cependant, déja en présence d'une trop petite section. long au maximum. En présence d'un cable plus long,
sollicita-tion minimale et estinac-  La prise est trop éloignée du raccor- section de 2,5 mm? au minimum.
tivé par le disjoncteur-protecteur.  dement principal et la ligne de raccor-
dement présente une trop petite section.

En cas d'apparition d'autres défauts fonctionnels, veuillez-vous adresser a notre service aprés-vente.
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Caractéristiques techniques

Type / Modele

Année de construction

Moteur

Puissance du moteur Py (P40) (S6 - 40 %)
Puissance du moteur Py (S1)

Vitesse de rotation du cylindre de coupe

Interrupteur de mise en marche/arrét avec:

Poids

Niveau de pression acoustique Lpa

(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE)
Niveau de puissance sonore mesuré Lwa

(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE)
Niveau de puissance sonore garanti Lwa

(mesuré conformément au réglement 2000/14/CE)
Diamétre maximal des branches a hacher
(s'applique uniquement a la coupe de bois frais)
Classe de protection

Type de protection

Protection de secteur

Mode de fonctionnement :  (S1)
en continu

P40 (S 6 - 40 %)
fonctionnement en continu ou par période
a10min.:

ALF 2600-2
voir la derniére page

moteur a courant alternatif 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!

2600 W
2000 W
40 min-!

protection contre les surcharges; fonction de coupe et d'inversion de la

direction de rotation; déclencheur a tension nulle
26 kg

77,8dB (A)

91,8 dB (A)
K =0,5dB(A)

92 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 A retardée =

4 min. fonctionnement en continu
6 min. au ralenti ou a faible charge

Déclaration de conformité CE

N° (S-No.) : 15393
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Gartenhacksler (Broyeur de végétaux) type ALF 2600-2

Numéro de série: 000001 - 020000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes:
2014/30/UE, 2011/65/UE et 2000/14/CE+2005/88/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Procédé d’évaluation de la conformité:

2000/14 CE - Annexe V et 2005/88/CE

Niveau de puissance sonore mesur Lwa 91,8 dB (A).
Niveau de puissance sonore garanti Lwa 92 dB (A).

Responsable de [I'établissement des documentations
techniques:

ATIKA GmbH - Bureau technique

Josef-Drexler-Str. 8 - 89331 Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020 LA, 4
iALG. Koppenstein
Direction du bureau d’études

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.




(® 3anasete pbKoBOACTBOTO 33 GBAELLO NON3BAHE.

@ NpepaBaitte pHKOBOACTBOTO 3a KCMNOATALMA Ha

BCUYKM NULIA, KOUTO paboTAT ¢ ypeaa.
/'\ He 6uBa ga nyckate ypena B Aelictsue npeau
=\| f[a cTe npoyenu pLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Aa
(L)| CTe cmasunu napeHuTe yKasaHua W pa cte
— | MOHTMpanu ypega CbInacHO ONUCaHMETO.

OnucaHue Ha ypega

BA H

A Ha peua, nuua ¢ orpaHuyeHn pusmnyecku,
CEH30PHM WNAM  YMCTBEHM CMOCOOHOCTU UK
HeJOCTaTb4eH OMUT U 3HAHUA UMM Ha NnLa, KOUTO He
Ca 3ano3HaTi C yKa3aHusATa, HUKOra He e pa3peLueHo
Aa obcnyxsat/usnonssar ypeaa.

A Heua n mnagexu Ha Bb3pacT nog 16 rogmHu He
OuBa ga obenyxsar ypeaa.

HauuoHanHuTe © MecTHMTe pasnopeabu morat pAa
onpefenAaT Apyro oOrpaHWYyeHMe Ha Bb3pacTTa 3a

notpeéuTens.

ObeM Ha focTaBkaTa 29
Onucaxve Ha ypepa 29
PaspelueHo Bpeme 3a pabota 29
CMMBOMNMYHM 03HAYeHUs Ha ypeda 29
CumBONM B pbKOBOACTBOTO 3a 06CNYyXBaHE 30
Ynotpeba no npeaHasHaveHne 30
OcTaTtb4HM puckoBe 30
YkasaHus 3a 6esonacHocT 31
MoHTax 32/163
[yckaHe B AencTBure 32
Paborta ¢ rpaguHckata pesadka 34
HacTpolika Ha HacpeLLHWS HOX 34
Mopapwbxka / I'puxa / CoxpaHeHue 35
HeuanpaBHocTy 36
TexHWYeckn aaHHN 37
[Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE ¢ EG-HOpMUTE 37
lapaHuus 37
Pe3epBHuM YacTu 157

O0em Ha pocTaBkaTa

I~ Cnep pasonakoBaHe NpoBEpeTe ChAbPXKAHWETO HA KaLLOHa
M0 OTHOLLIEHNE Ha:

>  KOMMEKTHOCT

»  eBeTyarlHv NoBpeau Npu TpaHecnopTa

HesabaBHO yBefoMeTe TbproBeua WM MpOM3BOAMTENS 3a

Bb3paxeHusiTa cu. Peknamauuy, HanpaBeHy Mo-KbCHO, He ce

npu3HaBar.

e 1 npeaBapuTenHo
MOHTWpaH ypea

e 1 fonHa pama

e 2 Konena

e 2 MOKpMBALLYM HaKpanHULK

e 2 MbXally ce Kpaka

o [lokpuTihe OTAACHO/0TNSABO

e 1 Topbunyka c bontose

¢ 1 npeanasHa peLleTka

o 1 pbKOBOACTBO 3a 06CMyKBaHe
e 1 rapaHUMOHHa feknapauws

MpeBkntoyBaTeN 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHE C

MpekbCBaYy 3a BKMOYBAHE U U3KIIOYBAHE

ByTOH 3a Bb3BpaTHWSA NpekbeBay / [iBuratenta sawmra
PbkoxBaTka

LLlencen 3a npucbeanHsBaHe KbM eNeKTpuyeckaTa Mpexa
3acTonopsiBaHe Ha npegnpasHaTta peLueTka

MokpuTIe 0TNSBO

®yHreobpaseH 0TBOp 3a MaTepuana, noanexall Ha
pasgpobsiBaHe

'OpHa YacT Ha Kopnyca e

OYTOH 3a HacTpoMBaHe 3a pexeLLms Bansk

TokpuTUE OTASACHO

MMpeanpasHa peLeTka

[onHa pama ¢ konena v CToMKu

Pa3peweHo Bpeme 3a paboTa

Monsl, cnassante MECTHUTE pa3nopeadu.

CvMBONMYHM O3HAYEHUA Ha ypeaa

TOMMOO D>

=Err X<

.. Mpeou pabota npodyeTeTe U cnasgainTe

yKa3aHusTa 3a 6e30nacHoCT.
o=l

[[]

M3knoyeTe MawmHata UM u3gbpnainTe
Ljencena npeay Aa HanpaeuTe HaCTPOWKH,
[a NoYnCTUTE MalLMHaTa WK aKo KabembT
€ yCyKaH Wnu NOBpeAEH.

/'\ PbKOBOA-CTBOTO 3@ oBCnyxBaHe ¢
[ ]
A\

BG| 29
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OnacHOCT OT M3XBbPSHE HA MaTepuarn npu
paboreLy Asuraten — apyri xopa, 4OMaLLHu
W CemnckOCTOMaHCKM XMBOTHM [Ja CTOST
BCTPaHW OT onacHaTa 30Ha.

1

S

“~
N

[ J

>

Mpeou gomvp A0 TAX M34akamTe BCUYKM
MaLUMHHM YacTW Aa CrpaT HambIIHO.

BHWUMaHMe npu poTMpaLLyM HOXOBE.
PbueTe 1 kpakaTa aa He 6baaT AbpXaH/ B
OTBOPM, KOraTo MallmHaTa

Dfég

Hocete ouuna u JIMNC 3a cnyxa.

HoceTe npeanasHu pbkasuum.

[la3ete oT BRara.

[a He ce n3non3ea kaTo CTeneHka.

@O

MaTepuansT 3a

N
MartepuansT 3a g N
Hapsi3BaHe ce pexe gﬂ § Hapsi3BaHe He Ce pexe

MpeanasHaTta pelleTka e 3acTonopeHa.

MpennasHaTa peLueTka € 0cBOBOAEHa.

MpoayKTbT OTroBapst Ha cneundnyHUTE 3a NpoayKTa
[eACTBALLM EBPONENCKI ANPEKTUBY.

nq’Hﬂ
M

Enektpuueckute ypegn He OuBa pa  6baar
W3XBBPNAHM  KaTO OWTOBM OTMadbUW. YpeawT,
NPUHAANEXHOCTUTE KbM HEro M OnakoBKkaTa criefpa
Ja Obaat npenazexu 3a MOBTOPHO
OMon3oTBOpsiBaHE, CbObGpPaseHo C OmnasBaHeTo Ha
OKomnHaTa cpefa.

Cnopen esponeiickata aupektuea 2012/19/EC 3a
CTapuTe  ENEeKTPUYECKM W ENEKTPOHHM  ypean
HeM3non3BaeMnTe €enexkTpuyeckn ypean Tpsbea pa
ce cbOupart pasfenHo v Aa ce peuuknupat, 6es fa
Cce Bpe/y Ha oKomnHaTta cpefia.

B

Fposﬂma onacHoCT mnm onacHa CUTyauus.

CumBONM B pLKOBOACTBOTO 3a 06CNYyXBaHe
A HecniassaHeTo Ha Te3u ykasaHuss MOXe Aa [osede a0
HapaHABaHMA 1 MaTepuarnHm LeTu.

@ BaxHu ykaszaHusa 3a npaBunHa paboTa. HecnassaHeTto
Ha Tesun ykasaHus Moxe fa [A0BeAe A0 HEM3NPaBHOCTY.

> YKkasaHua 3a nonssatensa. Tesn ykasaHus we Bwu
MOMOrHaT fa nonasare ONTUMarHO BCUYKM (DYHKLIMOHAMHM
BBH3MOXHOCTU

/ MoHTax, obcnyxBaHe U nogapbkKa. MOACHEHNS, KakBO
Crefpa fa M3BbpLumTE.

Ynotpeb6a no npegHa3HayeHme

YnOTpeGaTa No NpeaHasHaveHne BKNOYBa CreqHOTO:
Hapsi3BaHe Ha BCSKAKbB BU KIOHM 40 pasveTHWS MakcuManeH
AvameTbp (Cnopeq Buha Ha AbPBOTO U CNOPEA TOBA, AOKOMKO
€ CypOoB MaTepuasnbT)

— MOCNeNOoBATENHO Hapsi3BaHe Ha CMEHW Ha YBAXHANW, BRaXHW
rPaAVHCKW OTNaAbLM, ChbXPaHABaHU HAKOIKO OHM, W KMOHW.

W3puuHo 3asiBsBaMe, Ye € MW3KIKYEHO Hapsi3BaHETO pecr.
HayynBaHeTO Ha CTbkna, MeTan, MnacTMacoBM  4acTy,
nracTMacoBu TOPOUYKW, KaMbHW, TEKCTUMHW OTNagbLM, KOPEHM
NMPUMECEHM C NPBLCT, OTNafbUyM Ge3 TBbpaa KOHCUCTEHUMS (Harp.
KYXHEHCKW OTnagbLm).

[paguHCKaTa pesayka e npurogHa camo 3a Morn3BaHe 3a YacTHu
HYXAW B rpagnHara.

Moa rpaguHcKka pesayka 3a YaCTHO MON3BaHe B rpaauHaTa ce
pasbupat ypean, KOUTO He Ce M3Non3BaT 3a CTOMaHCKU LEenu B
06LLECTBEHM 3eMeHN NNOLLK, NapkoBe, CNOPTHW NNOLLAMKM, KakTo 1
B CENCKOTO 1 FTOPCKOTO CTOMAHCTBO.

Kbm ynotpebata no npedHasHauyeHue craga Chllo Taka
CMas3BaHeTo Ha MpeanucaHuTe OT NMPOM3BOAMTENS YCMOBUS 3a
ekcnnoatauusi, MOAOPbXKA M MyckaHe B ekcnjoatauus K
CMa3BaHeTo Ha CbabpKalUUTe ce B PbKOBOACTBOTO YyKasaHWs 3a
©e3onacHocT.

Bcaka ynotpeba M3BbH TOBa ce cuuTa 3a ynotpeba He no
npegHasHaveHue. 3a nospean, KOUTO Bb3HWUKBAT B pPe3ynTaT Ha
TOBA, NPOM3BOAUTENST HE HOCW OTTOBOPHOCT — PUCKBT 3aTOBA €
U3KITKYNTENHO 3@ CMETKa Ha Non3BaTtens.

Co6CTBEHOPBYHO M3BBPLLEHN M3MEHEHWS HA Ypeaa 3a 3aCMykBaHe
Ha TNuCTa W3KMIYBAaT OTFOBOPHOCTTA Ha MpOM3BOAMTENS 3a
MpoM3TUYaLLMTE OT TOBA NMOBPEAM OT BCAKAKLB BUL,

YpegbT Moxe fga 6bae OopyaBaH, W3non3saH W NOAABPXaH
€MHCTBEHO OT NNLA, KOWTO Ca 3ano3HaTyh C Hero 1 ca yBeJoMeHM
OTHOCHO OnacHocTuTe. PaboTu no nyckaHeTo B ekcnroaTauust
moraT fa 6baaT U3BbPLUBAHM EAMHCTBEHO OT HAC, PECNEKTUBHO OT
cnyx6m 3a 06CnyKBaHe Ha KIMEHTH, KOUTO Ca MOCOYEHN OT Hac.

OcTaTbyHu puckoBe

A Cbuwo v npu ynotpeba no npeaHasHayeHue U BbLPEKU
CNa3BaHeTO Ha BCUYKM CBBLP3aHM C ypeaa NpeanucaHus no
6e30MacHOCT, MoraT Aa CblUecTByBaT OCTaTbYHWU PUCKOBE,
o0GycnoBeHM OT cbobpaseHaTa ¢ NpeAHa3HaYeHUETo Ha ypeaa
KOHCTPYKLMA.

OcTtaTb4HuTe pUcKoBe MoraT Aa 6bAaT cBeaeH! A0 MUHUMYM,
ako GbAaT cnasBaHWM YKasaHusTa, MOCOYEHM B paspenute
“YkazaHuss 3a  OesonacHoct” M “Ynotpeba no
npeAHa3HavYeHne”, KaKTo W ykasaHusTa Ha pbKOBOACTBOTO 3a
paborta KaTo usno.

BHuMaHueTo 1 npeanasnMBoCcTTa HamanaBaT pUCKa OT
HapaHABaHe Ha Xopa 1 npu4ynHABaHe Ha noBpeaun.

= OnacHocT OT HapaHsBaHe Ha MNpbCTUTE U pbLETe, akKo
BpbkHeTE B 0TBOPA W [JOCETHETE PEXELLNS MEXaHU3BM.

= OnacHocCT OT HapaHsBaHe Ha NPbCTUTE W PbLETE MPU MOHTaX
1 paboTa No NOYMCTBAHE Ha PEXELLMS MEXaHU3BM.

= OnacHoCT 0T HapaHsBaHe OT U3XBbPSIeH MaTepuan B y4acTbka
Ha hyHuATa.

= OnacHocT OT  eneKkTpuyecku TOK  npu
NPUCLESNHUTENHM Kabenu.

HeunanpasHu
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= [lonup [0 YacTu NOg HaNpEXeHWe Npy OTBOPEH! ENEKTPUYECKM
enemMeHTH.

= YBpexpgaHe Ha cnyxa npu no-npogbixutenHa pabota 6e3
nnynn npegnastm cpeactea (JIMNC) 3a cnyxa.

B'bl'lpeKVI BCMYKM npeanpueTM Mepkn moraT fda CblleCTByBat
OCTaTb4HM PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBUAHN.

YkazaHusa 3a 6esonacHocT

Mpean nyckaHe B pOeWcTBMe Ha TOBa uU3genue
npoyeteTe M cna3BanTe CreAHUTE YKa3aHUA, KaKTo W
BanuaHUTe 3a CbOTBETHaTa CTpaHa pasnopedu no
OesonacHocT, 3a Aa npeanasuTe cebe cu U apyrute ot
Bb3MOXHN HapaHSABaHWS.

@ MpenaiTe ykasaHWsaTa 3a 0e30MacHOCT Ha BCUYKM Apyri
nmua, kouTo paboTAT ¢ MaLUKHaTa.

@ CbxpaHsiBaiiTe 4obpe ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT.

c PeMOHTMpaHeTO Ha ypeaa crieasa Aa ce W3BbLPLWBA OT
npounssoguTena unu ot (bVIpMVI, MNOCOYEeHU OT Hero.

= [lpeau fa u3nonseate ypeada ce 3ano3HanTe ¢ Hero ¢ NoMoLLTa
Ha pbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

= He wusnon3eaiTe ypega 3a LEnW, 3a KOUTO TOM He €
npegHasHaveH (BwxTe “Ynotpeba no npegHasHaueHue” W
“PaboTa ¢ rpaguHckaTa pesadka’).

= [lpbXTe TANOTO CM B CTABWUNHO MOMOXEHWEe W BbB BCEKM
MOMEHT naseTe pasHoBecue. He ce npotarainTe Hanpes. [pu
nyckaHe BbB (pyHUsTa Ha MaTepuan 3a pasgpobsBaHe cTonTe
B eJHa paBHMHa C ypeaa.

= Ha cTpbMHM MeCTa BUHar BHMMaBalTe 3a CuUrypHa CTomka.

= PaboTteTe C ypeaa camo kaTo BbpBWTE, HUKOTa KaTo Bsrate
WNW TUYaTe (CMsHa Ha MEeCTOMONOXEHUETO).

= bboete BHUMATENHW. BHumaBaiiTe  KakBO  mpaBuTe.
Mooxoxpante pasymMHO KbM pabotata. He u3nonsBsaiTte
ypena, ako CTe YMOPEHW WAM CTe MOA BIMSHMETO Ha
HapkoTWLM, ankoxon WnW  MeaukameHTh. MoMeHTHOTO
HEBHWUMaHWe Npy W3NON3BaHe Ha ypeda MoXe fa AoBefe Ao
CEpPUO3HM HapaHsBaHus.

= [lpn paboTa ¢ ypena BuHar HoCeTe 3aluUTHM oumna, paboTHu
PBKaBULM 1 aHTUOHM.

= [lpn pabota C ypega BWHarM HOCeTe NOAXOAAWO paboTHO
obnexro:
— He WWpoKo 0bneKkno Wnu ykpalleHus, Te morat ga bvaar

3axBaHaTW OT NOABWKHUTE ENEMEHTH
— HoceTe 00yBKY, KOUTO He Ce XITbarar;
— [bNMY NaHTarnoHy 3a npeanassaHe Ha kpakaTa
— 6e3 cBOOOAHO BUCALLM APEXM MMM TaKMBA C BUCSLLM BPB3KM
WNW LWHYPOBE.

= He paboteTe ¢ ypega 60cu Unu ¢ neku caHganm.

= Jluueto, oBCrnyXBalWO MalMHATa HOCW OTFOBOPHOCT MO
OTHOLLEHME Ha TPeTW nnua, Hamupaluw ce B obcera Ha pabota
Ha MallmHaTa.

= [leuata He BuBa fa urpasT ¢ ypega.

= [lpbXTe geuata HacTpaHu OT ypepa.

= [lounctBaHeTo M noTpebuTenckata noaapbxka He buea aa ce
W3BbPLLBAT OT AeLa.

= Hukora He u3nonaBanTe ypeda, korato Habnuso ce Hamupat
Apyrv nuua, KouTo He yyactear B pabotata, ocobeHo geua unm
KUBOTHM.

= Camuar noTpebuten e OTrOBOPeH 3a 3MOMOMyKW WK
OMacHOCTM CPAMO APYrv WA U TAXHOTO UMYLLLECTBO.

= Hukora He ocTaBainTe ypeaa 6e3 Hagaop.

Mogabpxante B pen paboTHus cu ydyactbk! Be3nopsgbksT

MOXe Aa foBefe A0 3Monoyku

B paboTHO nonoxeHue 3actaBainTe BCTPaHM OT ypeda unv 3ag

Hero.

Hukora He GbpkaliTe B MbAHAYHUS UMW U3BEXLALLNS OTBOP.

[pbxTe NUUETO 1 TANOTO CU HaJaney oT MbIHa4YHWS OTBOP.

He npetoBapBaiiTe ypepa! Lle pabotute no-gobpe u no-

CUrypHO, ako cnaseate JafeHus MOLLHOCTEH A1anasoH.

/3nonssanTe ypeda camo C NPaBUIHO MOHTUpaHu NpeanasHu

YCTPOMCTBA W HE MPOMEHSTE Ha MallMHAaTa HULO, KoeTo &u

MOTIIO 1@ HapyLuW YCrnoBusiTa Ha 6e30MacHoCT .

Hukora He ce onuTBaWTe [fa 3acbukonute Onokupalyata

(PYHKLMSA Ha 3aLMTHOTO YCTPONCTBO.

He npomeHsiiTe HacTpomkaTa Ha perynaropa Ha ABuratens;

obopotute perynupat OesonacHata MakcumanHa paboTHa

CKOPOCT U 3aliMTaBaT ABUraTens U BCUYKW BbPTALLM CE YacTu

0T MNOBpEXAaHe nopagu npekomepHata ckopocT. [pu

npobnemu ce 06bPHETE KbM CEpBU3a.

He nonseaiite ypena 6e3 nogasatenHa gyHus.

He nameHsiTe ypega, pecn. geTannnte Ha ypeaa.

He npbckante ypega C BOAA (M3TOYHMK Ha OMACHOCT e

€NEKTPUYECKMST TOK).

BHumaBaiTe 3a Bb3AENCTBUSTA HA OKONHaTa cpeaa:

— He wusnonseaiite ypega BbB BhaxHa WNW  MoKpa
3aobukansia cpega.

— He paboteTe ¢ ypeaa Ha obxa.

— He paboTteTe B nowwo Bpeme (Hanpumep Abxa, ONacHoOCT OT
CBETKaBULM).

— PaboteTe eaMHCTBEHO NMpu LOCTaTbYHO AoBpa BUAMMOCT,
norpwxeTe ce 3a 406p0 OCBETNEHME.

3a [a M3KNKuMTE ONAacHoCTTa OT HapaHsiBaHe Ha MPbCTUTE,

Mpu MOHTaX 1 MpU NOYUCTBAHE HA ypeda HoceTe npegnasHu

PBKaBULN.

He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa, LokaTo MOTOpbT paboTy.

/3knioyeTe MallmMHaTa W usgbpnanTe Lencena OT KOHTaKTa u

Ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABIKELLM Ce YacTu ca CPenu HambiHo

npeau:

—  MOHTUpaHe 1 AEMOHTUpaHe Ha COOPHMS KOLL

— MoAApbXKKa M NOYNCTBAHE; o<
— OTCTpaHsiBaHE Ha HEM3NPABHOCTY /!\ Lﬂ

— TNpoBepka Ha 3axpaHBalus kaben no
Bpeme Ha paboTa, Janu e ycykaH Unu nospeseH

—  TpaHCnopT;

— PEMOHTHU paboTu;

— HanyckaHe Ha ypeda (Cblio M NpU  KpPaTKOBPEMEHHM
NpeKbCBaHNA).

Mpw 3anyLwBaHNs B NOAABAHETO U M3XBBPASHETO HA MalLMHaTa

W3KniYBanTe fpuratens v u3BageTe kabena OT KOHTakTa

npeau p[a  OTCTpaHWTe  ocTaTbuuTe OT MaTepuana B

NoAaBaHETO U U3XBBPISHETO.

He nunaiTe ABMKELLM CE OMAcHM YacTui Npeay MallmHaTta a e

pasefuHeHa OT MpexaTta 1 ABWXKELLMTE Ce YacTu Aa ca crpenm

HaMbITHO.

AKo 3axpaHBaLLMAT UNK yabIKaBaLwumaT kaben ce noBpeam no

BpeMe Ha ynoTpeba, Toi TpsibBa BeaHara fa ce pasefuHu ot

3axpaHBalyata mpexa. He nunaitte kabena npeau aa e

paseduHEH OT Mpexarta. He n3nonagsaiTe MallnHaTa, ako

kaberbT e NoBpeseH Unn U3HOCEH.

MpoBepeTe MalLMHaTa 3a EBEHTYaIHW NOBPEaW:

— [pegn no-HataTbluHa ynoTpeba Ha ypeda cnedsa [fda
ObaaT NpoBepeHN NpeanasHUTE YCTPONCTBA MO OTHOLLEHWE
Ha  TAxHoTO  Oe3ynpeyHo  pdencteue,  CbobpasHo
NpeaHa3Ha4YeHNETo M.
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— [poBepete, panu pOBWxeWMTe Cce YactM  paboTaT
OesynpeyHo W He 3askaaT MnM Janu “Ma MOBPEAEHM
yacTu. Bemuku vacTv cnepBa fa ca MOHTUPAHW MPaBUITHO W
[a OTroBapsAT Ha BCWYKM YCNOBMS, 3a fda rapaHTupar
Be3ynpeyHa pabota

— [oBpeaeHn npegnasHu ycTpoicTBa M AeTainnu Tpsabea ga
ObaaT PEMOHTUPAHM UM CMEHEHU OT NMULIEH3NPaH CEpPBM3,
aKo B pbKOBOLCTBOTO 3a paboTa He € NOCOYEHO ApYro.

— [oBpeneHn unu He4eTNMBK camo3anensally ce Tabenku ¢
yka3aHus 3a 6e3onacHoCT cneapa Aa 6baaT 3aMeHsHM.
Ypeau, KoUTo He Ce NON3BaT CbXpaHsBanTe B CyX0, 3aKIHYEHO

nomeLLeHne, n3BbH obcera Ha gela.

CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa TaMm, KbaeTo GeH3MHOBWUTe napw

HAMa Aa BNs3aT B KOHTAKT C OTKPWUT OMbH Mnn uckpu. Mpeaw

CbXpaHeHWe BUHar OCTaBsiTe MaluKHaTa aa ce oxnaau.

MoaabpxanTe MallMHaTa rpyKMBO W 8 APBXTE YnCTa.

A Enektpuyecka 6e3onacHocT

M3nbnHeHne Ha npucbeauHuTenHata JmHWa cbrmacHo IEC
60245 (H 07 RN-F) ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha xunaTta Hail-Marnko
- 1,5 Mm? npu gbmxuHa Ha kabena 0o 25 m

- 2,5 MM? npu obMxuHa Ha kabena Hag 25 M
MpucbeanHnTenHu kabenn c ronsma ObiKMHA W Manko
CeyeHne Cb3[aBaT Maj Ha HanmpexeHueTo. [lBuratensT Beve
He MOXe Ja [JOCTUTHE CBOsiTa MaKkCMManHa MOLLHOCT,
[ENCTBMETO Ha ypeaa ce Hamarnsea

WHcTanupaHute B NPUCHEOMHUTENHUTE JIMHWM LiENCcenn W
CbeAMHUTENTHN KOHTaKTHU KyTumn TpsibBa Aa ca u3paboTeHn oT
ryma, mek PVC unu ot gpyr TepmMonnacTuyeH matepuan cbe
cbllaTa MexaHW4yHa SIKOCT MMM [a UMaT NoKpUTUe OT TakbB
martepwan.

LLlencenHoTo CbeaMHEHWEe Ha NPUCLEOMHUTENHWS Kaben
TpsibBa Aa e 3aluTeHO OT NonagaHeTo Ha BOAHW NPbCKM.

Mpy npoKkapBaHETO Ha npuUCbeauHuTEnHUs kaben pfa ce
BHMMaBa TOil 1@ HE € CMeckaH UNW NperbHart, a LWencenHoTo
CbeaMHeHWe [1a He Ce MOKPH.

[pbXTe yabmkuTtens aaneye oT ABWKELLM CE ONAcHM YacTy,

3a fa u3berHeTe noBpeay Ha kabena, KoUTo MoraT Aa AoBeaat
[0 [OMMp [0 aKTUBHMW YacTy.

Mpn ynotpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmoTaiite kabena
HamMmbIHO.

He wusnonsgaiiTe kabena 3a Uenu, 3a KOMTO TOW He e
npegHasHaveH. Masete kabena OT ropeLimHa, Macrno u ocTpy
pbboBe. He usnonasaite kabena, 3a aa u3TernuTe Luencena
OT KOHTaKTa.

KoHTporupaiite pegoBHO  YOBLIKMTENHWTE Kabemm w
3aMeHsNTe, KoraTo ca NOBPEAEHMU.

BHumaBaiiTe fga He CcBbp3BaTe noBpedeH kaben ¢
€NEKTPO3axpaHBaHETO MMM [a He numaTe NOBpPedeH kaben
npean Oa e paseauHeH OT enekTpo3axpaHBaHETO, Tbii KaTo
noepeaeHnTe kabenu morat aa AoeedaT [0 JOMUP A0 aKTUBHM
yacTu.

He n3nonaeaiite aeekTHN NpUCLEANHUTENHM Kaben.

Ha oTkpuTO MonsBaiiTe camo yAbIMKUTENHM kabenu, KouTo ca
paspeLLeHm 3a TOBa M MMAT CbOTBETHOTO 0603HaYEHME.

He n3nonseaiiTe BpEMEHHW eNEeKTPUYECKU MPUCHEOUHUTENHN
BPb3KM.

Hukora He LWyHTMpaiTe 3alMTHUTE YCTPOWCTBA W He M
U3BEXaanTe OT AENCTBKE.

MpucbeanHeTe ypeda npes 3allMTEH MPeKbCBady  CpeLly
HeponycTumus yTeueH Tok (30 mA).

/N MNpucbennHaBaHETo KbM enekTpuyeckata Mpexa, pecn.
PEMOHTHUTE paboTH NO enekTPUYECKUTe YacTu Ha
MallMHaTa cnegBa jJa 6ObAaT  U3BBLPWBAHM  OT
npuTexaBaly pa3pelleHne 3a U3BbpLIBaHE Ha AEeNHOCT
no 3aHATMe enekTpocneuuanuct, wnu pa Obaar
NpeaoCTaBAHMA Ha HawuTe cepBU3HM cnyx6u. Cneasa Aa
O0bpaT cnasBaHM MeCTHMTe pasnopeabu U o0cobeHo
OHe3M, KOUTO Ce OTHACAT A0 OXPAHUTENHUTE MEPKM.

A\ Axo 3axpaHBawWMAT kaben (ako e HanuyeH) Ha ypeaa ce

nospeaun, Tol TpsbBa Aa ce CMeHW CbC cneuuaneH

3axpaHBal, kabGen, KOWTO MOXe fAa ce 3aKynu OT

NPOU3BOAMTENSA U HErOBUS CEPBM3.

PeMOHTUTE Ha ApyrvM yYacTM Ha MawuHaTa cnepBa Aa

61:,an M3BBLPLWBAHU OT npousBoguTens, pecn. oT egHa

OT HeroBute CepBU3HU Cﬂy)KGVI.

W3nonsBaiiTe camMO OpUrMHaMHM pe3epBHU  YacTu.

MU3non3BaHeTo Ha ApyrM pesepBHU 4YacTU MoXe pAa

JoBeje A0 3M0NONyKW ¢ non3Bartens. 3a NPOM3TeKNu oT

TOBa LYeTU NPOU3BOAUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT.

B>

B>

HOBeAEHMe B cnyqaﬁ Ha HyXAaa

= B cnyyai Ha HapaHsiBaHe OkaxeTe CbOTBETHO Heobxomumarta
MbpBa MOMOLY M MOBMKAWTE KOMKOTO € Bb3MOXHO Mo-Obp3o
kBanuduLmpaHa nekapcka nomoLl.

= [lpegnaseTe HapaHeHWsi OT MO-HATaTbLUHM HapaHsiBaHUS W O
0CTaBeTe B MOKOWA.

MoHTax
BuXTe CTp. 163 7

MyckaHe B pencteme

= YbepeTe Ce, Ye YpeObT € MOHTUPAH U3LAMO U B CbOTBETCTBUE
C npeanucaHusTa.

= [lpegn nyckaHe Ha MalmHaTa B [ENCTBME Ce YBepeTe, 4e
BXOObT (YNen 3a MbiHeHe) € cBobOaEH.

= 3a nonsBsaHe nocTaBeTe ypeda BbPXy XOPWU30HTamNHa 1 3pasa
OCHOBa (0NacHOCT OT NpeobpbLLaHe).

= |I3bsarBaiiTe paboTaTa BbpXy BaxHa OCHOBa. BnaxHara
OCHOBa HamansBa CTabunHocTTa Ha ypeaa 1 nosuLLaBa
OMacHOCTTa OT 3110NOMNYKM.

* He u3non3sanTe ypeda BbpXy NaBMpaHa Wmu 4Yakbrecrta
NOBBPXHOCT, BBbPXYy KOATO M3XBbPrEHUaT Matepuan 6u
MOrbM 1@ NPUYMHU HapaHSBaHMS.

= He paboTeTe AMPEKTHO Ha BaceiHu unm Jo rpagmHCki esepa.

* 3nonseaitTe ypeda camo Ha OTKpuTO. [JpbxTe pascTosiHue
(Hal-manko 2 M) OT CTeHa unu Apyr TBbPZ NPeaMeT.

= He paboTeTe C ypeaa B NoLLO BpeMe.

= [lpepu Bcska ynoTpeba npoBepsiBanTe:

— 3axpaHBawus kaben v ygbmkuTens 3a gedekTHu Mecta
(nykHaTUHW, pa3pesu 1 Op.) Unu ctapeeHe (4ynnmBocT)

He m3non3BalTe ded)eKTeH 3axpaHBaw Kaben u
yabnxuTen
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— ypena - 3a eBEeHTYyanHu NoBpeam
BX. “Yka3aHus 3a B6esonacHocT’);

— [anu pa3apobsBalLMaT MEXaHU3bM € U3HOCEH WK NOBpeaeH
1 nobpe dukeupaH

— [anv BCWYKM BMHTOBE, raiku 1 BONTOBE U ApYr KpenexeH
MaTepuan ca 3aTerHatu;

— [anv KanauuTte, OTpaxaTenuTe 1 3aluUTHUTE LLMTOBE Ca Ha
MSICTOTO C1 1 B A06po paboTHO ChCTOSIHME.

anIC'beAMHﬂBaHe KbM Mpexarta

= (CpaBHeTe nOCOYEHOTO Bbpxy (habpuuyHata  Tabenka
HanpeXeHWe C HanpeXeHWeTo B MpexaTta M CBbpXeTe ypeaa
KbM CbOTBETHWS! KOHTaKT, KOWTO OTroBaps Ha npeanucaHusTa.

= 3artBapante ypeda npe3 Fi-3awuTeH npekbcBay (3awwuTeH
npekbCBaY 3a yTeuyeH enexkTpuyecku Tok) 30 mA.

= l3non3saiTe camo TPWKUIHU YOBIKATENW CbC CBbP3aH
3a3emsBall, kaben 1 JOCTaTbYHO CEYEHNe.

Mpepnasuten
2600 W

16 A nHepTeH =]

MmneHpgaHc Ha mpexaTa

Mpu HebrnaronpusTHM napaMeTpu Ha MpexaTta B npoleca Ha
BKNOYBaHe Ha ypeda MoOXe fAa ce CTUrHe A0 KpaTKoBPEMEHHO
najaHe Ha HanmpeXeHWeTo, KOETO MOXe Aa MOoBnuse Ha Opyru
ypeau (Hanpumep MuUraHe Ha AafeHa namna).

He ce ouvaksar CMyLLleHMA, aKo Ca Chnas3eHW nocoYeHUTe B
Ta6nmu,aTa MaKCMManHK CTOHOCTM 3a MMneHaaHca.

Toeap Py (W) MmneHaaHC Zmax ()

2600 0,268

BknrouBaHe / u3knouBaHe

He u3nonsBaiite ypea, Np1 KOUTO NPEBKNIOYBATENAT He MOXe
fa 6bae BKNWYBaH M u3knwyBaH. MoBpedeHn NpekbCBauM
cnegBa Aa 0baaT nonpaBeHM OT cepBU3HaTa cnyxba mnu ga
0bAaT 3aMeHeHu ¢ HOBM.

U3KI. BKI.

obpareH xon

npeBKn4Baten
3a NOCOKaTa Ha

OYyTOH 3a BpblyaHe

B U3XOLHO NOMOXEHMe nopaBaHe

BbpTeHe

BkniouBaHe

HatucHete 3enenuns 6yToH in)

U3kniouBaHe

HatucHerte YyepBeHud 6yTOH @

3awuTa NpoTMB NOBTOPHO NyCKaHe Npu

NpeKbCBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHeToO

Mpu NpekbCcBaHe Ha €nekTpo3axpaHBaHETO YpeabT M3KM4YBa
aBTOMATUYHO (MWHUMANHO HaMpeXeHOB W3kntouBaTen). 3a
MOBTOPHO MyckaHe B [AEWCTBWE HATUCHETE OTHOBO 3eeHUs
OyTOH.

[BuratenHa 3awmra

[lBuratensT e CbOpPbXEH CbC 3allMTEH NpeKbCcBaY W ce

W3KNKYBa aBTOMATMYHO Npu npetoBapeaHe. Cnep maysa oT

OKOMO 5 MUHYTW, ABUraTeENsT MoXe Aa 6bae BKOYEH OTHOBO.

HatucHete

1. OyTOHa 3a BpbLUAHE B W3XOOHO MOMOXEHWE (OBuraTenHa
3awmTa)

2. 3eneHus OyToH (1] 3a MOBTOPHO BKJTOYBAHE.

HPEBKI'II-O‘-IBaTeH 3a NoCokKaTa Ha BbpTeHe

A 3apeiicTBaNTe MNpeBKMOYBaTeNsA 3a MNOCOKaTa Ha
BbpTEHe CaMo NpM U3KNKOYEHa pe3avka.

MNonoxeHue ‘
MaTepuanbT ce 3axBalla OT pexeLLns Bansk v ce pasapobsea.

MonoxeHue 1

HoxbT pabotu B obpaTHa nocoka u GriokupaHus matepuan ce
0cBOOOXaaBA.

Crnep kato CTe NpuBEenu MPEBKMOYBATENs 3a Nocokata Ha

BbpTEHE B NOMOXEHWE 1 APbXKTE HaTUcHaT OyToHa Ha
npekbcBaya 3a BKIOYBAHe W U3KMHOYBaHE. PexelnsT Bansk ce
noctaBa B obpaTHa mnocoka. Korato mnycHete OyToHa Ha
npekbcBaya 3a BKMIOYBAHE W W3KMKOYBAHe, pesaykata cnmpa
aBTOMATUYHO.

CbBeTtu

e (Crieq HEKONKOKpPATHO 3afefCTBAHE CE OTCTPaHsBaT ronemiu
npeamMeTn unu napyeta ObpBo, KAaKTO B MOCOKaTa Ha pssaHe,
TaKa W B NocokaTa Ha 0CBOBOXIaBaHe.

e [lonsgaiiTe TpambOBKa WM Kyka 3a OTCTpaHsBaHe Ha
Briokupan NPeaMeTH OT (yHWSITa UMK OTBOPA 3a M3BEXOaHE
Ha pasgpoberns Matepuan.

A BuHaru n3vakaiiTe ypeasT MbLpBO Aa cnpe, npeau Aa ro
BKIMIOYMTE OTHOBO.

MpennpasHa pelweTka
MHTerMpaHaTa npegnasHa peweTka € CbOopbXeHa C APBbXKa
3a 3acTonopsBaHe 1 € npeana3Ho U3KIKYBaHe.

@ Mpeou MOHTMpPaAHE W [JEMOHTMpaHe Ha COOpHMS KoL
WU3KIlouBanTe ypeaa.

a = [lpegnasHata peleTka € 3acToriopeHa M e
CBbp3aHa 3[1paBo C ypeaa.
= [lpennasHata peLueTka e ocBobogeHa 1 € oTaeneHa
0T ypena. YpeabT He Moxe fa Obae BKIOUEH.
@® B cnyuaii, ye npeanastHata petueTka ce 0cBoGOAM
NMpu BKMIOYEH yped, TO YpeAbT aBTOMATUYHO Ce
WU3KnoYBa.
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Pa6oTa ¢ rpaguHcKaTa pesayka

= B paboTHO nonoxeHWe 3acTaBaiiTe OTCTPaHM Ha Yypepa.
Hukora He 3acTaBaiiTe B y4acTbka Ha M3BEXAALLMS OTBOP.

= [lpbXTe TANOTO CM B CTABWUNMHO MOMOXEHWEe W BbB BCEKM
MOMEHT naseTe pasHoBecue. He ce npotarainte Hanped. [pu
nyckaHe BbB (PyHUsTa Ha MaTepuan 3a pasgpobsBaHe cTonTe
B e[lHa paBHUWHaA C ypesa.

= [lpn nyckaHe Ha ypeda B ekcnnoartauus BUHarK CTOUTe U3BBH
30HaTa Ha U3XBBbPIISHE.

. A Mo-gbnbr MaTepuan, KOMTO CTbpPYM OT ypeAa, Moxe
Aa OTCKOYM Hasa@, NMpW YBAMYaHETO My OT HoxoBeTe!
Cna3sBaiTe 6e30nacHO pa3cTosiHue.

= Hukora He GbpKaiTe B MbAHAYHUS UK U3BEXOALLMA OTBOP.

»  [IpbXKTe NULETO U TANOTO CY Hafaney OT MbIIHAYHNs OTBOP.

= He nogaBsaiTe pbLETe CU UMM PYrM 4acTU Ha TANOTO WM
06nekmnoTo ci B MbiHayHaTa Tpbba, M3BEXAaLLMs kaHan Ui B
©nm30CT 10 APy ABMKELLM CE YacTy.

» [Ipeau BKMIOYBAHETO Ha ypeaa Aa ce NpoBepu
— [amM HAMa ocTaTbUW OT Haps3BaHeTo BbB (hyHUATa 3a

HambNBaHeTO.
— [anv npegnasHata peLleTka e 3acTonopeHa.

* He HaKnoHsBalTe WM TpaHCNOPTUpPaWTe (CMsHA Ha
MECTOMONOXEHNETO) ypeaa npu paboTewy gsuraTten.

* BHuMaBaliTe ABUraTENAT Aa € NOYUCTEH OT OTMaAbLM U apyru
oTnaraHvs, 3a Aa npegnasvTe ABuraTtens OT MoBpeau Unw
€BEeHTYarneH noxap.

* [lpn mbiHeHe BHUMaBaiiTe BbB (DyHWATa Aa He nonagHat
MeTanHn napyeta, KambHW, LWWWETa UNK Opyru npegmeTti,
kouTo He TpsibBa fa ce npepaboTaar.

= [lpegn MOHTWpaHe W [EMOHTUpPaHe Ha CBOpHMS KoL
W3kntoyBanTe ypeaa.

» Ako BbB (pyHUsITa nonagHaT uyXKau Tena, UMK ako ypeabT
3anoyHe Aa uagaBa HeobuualHu WymoBe wnn pa Bubpupa,
W3KNKOYETE O BeAHara M ro octaeeTe fa cnpe. M3sagete
liencena OT KOHTaKTHaTa KyTUA Ha enekTpuyeckata Mpexa
W HanpaBeTe CneaHoTO:

— TMpoBepeTe kakea € NoBpeaara;
— CMeHeTe Unv nonpaeeTe NOBPEeLEHNTE YacTy;
— TMpoBepeTe ypeaa U 3aTerHeTe pasxnabeHuTe yacTu.

A He 6uBa pa nonpaBsTe ypefa, ako HAMaTe NULEH3 3a
TOBa.

5> KakBo Mora fa Hapsassam?

Ha:

e BcskakbB BUA KNMOHM [0 MakCUMarHus pasyeTeH AvMameTsp,
cnopes BuWaa Ha [ObpBOTO M TOBA, [OKOMKO € CypoB
MaTepumansT;

e yBsAXHaNM,
HSIKOMKO AHN,
5> pasgpobsiBaiiTe MaTepuana camo C MocnefoBaTenHa

CMsiHa C ps3apobsiBaHe Ha KMNOHU

BllaXHW TrpaguvHCKM  OTnaabuW, CbXpaHABaHU

He:

e CTbkna, MeTan, NnacTMacoBM YacTyl, NiacTMacoBy TOPOUYKK,
KaMbHM, TEKCTUMHW OTNAIbLM, KOPEHW NPUMECEHU C NPBCT;

e oTnagbun 6e3 TBbpOa KOHCUCTEHUMS, HAaNPUMEP KYXHEHCKM
oTnagbLy.

I CnewuanHu yKasaHus 3a pa3apobsBaHeTo:

» Matepuana,  nognexatry Ha MLNHAYAIER CTpaHa
pa3sgpobseaHe, nogasaiTe NN
BMHAMM OT [sicHaTa CTpaHa Ha /j ) \\\\\
MbHAYHWSA OTBOP Ha (hyHUATA. //"‘ NN

> KnoHku, KNOHM ¥ [ObpBeHM <\ ,
napyeta pasgpobssaiite Marmko L‘x\‘:\\\
cnep OTpsI3BaAHETO UM, 7 R

- cneq N3CbXBaHe TO3M
MaTepuan CTaBa MHOTO TBbpA M C ToBa Ce Hamanssa
MaKkCUManHuaT Aonyctum gnameTbp.

» OT1CTpaHsBaiiTe KIOHKUTE OT CUIHO Pa3KIOHEHN KITOHM.

> 06paboTBaHe Ha rpagMHCKM OCTaTbUM, KOMTO MUMaT ronsmo
CbObpXKaHME Ha BOAA, U Ca NPeapasnonoXeHn KbM CrenBaHe
- Te [pga ObpatT pasgpobsBaHM MOCMEHHO C  AbPBECEH

maTepuan 3a HapsisBaHe, 3a ga Obae npenoTBpaTsBaHoO
3anyLwBaHeTo B ypesa.

» He ponyckainTe pasgpobeHuaT matepuan ga ce Hatpynea
MpeKkaneHo BWCOKO B Y4YCTbKa Ha M3BEXHawms OTBOP.
CoblyecTByBa OMACHOCT  HATpynaHusT, Beye pasgpobeH
MaTepuan fa AoBefe A0 3anylwBaHe Ha M3BEXZaLMs KaHan.
ToBa Mbk MOXe Aa Npeau3Buka BpbluaHe Ha Matepuan npes
MbfiHayHMs  OTBOp. M3npaseaiTe peaoBHO npeanasHata
peLueTka.

> [pwn 3anyluBaHe, NOYUCTETE U3BEKAALLNS KaHaM U MbIIHAYHNS
oTBOp. B Tasu Bpb3ka Hail-Hanpeq W3kntoueTe ABuraTens, a
Cren ToBa W3TerneTe LUencena OT KOHTaKTHaTa KyTus Ha
eneKkTpuyeckarTa Mpexa.

> Vmaiite npegBua YCMOBMETO 3a CnasBaHe Ha MaKCUMMariHuUs
ANaMeTbP Ha KIOHWTE, MPK KOMTO € gonycTuma npepaboTkaTa
uMm (DnornegHu ,TexHudyecku pgannu®). Cnoped Buaa Ha
AbPBOTO M cnopeg TOBa, AOKOMKO € CypoB MaTepuans,
MaKCUMarHUAT JUaMeTbp Ha KIOHUTE MOXe [a Ce Hamasu.

> Pexewmat MexaHusbM u3Terns martepuana nognexaw Ha
pasgpobsiBaHe aBTOMATMYHO M De3 mopaxhaHe Ha yaapw
Bnaropgapexve Ha 6aBHMs xof.

» ABTOMAaTM4YHO NPEBKIIOYBAHE Ha MOCOKATa Ha BbPTEHE:

IMpu BHE3anHO BrokupaHe Ha ypeaa Ha PexeLumsT Bansk Moxe

[a Ce CMEHM MocoKaTa C/ Ha BbPTEHE M B TO3M Chyyait pa

BbpHe MaTepuana ce Hasag,

- WskmioveTe ypena.

- WavakaiiTe OKOH4aTENHOTO CiMPaHe Ha pexeLLns Bansik.

- Bkniouete ypeaa 0THOBO M nogainTte Matepuan, KOMTO € no-
nek 3a npepaboTka.

» [lpu npeToBapBaHe Ha ypeaa, CbOPLKEHUAT C ABUraTenHa
3allnTa NpeKbCBaY, KOMTO Ce BKIKYBA WK M3KMKYBA MPH
3aBbpTaHe, Ce U3KMYBa aBTOMaHNYHO.

—  CNneqd 5 MUHYTU BKNKOYETE pe3aykaTta OTHOBO;

~ aKo Crej U3TM4aHe Ha TO3M WHTepBan OT BpeME ypeabT
He Moxe Aa 6bae BKMKOYEH, HanpaBeTe CrpaBka C Touka
“CmyLueHus B paboTaTta”.

HacTpoiika Ha HacpeLH1a HOX

HacpelynuaT Hox “B” moxe aa ce Harnacu 6e3 xnabuHa cnpsmo
pexelyns Bansk “A’. 3a nocturaHe Ha edekTuBHa paboTa obaye
TpsibBa fja ce cna3ssa ejHO MUHUMAIHO Marko pascTosiH1e

Korato MaTepuambT € Mek Ui MOKbp, TOi MOXeE Aa ce pasckbea,
BMECTO Ja Obae oTpsisaH. [1o Cblus pesynTtaT MoxXe Aa AoBede U
HaCpeLLeH HOX, KOWTO € M3NOonaBaH MHOrOKPaTHO 1  13HOCEH
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PerynupaHe Ha pa3cTosiHueTo.

Bkntovete ypega.

OT p[scHaTa cTpaHa Ha NNacTMAacoBMS KOXYX Ce Hamupa
perynupailo ycTpoicTBO. 3a perynupaHe Ha pasCTOSHWETO
n3nonseaiTe AoctaBeHust kmod “D” 3a 6onToBe C BbTpELUEH
LUECTOCTEH Ha rnaBaTta M ro 3aBbpTeTE HaAsACHO, Taka e 6onTbT
"C” pa ce npuaBWKBa B NOCOKA KbM pexeluus Bansk. BopreTe
[O0KaTO OT U3BEXAALLMS OTBOP NagHAT (UHW ObPBEHU CTPTOTUHM.

Mopapbxka / Fpuxa | CbxpaHeHue

e [lpegn 3anouyBaHe Ha BcAka paboTa MO TexXHMYeckarTa
noaApbKKa:
— W3KntoyeTe  gBuratens M uaTerneTe  wencena o
KOHTaKTHaTa KyTUsi Ha enexkTpuyeckaTa Mpexa;
— ocTaBeTe ypeda Aa ce oxnaau;
— CROXeTe CW 3alWUTHU PpbKaBuLM, 3a da npefoTBpaTute
HapaHsBaHus.

AKO ypeabT e M3KMIYeH 3a TeXHMYecka MoAAPLXKa,
CbXpaHeHWe WNM CMAHAa Ha HAKOS NPUHAANEeXHOCT, ce
yBepeTe, Ye M3TOYHMKLT Ha €Heprus € M3KMKYEH U
MpPeXOBMAT Lencen e usgbpnaH. Yeepete ce, Ye BCUYKM
OBUXEWM Ce 4YacTU ca CMpeNnn M ako MMa KMy, Ye Toil e
usgbpnaH. Mpeay TexHUyecka NoaapLKKA, perynupaHe u T. H.
ocTaBeTe ypeaa Aa ce oxnagu.

PexewWwmaT WHCTPYMEHT cnep M3KNIOYBaHETO He cCe Hamupa
BeAHara B Nokon. M3yakaiite, npeau ga 3anoyHeTe ¢ peMOHTa
Unu noaapbLKKaTa, AOKaTO BCUYKM YacTH €a B MOKOW.

Mpu noaapbXKa Ha pexewys MHCTPYMEHT UMaiTe npeaBua,
Yye nopagu CTapTOBMA MeXaHW3bM TOW MOXe BCe owe Aa ce
OBVXKM, AOPU aKO OBUraTenaT e ChpsAH OT GroKMpoBKaTa Ha
Kanaka.

06'preTe BHUMaHuWe Ha TOBa, Aa OTCTPAHMUTE MHCTPYMEHTa U
rae4yHuTe Knro4oBe OTHOBO cCiiea NoOAAPBXKKaTa UM peMOHTa.

e [paauHcKaTa pe3ayka B ronsiMa CTeneH He ce Hyxpgae oT
noaapbXka. 3a Aa 3ana3uTe KayecTBaTa Ha ypeaa M 3a Aa
NOCTUrHeTe AbNbI EKCMioaTauuoHeH CPOK, cnasBalTe
CIeQHOTO:

— rnoagbpkante cBOGOOHM W uMCTM  MpouenuTe  3a
BEHTUNUpaHe;

— nposepsBaiTe (ukcupalmte GonToBe u BUHTOBE (Mpw
HeoBX0AMMOCT I 3aTerHeTe);

— crnep Hapsi3BaHETo ypenbT da 6bae MOYMCTEH OTBBTPE W
OTBBH.

3a nouuctaHe Ha Bawwms ypen nonasaiTte camo Tonna,
BNaxHa Kbpna 1 Meka YeTka.

Hukora He w3nonseaiTe nOYMCTBAWM MNpenapatm U
pastBoputenu. buxte MornM ga HaHeceTe Ha ypega
HenornpasuMMK  LLETW. XUMWKanWTe MoraT fa oOkaxar
arpecyBHO Bb3/ENCTBNE BbPXY NNacTMacoBuTe YacTu.

He nNOuMCTBaliTe pesadkata C Tevyawa Boga Wm
napocTpyika.

cren Besika ynotpeba npbckailTe pexeluus Bansk C
BuonornyHo pasrpaxgallo ce, Oe3BpedHO 3a OKonMHaTa
cpeda mMacno, € Lien 3aluTta oT Koposus.

PexelmsT Bansk W nnacTuHata 3a [OOMbIHUTENHO
Haps3BaHe ca Obp30M3HOCBALLM Ce 4acTu, kouTo obave
Npy HOpManHo Mon3BaHe W  perynupaHe  CbrmacHo
npesnmMcaHnsiTa MMaT ekcnoaTalumMoHHa NPOAbIKUTENHOCT
OT HSIKOITKO FOAMHM.

@ CMeHsITe M3HOCEHUTE W MOBPEAEHN Pe3epBHU YacTu
B KOMMIIEKT, 3a Aa n3berHete gedanaHc.
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HeunsnpaBHocTH

—>

A o< I'Ipenu BCAKO OTCTpaHABaHe Ha HeM3npaBHOCT
!

W — M3KNY4BaiTe ypeaa
— [a ce U34aKa CbCTOAHWETO Ha MOKOM Ha ypeaa
— M3gbpnBauTe Wencena

HeunsnpaBHocT Bb3moxHa npuunHa OtcTpaHsBaHe

ﬂBMFaTeJ‘IﬂT He Tpbrea HAMa HanpexeHue B Mpexarta NnpoBepeTe npeanasntens
CbeaVHNUTENHUAT kaben e gedekTeH [a ce NpoBepy OT eneKkTpocneumanuct
ypeobT e npeToBapeH (3apelicteana e OcTaBeTe ypena Aa U3CTUHE.
JBuUraTenHara sawmra) HatucHere:

1. ByToHa 3a BpbluaHe B M3XOOHO MNOMOXEHME
(nBuratenHa sawwmra);

2. aenenms 6ytoH () 3a noBTopHO BKMioYBaHe.
MpeanasHata peweTka e ocaoboneHa ~ B 3actonopeTe npeAnasHaTa peLueTtka

(6e 3apenicTBAHO NpeanasHOTO U3KITOYBaHE
Ha npegnasHaTa peLueTka)

[uratensat 6yun, HO He Tpbrea PexewwmsT Bansk € 6rokmpan W3kntoveTe ypeaa.
MpvBedeTe npeBkMioYyBaTens 3a nocokata Ha

BbpTEHE B MOMOXEHWe 1 BknioyeTe ypesa, aokato
ce npeoponee 6GnokupaHeto. OTHOBO U3KMOYETE
ypena. BbpHeTe mpesknioyBaTensa 3a nocokata Ha

BbPTEHE B NONOXEHNE V.
KoHaeH3aTopbT € AedekTeH. MpepanTte ypeda 3a nonpaeka Ha MPOW3BOANTENS,
pecn. Ha pupma, NoCoYeHa OT Hero.

Matepnana 3a pasgpobsBaHe Pexewmar Bansk ce BbpTM Hasad. Mskniovete ypeda M CMeHeTe MOMOXEHWETO Ha

He ce u3Terns HenpasunHo nomnoxexue Ha NpeBKMoYBATENS 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHE.
NPEeBKoYBaTENS.
MatepuansT 3a pasgpobsBaHe Orokupa WskniodveTe ypeda v npuBeaeTe NpeBkntoyBaTens 3a
BbB (PyHWATA (3a4pbCTBaHE ¢ MaTepuan).

nocokata Ha BbpTEHe B MONOXEHME T Bknioyete
ypega, 3a [pa ce ocsobogu Matepuana 3a
pasgpobsiBaHe, nNpu  HeOBXOAWUMOCT  OTCTpaHeTe
3amMbpcsBaHusTa.

OTHOBO WM3KkmMtoYeTe ypeda. 3a Npodb/ikaBaHe Ha
paboTaTa BbpHeTe NpeBKoYBaTeNs 3a Nocokata Ha

BbPTEHE B NONOXEHNE V.
BkapBaitTe pebenu KnoHM OTHOBO Taka, ue
PeXeLLMaT BansK fa He 3axBalla BeaHara noBTOpHO
BEYe HanpaBeHuTe BATbOHATUHW.
MpekaneHo Mek unu Mokbp Matepuan, MaTepuana ga ce npokapa upes pas3gpobsBaHe Ha
noanexaly Ha pasgpobsisaHe. €[M1H KIOH.
13HocBaHe Ha pexeLLms Bansk. PerynupaHe Ha nnactvHata 3a [OMbAHUTENHO
Hapsi3BaHe B CbLOTBETCTBME C YKasaHUATa B TOuKa
“PerynupaHe Ha npaactMHata 3a [AOMbIHUTENHO
HapsisBaHe”. [lpy CMNHO W3HOCBaHE Ha peXeLms
Bansik Toi cneaga Ja 6bae CMeHeH.
CwmsiHaTa Ha pexeLuus Bansk Tpsbea ga ce n3sbpLum
OT CepBu3a.
Matepnana 3a pasgpobsisaHe HacpewHust HOX He € perynupaH [la ce perynupa HacpeLLHUs HOX.
He Ce pexe YnCcTo [OCTaTbyHO.

Ype,qu Ce 3aaBuXBa, obave YO bMKUTENHUAT kaben e NMpeKaneHo obibr CeyeHneTo Ha YOBITXUTENHUA kaben TpFI6Ba aa

Brnokupa npn manko WNK € ¢ Marko ceveHne. KoHTakTHaTa Kytnst 6bae Hail-manko 1,5 MM?, a gbImkuHaTa My — Hail-
HaTOBapBaHe W U3KMKOYBa Ype3 € MpekaneHo oThaneyeHa OT rnaBHOTO MHoro 25 M. Mpu u3nomn3saHe Ha NO-AbMbr kaben
JBuUraTenHara sawura. 3axpaHBaHe " CEYeHNeTo Ha ceyeHueTo My TpsbBa Aa Obae Han-Manko 2,5 Mm2,

CbEAMHUTENHUA NPOBOAHNK € MarkKo.

Mons, npu apyru Hem3npaBHOCTU Ce CBbPXeTe C Halusa cepBus.
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TexHn4ecku AaHHM

Tun / Mogen

rouHa Ha npoun3BOACTBO

[Buraten

MotwHocT Ha asuratens Py (P40) (S6 - 40 %)
MoLwHocT Ha asuratens Py (S1)

O60opoTy Ha pexeLLns Bansk

MpeBKMYBATENAT 32 BKNIOYBAHE U U3KIKOYBAHE €
CbOPBXEH C

Maca

HwBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa

(n3mepeHa cbrnacHo 2000/14/E0)

V13mepeHo HUBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/E0)
['apaHT1paHO HWBO Ha 3BYKOBAaTa MOLLHOCT Lwa
(n3mepeHo cbrnacHo 2000/14/EO)

MakcymanHo AonycTuM AuaMeTbp Ha KNOHUTE,
noanexalim Ha npepabotka

(BanmaeH 3a NPsICHO OTPSI3aHO AbPBO)
Knac Ha 3awmTa

3awuTeH Bua

Mpegnasuten

Pab. pexum: (S1)
HenpekbcHaTt

PEXNM

P40 (S 6 - 40 %)

npu 10 MuH.:

ALF 2600-2
BMX NOCNeaHa CTpaHuLa
asuraten 3a npomennue Tok 230 V~, 50 Hz, 2800 muH!
2600 W
2000 W
40 min

3almTa cpeLly npeToBapBaHe, dykuum “PasaHe” u “lpuBexaaHe B
U3XOLHO NOMOXEHME”, MUHUMAITHO HaNpEeXeHOB U3KnoyBaTen

26 Kr
77,8 dB (A)

91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

92 dB (A)

& makc. 40 mm

I
IP X4

16 A uHepTeH =

=3

HenpeKbLCHaT NepuoanyeH pPexum

4 MVH. HENpPeKbCHAT PexuM
6 MUH. NpaseH xog unu cnabo HaToBapBaHe

[exnapauus 3a cboTBeTCTBUE C EG-HOpMUTE

Ne (S-No.): 15393

cbrnacHo upektueara Ha EO
2006/42/EO

C HacTosILOoTO Hue,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

[eKnapupame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT, Ye NPOLyKTbT
Gartenhédcksler (FpaguHcka pesauka) Tun ALF 2600-2

CepwueH Homep: 000001 - 020000

CbOTBETCTBA Ha pasnopeabute Ha ropenocOYEHUTE AMPEKTUBY
Ha EC n Ha pasnopenbute Ha cnegHWTe AOMbIHWTENHM
ONPEKTUBMN:

2014/30/EC, 2011/65/EC 1 2000/14/E0+2005/88/EO.

MpunoxeHu ca crnegHUTe XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTY:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Mpoueaypa 3a oLeHsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO:
2000/14/EO - npunoxeHue V u 2005/88/EO

/3mepeHo HKBO Ha 3BykoBaTa MoHOCT Lwa 91,8 dB(A).
apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBaTa MOLLHOCT Lwa 92 dB(A).

MbNHOMOLWHMK NO CLCTaBAHETO Ha TEXHUYeCKaTa
BOKYMEHTaLms:

ATIKA GmbH - TexHuuyecko 6topo

Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

i.A.

Burgau, 10.06.2020 i.A/G. Koppenstein,

PBKOBOANTEN HA KOHCTPYKTOPCKY OTAEN

Mons B3emeTe N0 BHUMaHWE npunoxeHara rapaHLMOHHa AeKknapauna.

BG|
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@ Tento navod uchovejte pro dal$i poutziti.

@® Provozni navod predejte véem osobam, které s
pfistrojem pracuiji.

/'\ Pristroj nesmite uvést do provozu dfive, dokud
=\ si neprectete tento navod k obsluze,
) nedodrzite vSechny pokyny a pfistroj
— | nesmontujete predepsanym zplsobem.

A\ Détem, osobam s omezenymi télesnymi,
senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi, nebo
osobam, jez nejsou obeznamené s pokyny pro praci,
neni dovoleno pfistroj obsluhovat/pouzivat.

A Déti a mladistvi (do 16 let) nesméji drti¢
obsluhovat.

Néarodni a mistni predpisy mohou pro uzivatele
stanovit jiné vékové omezeni.

Rozsah dodavky 38
Popis stroje 38
Provozni doby 38
Symboly na pfistroji 38
Symboly v ndvodu k obsluze 39
Vlymezeni pouZiti stroje 39
Zbytkova rizika 39
Bezpecnost prace 39
Montaz 41/163
Uvedeni do provozu 41
Prace se zahradnim drti¢em 42
Nastaveni protinoZe 43
Udrzba / Pé&e / Ulozeni 43
Mozné poruchy 44
Technické udaje 45
Prohl&$eni o shodé 45
Zaruka 45
Néhradni dily 157

Rozsah dodavky

I5" Zkontrolujte podle nize uvedeného seznamu obsah
kartonu z hlediska

» kompletnosti

» pfipadnych Skod pfi pfepravé.

Zjisténé nedostatky sdélte ihned obchodnikovi, dodavateli resp.

vyrobci. Pozdéjsi reklamace se neuznavaji.

o Zakrytovani pravé / levé

o 1 sacek se Srouby

o 1 zachytny ko$

¢ 1 navod k pouZiti

o 1 zarucni list

o 1 Caste¢né smontovany pfistroj
¢ 1 podstavec

o 2 koleCka

o 2 kryty kol

e 2 ndsada na nohu

Popis stroje

BA H

\/

Pfepina¢ sméru otaceni
Tlacitko vyp/zap

Vratné tlacitko/ochrana motoru
Rukojet

Sitova zasuvka

Zamek zachytného kose
Zakrytovani levé

Nasypka pro drceny material
Horni ¢ast plasté

Regulacni kole¢ko
Zakrytovani pravé

Zachytny kos

Podstavec s koleCky a opérnyma nohama

Provozni doby

Ridte se mistnimi predpisy.

Symboly na pfistroji

TrXCeTIEMMOOD>

. . PFed uvedenim do provozu si pfectéte tento
A\

Vypnéte stroj a vytahnéte sitovou zastrcku
pfed provedenim nastaveni, nebo budete-li
Cistit stroj, nebo kdyZz je zamotany nebo
poSkozeny kabel.

navod k obsluze a bezpecnostni pokyny a
AN ok
N /]

NebezpeCi zranéni odletujicimi Casticemi
drceného odpadu pfi béZicim motoru.
Obsluha pfistroje musi zamezit pfistup do
pracovniho okruhu dalSim osobam event.
domacim zvifatlim.

dodrzujte je.
[ ]
AR
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VycCkejte, dokud se vSechny dily stroje
nezastavi, nez se jich dotknete.

Df%g

Pozor na rotujici noZe. Nestrkejte koncetiny
do otvor( jestlize motor bézi.

Pouzivejte ochranné prostiedky o€i a sluchu.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Chrante pfed vihkem.

NepouZivejte jako stupatko.

OOk

Drceny material je g ] Drceny materil neni
419 spravné rozdrcen

spravné rozdrcen
Zachytny koS je uzavfen

Zachytny koS je odemé&en

Vyrobek je v souladu s evropskymi smérnicemi
platnymi pro specifiku téchto produktd.

Elektrospotfebiée nepatfi do domaciho odpadu.
Zafizeni, pfisluenstvi a obal odevzdavejte k
recyklaci Seffici Zivotni prostfedi.

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych starSich pfistrojich neni nutné
pouzité elektropfistroje oddélené shromazdovat a
dodavat k ekologické recyklaci.

Jo A o

Symboly v navodu k obsluze

A Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpe€na situace.
Zanedbani téchto upozornéni mlize mit za nasledek
zranéni nebo vécné Skody.

@ Dulezité pokyny pro spravny postup. Zanedbani
téchto pokyni mize vést k porucham.

= Pokyny pro uzivatele. Tyto pokyny vdm pomohou
optimalné vyuzit vSechny funkce.

/ Montaz, obsluha a udrzba. Zde se presné vysvétluje,
co musite udélat.

Vymezeni pouziti

K odbornému pouZiti patfi drceni

— vétvi v8eho druhu do prdméru max. (v zavislosti na druhu
dfeva a Cerstvosti)

— zvadlého, vihkého, jiz nékolik dni skladovaného zahradniho
odpadu stfidavé s vétvemi.

Drceni skla, kovu, plastl, igelitovych sackd, kamend, latkovych

odpadU, kofend se zeminou, odpadu bez pevné konzistence
(napf. kuchyriské odpady) se vyslovné vyluéuie.

Zahradni drti¢ je vhodny pouze pro pouZiti v doméacnostech a na
zahradé.

Jako drtiCe pro domaci ¢i hobby-zahradni pouZiti se rozumi
pfistroje, které nejsou pouzivany na vefejnych prostranstvich,
parcich, sportovistich nebo oblasti zemédélstvi ¢&i lesniho
hospodarsrvi.

Do této kapitoly patfi téZ dodrZeni vyrobcem pfedepsanych
pokynu z hlediska udrzby, péce a event.oprav i Citéni stroje.
Rovnéz dodrzeni vSech bezpecnostnich pokynd.

Kazdé jiné pouziti stroje nespada do okruhu pisobnosti stroje a
jestlize pfi takovém uziti vzniknou Skody, veSkera rizika z nich
plynouci jdou na vrub uZivatele.

Svévolné zmény na stroji jsou nepfipustné a vylucuji veskeré
ruCeni vyrobce za takto zpsobené Skody.

Pouzivat drti¢ a provadét jeho sefizovani a udrzbu smi pouze
osoby, které jsou s témito Cinnostmi obeznameny a které byly
pouceny o moznych rizicich. Event. opravy drtice smi, vedle
vyrobce, provadét pouze autorizovany servis.

Zbytkova rizika

A | pfi pfedpisovém pouziti mohou navzdory dodrzeni

vSech piislusnych bezpeénostnich ustanoveni existovat

jesté zbytkova rizika, dana konstrukci pristroje, ktera je

uréena ucelem jeho pouziti.

Tato zbytkova rizika Ize minimalizovat dodrzenim

"bezpecnostnich pokynl" a "vymezeného pouziti", jakoz i

tohoto navodu k obsluze.

Pfi vlastni praci ohleduplnost a opatrnost zmensuiji rizika

zranéni nebo jinych Skod.

= Nebezpedi zranéni prstd a rukou, jestlize sahate rukou do
otvoru a dostanete se do prostoru noze.

= Nebezpedi zranéni prstli a rukou pfi montazi a ¢isténi noze.

= Nebezpedi zranéni odletujicimi kusy drceného materialu v
prostoru nasypky.

= OhroZeni elektrickym proudem pfi pouziti nespravného
elektrického pfivodu.

= Dotyk souéasti pod napétim pfi otevfeni elektrickych Casti
pfistroje.

= OhroZeni sluchu pfi déle trvajici praci bez chraniée sluchu.

Pfes v8echna podniknuta opatfeni mohou kromé toho existovat

jesté dalsi skryta zbytkova rizika.

Bezpecna prace

Pred uvedenim tohoto vyrobku do provozu si preététe
a dodrzujte nasledujici pokyny a predpisy bezpe¢nosti
prace vaseho profesniho sdruzeni resp. v dané zemi
platné bezpecnostni predpisy, abyste ochranili sebe a
jiné pied moznym urazem.
Bezpecénostni pokyny sdélte vSem ostatnim osobam,
které se strojem pracuiji.

@ UloZte dobfe tyto bezpeénostni predpisy.
A Opravy bezpec€nostniho vypinani smi provadét jen
vyrobce resp. jim povéfené osoby.

= Pfed pouzitim se seznamte s pfistrojem pomoci tohoto
navodu k obsluze.
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Nepouzivejte pfistroj pro uéely, pro které neni uréen (viz

vymezeni pouZiti a prace se zahradnim drtiCem).

Pfi praci zaujméte bezpeCny postoj a udrzujte vzdy

rovnovahu. Pfi praci se nad StépkovaC nenaklanéjte. Pfi

vkladani odpadu stijte stejné rovné jako stroj.

Na svaZitych mistech dbejte vZdy na to, abyste bezpeéné

stali.

Pristrojem pohybujte jen pfi chlzi, nikdy nebéhejte ani

neutikejte (zména stanovisté).

Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pristupujte

k praci odpovédné. Nepouzivejte pristroj, kdyZ jste unaveni

nebo kdyzZ jste pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Okamzik

nepozornosti pfi pouziti pfistroje mize mit za nasledky vazna

zranéni.

Pfi provozu pfistroje vzdy noste ochranné bryle, pracovni

rukavice a ochranu sluchu.

Pfi provozu pfistroje vZdy noste vhodné pracovni obleceni:

— neuZivejte Siroké odévy, t&lesné ozdoby, které by mohly
byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

— neklouzavou obuyv,

— dlouhé kalhoty na ochranu nohou.

— nenoste Zadné volné splyvajici oble€eni nebo oblegeni s
volné visicimi tkalouny, pasky, stuhami nebo fidirami.

Se strojem nepracujte bosi nebo jen v lehkych sandalech.

PouZijte fadnou ochrannou pracovni obuv.

Obsluha je v pracovnim okruhu stroje odpovédnéa za ostatni

osoby.

S pristrojem si nesméji hrat déti.

Déti se nesméji zdrzovat v blizkosti stroje.

Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesméji provadét déti.

Pfistroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti

nezucastnéné osoby, zejména déti, nebo zvifata.

UZivatel sdm je zodpovédny za Urazy nebo ohroZeni jinych

0sob nebo jejich majetku.

Nenechéavejte pfistroj nikdy bez dozoru.

UdrZujte pracovni prostor uklizeny! Nepofadek mudze mit za

nasledek uraz.

Zaujméte pracovni postoj ze strany nebo za pfistrojem.

Nikdy nesahejte do piniciho a vystupniho otvoru.

Oblicej a télo drzte daleko od plniciho otvoru.

NepfetéZujte pfistroj! Nejlépe a bezpetné se pracuje v

uvedeném vykonovém rozsahu.

Pristroj provozujte jen s kompletnim a

namontovanym  bezpecnostnim  zafizenim, na

neupravuite nic, co by mohlo ohrozit bezpe¢nost.

Nikdy se nepokouSejte obejit blokovaci funkci ochranného

zafizeni.

Neménte nastaveni reguldtoru motoru; otacky reguluji

maximalni bezpeCnou pracovni rychlost a chrani motor a

vSechny rotujici dily pfed poSkozenim nadmérnou rychlosti.

V pfipadé problém0 se obratte na Sluzbu pro zakazniky.

Neprovozuijte pfistroj bez pinici nasypky.

Pfistroj a jeho ¢asti se nesmi upravovat.

Pfed zapnutim motoru se pfistroj musi zavfit.

Pfistroj se nesmi ostfikovat vodou (nebezpeéi Urazu

elektrickym proudem).

spravné
stroji

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na préaci:
— Nikdy neprovozujte pfistroj ve vinkém prostfedi.
— Pristroj nenechavejte stat na desti.

— Nepracujte za Spatnych povétrnostnich podminek (napf.
za desté nebo hrozi-li nebezpeci zasahu bleskem).

— Postarejte se o dokonalé osvétleni pracovisté.

Pfistroj se pfipoji na odpovidajici pfedpisovou zasuvku.

Abyste zamezili zbyte€nému poranéni prstl, noste pfi

montazi ¢i oCisté stroje rukavice.

Nepfepravuijte stroj s béZicim motorem.

Vypnéte stroj, vytahnéte sitovou zastréku o~

ze z&suvky a zajistéte, aby byly vSechny /'\ W

pohyblivé  Casti 2

zahagjite prace na:

— pfipevnéni a vyjmuti zachytného kose

— udrzbé a Cisténi

— prepravé

— v pribéhu prace kontrolujte el.pfivody, zda nejsou
poskozené nebo zamotané

- dopravé

— opravach

— opusténi stroj (i kratkodobém preruseni prace).

Pfi ucpani vstupniho ¢i vystupniho otvoru nejprve vypnéte

pfistroj a odpojte od el. proudu. Teprve potom odstraiite

ucpavku.

Nedotykejte se Zadnych pohybuijicich se nebezpeénych dild,

dokud nebude stroj odpojeny od sité a pohyblivé dily se

UpIné nezastavi.

Pokud se pfipojovaci nebo prodluZovaci vedeni béhem

pouzivani poskodi, musi se okamZité odpoijit od napajeci

sité. Nedotykejte se vedeni pfed jeho odpojenim od sité.

Stroj nepouZzivejte, je-li vedeni poSkozené nebo opotiebené.

Zkontrolujte stroj na pfipadné poSkozeni:

— Peclivé zkontrolujte bezvadny stav stroje z hlediska
bezpeénosti a funkce.

— Zkontrolujte zda vSechny pohyblivé &asti jsou funkéni,
nelepi, nedrhnou a nejsou poskozené. Zkontrolujte jeich
spravné namontovani. Tyto C&asti musi spliovat
bezvadného provozu a tim bezpeény chod stroje.

— Poskozené bezpecnostni zafizeni nebo soucasti se musi
odborné opravit nebo vyménit v uznané dilné, pokud neni
v navodu k obsluze uvedeno jinak.

— Nikdy nezapinejte pfistroj je-li v pracovnim okruhu jesté
jina osoba.

Jestlize pfistroje nepouzivate, skladujte je (i nafadi) v

suchém, uzavfeném prostoru kam zejména déti nemaji

pristup.

Stroj skladujte jen tam, kde benzinové pary nemohou pfijit do

kontaktu s otevienym plamenem nebo jiskrami. Pfed

uloZenim nechte motor vzdy ochladit.

nez

vklidu predtim,

A Elektricka bezpecnost

Provedeni pfipojovaciho vedeni podle CSN IEC 60245 s
prdfezem vodi¢i minimalné
— 1,5 mm? pfi délce kabelu do 25 m
— 2,5 mm? pfi délce kabelu nad 25 m

(do cca 40 m)
Dlouhé a tenké pfipojovaci vodie zplsobuji napétovy
Ubytek. Motor jiz nedosahuje svdj maximalni vykon, funkce
pfistroje se snizuje.
Zastreky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi byt z
gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych materialu
se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo musi byt timto
materidlem povlakovane.
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= Vidlice pfipojovaciho vodi¢e musi byt chranéna pred stfikajici
vodou.

= P¥i vedeni kabelu je tfeba dbat na to, aby se kabel nelamal,
nesviral a zasuvka nebyla v mokru.

= Udrzujte prodluZovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti od
pohybuijicich se nebezpecnych dilli, abyste zabranili
poskozeni kabelu, coZ by mohlo vést k dotknuti se aktivnich
Casti stroje.

= Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.

= NepouZzivejte kabel pro uéely, ke kterym neni uréen. Chrarte
kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami. Nepouzivejte
kabel k vytahovani vidlice ze zasuvky.

= ProdluZovaci kabel pravidelné kontrolute a vyménte v
pfipadé jeho poskozeni.

= Dejte pozor, abyste ke zdroji elektrického proudu nepfipojili
poSkozeny kabel, nebo abyste se nedotkli poSkozeného
kabelu pfed odpojenim dodavky proudu, protoze poSkozené
kabely mohou zapficinit kontakt s aktivnimi dily.

= NepouZivejte vadné pfivodni kabely.

= Venku pouzivejte jen prodluZzovaci kabely k tomu schvalené
a pfislusné oznacené.

= NepouZzivejte Zadné provizorni elektrické pfipojeni.

= JistiCe se nesmi nikdy pfemostit ani vyfadit z provozu.

= Pristroj pfipojte na sit pfes proudovy chrani¢ (30mA).

/\ Elektrické pfipojeni a opravy na elektrickych
soucastech smi provadét jen odborny elektrikai s
koncesi nebo nékteré z nasich servisnich mist. Pfitom
se musi dodrzet mistni predpisy, zvlasté pokud se tyka
ochrannych opatieni.

A\ Pokud dojde k poskozeni sitového pFivodniho vedeni
pristroje (je-li pfitomné), musi byt nahrazeno zvlastnim
pfivodnim vedenim, které je k dostani u vyrobce nebo
ve Sluzbé pro zékazniky.

A Opravy ostatnich ¢asti stroje provadi vyrobce nebo jim
povéreny servis.

A Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pfi pouziti
jinych nahradnich dili a jiného prisluSenstvi mlze
dojit k drazu uzivatele. Za takto vzniklé $kody vyrobce
neodpovida.

Pokyny pro pfipad nouzové situace

= Pfipadné zranéni oSetfete odpovidajicimi prostfedky pro
prvni pomoc a vyhledejte co nejrychleji Iékafskou pomoc.

= Chranite zranéného pfed dalSim zranénim a provedte jeho
zklidnéni (pred lékafskou pomoci).

viz str. 163

—

Uvedeni do provozu

= PresvédCte se, Ze pfistroj je kompletni a spravné smontovan.
= Pfed uvedenim stroje do provozu se ujistéte, Ze je pfivod
(plnici nasypka) prazdny.
= Drti¢ pfed pouzitim postavi na vodorovny a pevny podklad
(nebezpedi pfekoceni).
= Vyvarujte se prace na vihkém podkladu. Vihky podklad
zmenSuje stabilitu pfistroje a zvySuje nebezpedi drazu.
= Pfistroj nepouZivejte na dldzdéné nebo Stérkované plose, na
niz by vymrstény material mohl zpUsobit poranéni.
= PFistroj nepouzivejte v pfimé blizkosti bazénu i zahradniho
rybnicku.
= Pfistroj pouZivejte jen ve venkovnim prostfedi.Minimalni
bezpeCna vzdalenost, od dalSich stén(venku) Ci jinych
pevnych pfedmétd, je 2 m.
= Nepracujte s pfistrojem za
podminek.
= Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte:
— pfipojovaci resp. prodluzovaci kabel na vadnd mista
(trhliny, fezy apod.), nebo na starnuti (Iamavost)
nepouzivejte zadny vadny pfipojovaci nebo
prodluzovaci kabel
— poskozeni pfistroje (viz bezpecna prace)
— zda neni drti¢ opotfebeny ani poSkozeny a zda je dobre
zabezpeleny
— zda jsou vSechny Srouby, matice, svorniky a ostatni
spojovaci materialy pevné utazené;
— zdajsou kryty, usmérfiovaCe a ochranné Stity na svém
misté a v dobrém provoznim stavu.

Spatnych  povétrnostnich

Pripojeni k siti

= Na typovém Stitku stroje je uvedeno napéti. Toto porovnejte
s Vasim zdrojem a pak mlZete stroj pfipojit do odpovidajici a
dle pfedpist uzemnéné zasuvky.

= Pfistroj pfipojujte pouze pfes Fl-vypinaé (bezp.vypinag) 30
mA.

= Pouzivejte pouze trojZilovy prodluzovaci kabel s pfipojenym
zemnicim vodi¢em a dostateCnym prifezem.

Sitové pojistky
2600 W

16 A pomala &

Impedance sité

Pri nepfiznivych podminkach sité muze pfi zapinani pfistroje
dojit ke kratkému poklesu napéti, které muze ovlivnit jiné
pfistroje (napf. pohasnuti svétla). Neolekavaji se zadné
poruchy, pokud je dodrzena maximalni impedance sité, uvedena
v tabulce.

pfikon P4 (W) impedance sité Znax (Q2)
2600 0,268
Spinac / Vypina¢

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac¢
zapinat a vypinat. Poskozené spinaée se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.
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VYP ZAP

vratné tlacitko
(ochrana motoru)

prepina¢ sméru
otaceni

vstup

Zapnuti
Stisknéte zelené tlagitko (1 )

Vypnuti
Stisknéte cervené tlagitko (O

Pojistka proti znovuspusténi pfi vypadku
proudu

Pfi vypadku proudu se pfistroj automaticky vypne (spousté¢ pfi
nulovém napéti). Kopétovnému zapnuti je nutné znovu
stisknout zelené tlacitko.

Ochrana motoru
Motor je vybaven jistiCem a pfi pfetizeni se samocinné vypina.
Motor je mozné po fazi ochlazeni (cca 5 minut) opét zapnout.
Stisknéte

1. vratné tlacitko (ochrana motoru)

2. zelené tlagitko (1) pro opétovné zapnuti.

Prepina¢ sméru otaceni
A Prepina¢ sméru otaceni ovladejte pouze tehdy, je-li
fezacka vypnuta.

Poloha ‘

Material vtahuje a feZe fezny vélec.

Poloha 1

NUz pracuje opanym smérem a uvizly material se uvolni.

Poté co jste pfepina sméru otaéeni otodili do polohy 1 drZte

stisknuté zelené tlagitko zapinade/vypinade. Rezny valec se

pfepne na opacny smér. Jestlize zapinaC/vypinal pustite,

zlstane FezaCka automaticky stat.

Tipy

® \elké pfedméty a kusy dfeva se po opakovaném spusténi

jak ve sméru fezani, tak i uvolnéni odstrani.

® Kodstranéni zablokovanych prfedmétli znasypky nebo
vyhazovaciho otvoru pouZivejte péchovadio nebo hak(vzdy
pfi vypnutém stroji).

A Diive nez Stépkovac opét zapnete, pockejte, aZ se stroj
zastavi.

Zachytny kos
Vestavény zachytny kos je vybaven uzamykacim zafizenim
s bezpeénostnim vypnutim stroje.

@® Pred nasazenim nebo vyjmutim zachytného kose, stroj
vZdy vypnéte.

= Zachytny koS je uzavfen a pevné spojen se
strojem.
= Zachytny ko$ je odemcen a Ize jej vyjmout ze
stroje. V tomto pfipadé nelze stroj spustit.

@® Stane-li se, ze v pripadé provozu uvolnite zamek
zachytného koSe, stroj se automaticky vypne.

Prace se zahradnim stépkovacem

= Zaujméte pracovni postoj z boku nebo za pfistrojem. Nikdy
nestljte v prostoru vystupniho otvoru.

= Pfi praci zaujméte bezpeCny postoj a udrzujte vzdy
rovnovahu. Pfi praci se nad Stépkova nenaklanéjte. Pfi
vkladani odpadu stljte stejné rovné jako stroj.

= Pfi provozu pfistroje se vzdy zdrZujte mimo oblast moZného
vymrsténi materialu.

. A DelSi material, ktery z pfistroje vyéniva, by se mohl
z piistroje odmrstit, kdyz je vtahovan nozi! Dodrzujte
bezpeénou vzdalenost!

= Nikdy nesahejte do plniciho a vystupniho otvoru.

= Obli¢ej a télo drzte dale od plniciho otvoru.

= Pfed zapnutim pfistroje zkontrolujte, zda se v plnici nasypce
drtiCe nenachazeji zadné zbytky.

= Pfed uvedenim stroje do Cinnosti pfezkousejte
— zda v plnicim trychtyfi nejsou zbytky po drceni
— ze zachytny koS je uzamcen ve stroji

= Nenaklanéjte ani nepfepravujte pfistroj (neménte jeho
stanovi$té) pfi b&Zicim motoru.

= Dbejte na to, aby na motoru nebyl odpad, smeti ani jiné
shluky, ochrénite tim motor pfed poskozenim nebo moZnym
pozarem.

= P¥i plnéni je tfeba dbét, aby se do nasypky nedostaly zadné
kovové pfedméty, kameny, lahve Ci jiné nezpracovatelné
pfedméty.

= Pfed nasazenim nebo odebranim shérného vaku pfistroj
vypnéte.

= Kdyz se do nasypky dostanou cizi pfedméty nebo pfistroj
zaCne vydavat neobvykly hluk nebo vibrovat, okamzité jej
vypnéte a nechejte zastavit. Vytdhnéte sitovou vidlici a
provedte nésledujici body:

— Zzkontrolujte Skody
— vyménite nebo opravte podkozené souéasti
— prohlédnéte pfistroj a utdhnéte uvolnéné soucasti.

& Pfistroj nesmite opravovat, pokud k tomu nemate
opravnéni.

I3 Co je mozné drtit?

Ano:

e \/étve vSeho druhu az do prdméru, v zavislosti na druhu a
Cerstvosti dfeva

o uvadly, vihky, jiz nékolik dni ulozené zahradni odpady
" pouze stfidavé s vétvemi
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Ne:

e sklo, kovové soucasti, umélé hmoty, plastové sacky,
kameny, latky, kofeny se zemi atd.

¢ odpady bez tuhé konzistence, napf. kuchyriské odpady

I~ Pokyny pro stépkovani:

» Rezany material do plniciho i
otvoru nasypky vzdy plite m QP I\nem
z pravé strany. / )
@ Technika drceni

» Vétve, pruty a dfeva drtte kratce
po fezu
— vyschne-li materiél stdvd se L=

velmi tvrdym a uvedené priméry drceni se redukuiji.

> Vétve, které maji vice vyhonu Ize drtit az po odstranéni
postrannich vyhon(.

» Zpracovani materialu s vysokym obsahem vody nachylného
k lepivosti
— tento materidl drtte stfidavé s dfevénym materialem a tak

zamezite ucpani stroje.

> Nenechte drceny materidl aby ucpal vyhozovy otvor. To
muze zpUsobit zpétné vrzeni materialu ze vstupniho otvoru.
Proto pravidelné vyprazfiujte zachytny kos.

» Stane-li se, Ze vstupni i vystupni otvor jsou ucpany, je tfeba
je vydistiti. Pfitom nejprve vypnéte stroj a odpojte jej od sité
vytaZzenim vidlice ze zasuvky.

> Dbejte na to, abyste pfi drceni dodrZeli odpovidajici
maximalni primér drcenych vétvi (viz ,Technicka data”).
Podle druhu a obsahu vody u &erstvych vétvi se mlze tento
udaj snizit.

> Valcova fréza stroje vtahuje drceny material samovoiné
dovnitf a pomalym béhem vélce nedochazi k trhanému
pohybu materialu (,nekope®).

» Samocinné pfepnuti sméru otaceni:

Pfi nahlém zablokovani pfistroje se mlzZe smér otaceni

valcové frézy otocit a drceny material se vysunuje zpét.

— Pristroj vypne.

— Vyckejte se zastaveni valcové frézy.

— Pristroj znovu zapnéte a pouzijte snadnéji zpracovatelny
material.

— Drt'te jen stfidavé s vétvemi.

> Pfi petizeni pfistroje samocinné vypne ochranny spina¢
motoru
— po cca 5 minutach znovu drti¢ zapnéte
— kdyz pfistroj nelze po této dobé& zapnout, vyhledejte

kapitolu "MoZné poruchy".

Nastaveni protinoze

Protindz (B) Ize na valcové fréze (A) bez vile nastavit. Pro
efektivni provoz by méla byt dodrzena co nejmensi mezera.

\

Mékky materiél nebo mokré vétve se mohou misto fezani trhat.
Tento problém muze zplsobovat i protindz, ktery je po astém
pouZivani opotfebovany.

Nastaveni mezery.

Zapnéte pfistroj.

Na pravé strané plastového plasté se nachazi nastavovaci
zafizeni. K nastaveni odstupu otocte regulacni kolecko (D)
doprava, aby $roub (C) se pfibliZil k valcové fréze. Sroubujte tak

dlouho, az z vyhazovaciho otvoru za¢nou padat jemné hlinikové
piliny.

Udrzba / Péce / Ulozeni

o Pied zahajenim jakékoliv udrzby
- Motor vypnéte a sitovou vidlici vytahnéte.

Nechte pfistroj ochladit

- Navléknéte si ochranné rukavice, aby nedoSlo ke
zranéni.

Je-li pfistroj za ucelem udrzby, skladovani nebo vymény
pfislusenstvi vypnuty, ujistéte se, Ze je zdroj energie
odpojen a sit'ova zastrcka vytazena ze zasuvky. Ujistéte se,
Ze jsou vSechny pohyblivé dily v klidu, a pokud existuje od
mista ulozeni pfistroje néjaky kli¢, pak jej stahnéte. Pied
udrzbou, nastavenim atd. nechte pfistroj ochladit.

Dejte pozor pfi udrzbé fezaciho ustroji. Toto mlze bézet
(startovaci mechanismus) i kdyz motor (diky blokaci na
krytu) nebézi.

Pfi udrzbé fezaciho nastroje je nutno mit na zreteli, ze
nastroj stale jesté muze bézet spoustécim mechanismem, i
kdyz motor v disledku zablokovani krytu nebézi.

Dbejte na to, aby naradi pouzité pfi opravé ¢i udrzbé bylo
opét odstranéno.

o Zahradni Stépkovac do zna¢né miry nevyzaduje tdrzbu.

K zachovani hodnoty a dlouhé Zivotnosti:

— Veétraci otvory musi byt voné a Cisté.
K Cisténi Vaseho pfistroje pouzijte bud vihky hadfik nebo
mékky kartacek.
Nikdy nepouzivejte Cistici chemické prostfedky nebo
fedidla. Tim byste mohli zpGsobit neopravitelné Skody na
VaSem pfistroji. Uméla hmota mlZze byt témito prostfedky
poskozena.

—  Zkontrolujte upeviiovaci Srouby (pfipadné dotahnéte)

— Po drceni pristroj vyCistéte.

S A @

— Pristroj se nesmi Gistit proudem vody nebo vysokotlakym
Cisticim pfistrojem.

— holé kovové &asti po kazdém pouziti chrarite pfed korozi
ekologicky Setrnym biologicky odbouratelnym olejem.
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— Vélcova fréza a fezna deska jsou soucasti, podiéhajici opotfebeni. Pfi normalnim pouzivani a spravném nastaveni viak presto

maji Zivotnost nékolik let.

— (@ Opotiebené a poskozené soucasti mérite vzdy v celych sadéch, abyste zabranili nevyvazenosti.

Mozné poruchy

—>

o=~ | Pfed kazdym odstrafiovanim poruchy
/'\ W — vypnéte $tépkovac

- — vyckejte uplného zastaveni stroje
— vytahnéte zastréku ze zasuvky

Porucha mozna pricina

Odstranéni

motor se nerozbiha vypadek sitového napéti

zkontrolujte jisti¢

vadny pfivodni kabel

zkontrolujte kabel (elektrikarem)

pfistroj pfetizen

nechejte pristroj vychladit
Stisknéte
1. vratné tlacitko (ochrana motoru)
2. zelené tlagitko (1) pro opétovné zapnuti

zachytny kos je odemcen 'b
(bezpecnostni vypinani je vypnuto)

uzamknéte zachytny ko$ 9

motor brudi, ale nebézi fezny valec zablokovan

Vypnéte pfistroj.

Zapnéte prepinaC sméru otaéeni do polohy 1
Zapnéte pfistroj, az je zablokovani odstranéno.
Pfistroj opét vypnéte. PfepinaC sméru otaceni

prepnéte zpét do polohy V.

defektni kondensator

pfistroj nechte opravit, kontaktujte prodejce

material se nevtahuje Rezny valec b&Zi pozpatku. Nespravna
poloha spinace.

Pristroj vypnéte a pfepnéte prepinal sméru
otaceni.

material se pfici v nasypce

Pfistroj vypnéte. Pfepnéte pfepina¢ otaceni sméru
do polohy 1 Pfistroj zapnéte, aby se fezany
material uvolnil, odstrafte pfipadné necistoty.

Pfistroj opét vypnéte. Pro pokracovani v praci
prepnéte pfepina¢ sméru otaceni zpét do polohy V.

Nezavadéjte opét tak silné vétve, aby fezaci vélec
ihned zase nezasahoval do vyfezanych zarez(.

mékky nebo vihky materiél

pomoci vétve materiél posurite a rozsekejte

opotfebeny fezny valec

Protilehlou desku nastavte, jak je popsano
v odstavci ,Nastaveni protilehlé desky®, pfi silném
opotfebeni vymérite fezny valec.

Vyménu fezaciho vélce musi provést Sluzba pro
zakazniky.

material neni Cisté rozsekany protiniz neni dostate¢né nastaven

nastavte protinuz

pfistroj se rozbéhne, pfimalém  dlouhy prodluZzovaci kabel nebo maly
zatiZeni vSak se zablokuje a prifez zasuvka daleko od hlavniho
ochranny spina¢ motoru vypne  pfipojeni a maly priifez pfivodniho vedeni

pouzifte prodluZzovaci kabel miniméané 1,5 mm?,
max. délka 25 m, pfi delSim kabelu prifez nejméné
2,5 mm?

Pri dalSich zavadach se spojte s nasim servisnim strediskem.
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Technicka data

Typu / Model

Rok vyroby

Motor

Vykon motoru Py (P40) (S6 - 40 %)
Viykon motoru P+ (S1)

Otacky valcové frézy

Spinac/vypinac

Hmotnost

Hladina akustického vykonu Lea (méfeno podle 2000/14/ES)
Namérena hladina akustického vykonu Lwa (méfeno podle

2000/14/ES)

zaruéena hladina akustického vykonu Lwa (méfeno podle
2000/14/ES)

Maximalni primér zpracovavané vétve (pouze erstvé drevo)

[zolaéni tfida
ZpUsob ochrany
Sitové pojistky

Zpusob provozu: (S1)
Setrvaly provoz

P40 (PS 6 - 40 %)
NepferuSovany periodicky provoz
na 10 min.:

ALF 2600-2
viz posledni strana
Motor na stfidavy proud 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
2600 W
2000 W
40 min-*
s ochranou proti pfetizeni, pfepinanim chodu vpfed a vzad,
vypina€ pfi nulovém napéti
26 kg
77,8 dB (A)
91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

92 dB (A)
& max. 40 mm
[

IP X4
16 A pomala &

4 min. setrvaly provoz
6 min. volnobéh nebo malé zatizeni

ES-Prohlaseni o shodé

C (S-No.): 15393
podle smérnice ES 2006/42/ES

de a timto prohlasujeme ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

na vlastni zodpovédnost, ze vyrobek
Gartenhacksler (Tichy stépkovaé zahradniho odpadu)
typu ALF 2600-2

Seriové €islo: 000001 - 020000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéz ustanovenim
naslednych smémic:
2014/30/EU, 2011/65/EU a 2000/14/ES+2005/88/ES.

Nasledujici normy byly pouzity:

EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Shodové hodnoceni se fidi dle:

2000/14/EU - prriloha V a 2005/88/ES

Naméfena hladina akustického vykonu Lwa 91,8 dB (A).
Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 92 dB (A).

Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladu:
ATIKA GmbH — Technické oddéleni
Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020 iA/G. KopBénstein, Rizeni konstrukce

Prosime, prectéte si a respektuijte pfiloZzené zaruéni prohlaeni a jeho podminky.
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@® Vejledningen skal opbevares til senere brug.

@® Giv sikkerhedsvejledningen videre til alle personer,
som arbejder med maskinen.

Anvend ikke apparatet, for du har least
betjeningsvejledningen, iagttaget de angivne
henvisninger og monteret apparatet som
beskrevet.

A

L

Beskrivelse

BA H

A Barn, personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden
eller personer, der ikke er fortrolige med
vejledningerne, ma aldrig betjene/anvende apparatet.

A Born og unge under 16 ar ma ikke betjene
apparatet.

Landspecifikke og lokale forskrifter kann fstlagge en
anden aldersbhegransing for brugeren.

Leveringsomfang 46
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Driftstider 46
Symboler pa apparatet 46
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Tilteenkt anvendelse 47
Uberegnelige risici 47
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Montering 49/ 163
lgangseetning 49
Arbejde med kompostkveernen 50
Indstilling af skaereplade 51
Vedligeholdelse / Pleje / Opbevaring 51
Mulige fejl 52
Tekniske data 53
EF-overensstemmelseserkleering 53
Garantie 53
Reservedeler 157

Leveringsomfang

15> Kontroller efter udpakningen kartonens indhold for
» fuldstendighed
» evt. transportskader

Meld omgaende reklamationen til forhandleren, leverandaren
eller producenten. Senere reklamationer anerkendes ikke.

o 1 formonteret apparatenhed
¢ 1 Understel

e 2 hjul

e 2 hjulkapsler

e 2 paseetningsfadder

e afskaermning hgjre/venstre
o 1 pose skruer

o 1 fangkurv

o 1 betjeningsvejledningen
o 1 garantierkleering

@
A

Omdrejningsretningsomskifter
teend-/slukknap

Reset-knap / motorbeskyttelse
Handgreb

Netstikket
Fangkurv-lasemekanisme
Afskeermning venstre
tragtabning for skeeremateriale
Husets overdel
Indstillingsknap til skaerevalsen
Afskaermning hgjre

Fangkruv

Understel med hjul og fodder

=ErxcTIOMMOO®®

Driftstider

Var inden idrifttagning af apparatet opmarksom pa de
regionale forskrifter vedrerende stejemissionen.

Symboler pa apparatet

Far igangseetning skal brugsanvisning og
|..| sikkerhedshenvisningerne  leeses  og

iagttages.

Sluk for maskinen, og ftreek netstikket,
inden der foretges instillinger, maskinen
rengeres, eller hvis kablet eller hvis
kablet er filtret sammen eller beskadiget.

e | Fare pga. veekslyngede dele ved lgbende
motor — hold uimplicerede personer, samt
hus- og nyttedyr vaek fra fareomradet.

> BB
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P

Yo Vent til alle maskindele star helt stille,
x7 inden disse bergres

STOP '

Giv agt pa de roterende knive. Hold ikke
hander og fedder ind i abninger, nar
maskinen kgrer.

rfég

Anvend gjen- og haereveern.

Anvend beskyttelses-handsker.

Skal beskyttes mod fugt.

Ma ikke anvendes som trin.

Ik
S
(4)

=Dl

Kompostmaterialet
bliver skiveskaret.

Kompostmaterialet
bliver ikke skiveskaret.

fangkurv last

| henhold til EU-direktivet 2012/19/EU om brugt
elektronisk materiel skal brugte elektroniske
apparater, der ikke lengere kan
indsamles separat til miljgrigtig genbrug.

Symboler betjeningsvejledning

®

'h fangkurv abnet
Produktet overholder de for produktet specifikt
geeldende EU-direktiver.
Elektriske apparater ma ikke bortskaffes med
dagrenovationen.  Apparater,  tilbehgr  og
emballagen  skal tilfgres en  miljgvenlig
genanvendelse.

I

bruges,

Truende fare eller farlig situation. Tilsideszettelse af

disse anvisninger kan medfgre tilskadekomst eller

materielle skader.

Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.

Tilsideseettelse af disse henvisninger kan medfare

forstyrrelser.

= Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper Dem

med at anvende alle funktioner optimalt.

/ Montering, betjening og vedligeholdelse.
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

Tilteenkt anvendelse

Anvendelse i henhold til forméalet omfatter knusning af

- alle slags grene op til maks. diameter (alt efter traesort og
tilstand)

- dedt, fugtigt, i flere dage aflejret haveaffald skiftevis med
grene.

Her

Knusning af glas, metal, plastdele, plastposer, sten, stof, redder
med jord, affald uden fast konsistens (f. eks kekkenaffald)
udelukkes udtrykkeligt.

Kompostkvaernen er beregnet til privat brug i hus- og hobbyhave.

Som kompostkveern il private haver anses apparater, der ikke
anvendes i offentlige anleeg, parker, sportssteder samt i land- og
skovbrug.

Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de af
producenten  foreskrevne  drifts-,  vedligeholdelses-  og
reparationsbetingelser samt efterkommelse af sikkerheds-
anvisningerne i vejledningen.

Enhver derudover gaende brug geelder som ikke at veere
beregnet til formalet. For enhver form for skader, der resulterer
heraf, overtager producenten intet ansvar: Risikoen overtages
ene og alene af brugeren.

Egenmeegtige forandringer pa apparatet udelukker producentens
ansvar for deraf resulterende skader.

Apparatet ma kun passes, benyttes og repareres af personer, der
er fortrolige med sadant arbejde og kender de forskellige risici.
Reparationsarbejde ma kun udferes af os eller af
kundeservicecentre, som vi har udpeget.

Uberegnelige risici

Ogsa ved formalsbestemt anvendelse kan der endnu besta
uberegnelige risici pa trods af overholdelse af alle geeldende
sikkerhedsbestemmelser pa grund af konstruktionen il
anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan ~ minimeres, nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt anvendelse samt
betjeningsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person- og
materielle skader.

= Fare for skader pa fingre og haender, nar der gribes gennem
en abning med handen og nar ind til skeereveerktgjet.

= Fare for skader pa fingre og haender ved monterings- og
renggringsarbejde pa skeereveerktgijet.

= Kvaestelser pa grund af emner i kvaernen, der slynges ud, i
tragtens omrade.

» Fare pa grund af strem ved brug af ukorrekte eltilslutnings-
kabler.

» Bergring af spaendingsforende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved lengere varende arbejde uden hgrevaern.

Desuden kan der veere ikke abenlyse uberegnelige risici pa trods
af alle trufne forholdsregler.

Sikkerhedshenvisninger

Las og iagttag fer ibrugtagning af dette produkt felgende
henvisninger og din brancheforenings forskrifter om
ulykkesforebyggelse hhv. ' de = gyldige sikkerheds-
bestemmelser i det pagaldende land for at beskytte dig selv
og andre mod eventuelle skader.

@ Giv sikkerhedsanvisningerne videre til alle personer, som
arbejder med skaeremaskinen.
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@ Disse sikkerhedsanvisninger skal opbevares omhyggeligt.

A\

det.

= Ger dig fortrolig kendt med apparatet fgr brug ved hjeelp af

betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet til
"Arbejde med

(se "Formalsbestemt
kompostkveernen").

anvendelse" og

= Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Bgj dig ikke forover. Sta ved indkastning af hakkelsegodset pa

samme niveau som apparatet.
= Sgrg ved skraninger altid for at du star fast og sikkert.

= Apparatet ma kun flyttes gaende, ikke i lgb (flytning af

apparatet).

= Veer opmeerksom. Veer opmeerksom pa hvad du har med at
Anvend ikke
apparatet, nar du er treet eller under indflydelse af rusmidler,
alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved

gare. Vear omhyggeligt under arbejdet.

anvendelse af apparatet kan medfere alvorlige kveestelser.

= Beer altid sikkerhedsbriller, arbejdshandsker og harevaern, nar

apparatet betjenes..
= Beer alti egnet arbejstej, nar apparatet betjenes:

— intet lgstsiddende tgj eller smykker (de kan haenge fast i

bevaegelige dele)
— skridsikkert fodtg;
— lange bukser til beskyttelse af benene

— intet lgst haengende tgj eller tgj md haengende band eller

stropper.

= Der ma ikke arbejdes med apparatet uden sko eller med

sandaler.

= Brugeren er ansvarlig over for tredjemaend i apparatets

arbejdsomrade.
Born ma ikke leje med maskinen.
Bern ma ikke komme i nzerheden af apparatet.

iseer barn, i neerheden.

= Brugeren er eneanvarlig for ulykker eller farer for tredje eller

deres ejendele.
= Apparat ma aldrig vaere uden opsyn.
* Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i ulykker.

= |ndtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved

apparatet.
= Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.
» Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

= Qverbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere sikkert

i det angivne effektomrade.

= Apparatet mad kun anvendes med komplette og korrekt
anbragte sikkerhedsindretninger, og der ma ikke endres

noget pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.
= Prgv aldig at suspendere
sikkerhedsudstyret.

Reparationer pa maskinen ma kun udferes af
producenten hhv. firmaer, som han har autoriseret il

Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn.
Brug aldrig apparatet, nar der er uvedkommende personer,

lasefunktionen  pa

Luk apparatet far indkobling af motoren.

(farekilde elektrisk stad).

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

Apparatet ma ikke sta ude i regn .

— Der ma aldrig arbejdes i darligt vejr (f. eks. regn, fare for
Serg for god belysning.

Baer handsker under monterings-og renggringsarbejder.

stikdsen, kontroller sa at alle bevaegelige /'\ W

dele star helt stille fr: <

— afhjeelpning af fejl

— kontrol af tilslutningsledningen, om disse er filtret sammen

— transport

- reparationsarbejde

Ved blokeringer i fadnings- og temningsomradet pa maskinen

slukkes for motoren og netstikket treekkes inden

Farlige dele, der beveeger sig, ma ikke bergres, inden

maskinen er skilt fra stramtilslutningen og de bevaegelige dele

Huvis tilslutnings eller forleengerledningen har taget skae uner

brug, skal stremforsyningen straks afbrydes. Leningen ma

nar ledningen er beskadiget elelr slidt.

Kontroller saven for eventuelle beskadigelser:
beskyttelsesudstyret undersgges ngje med henblik pa
korrekt og formalstjenlig funktion.
og ikke sidder fast eller om dele er beskadigede. Samtlige
dele skal veere rigtigt monterede og alle betingelser veere

— Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal
repareres ordentligt af et autoriseret veerksted eller
vejledningen.

— Beskadigede eller uleeselige sikkerhedsmeerkater skal

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden

for barns raekkevidde.

komme i kontakt med aben ild eller gnister. Lad altid

maskinen kgle af inden opbevaring.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk strgm).
Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.
lyn).
Sluk for maskinen og treek netstikket ud af o
— vedligeholdelses- og rengeringsarbejde
eller beskadiget.
nar apparatet efterlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)
materialerester i fadnings- og tamningsomradet fiernes.
star helt stille.
ikke berares, inen strgmmen er afbrudt. Brug ikke maskinen,
— Inden  vyderligere  brug af  maskinen  skal
— Kontroller, om de bevaegelige dele fungerer upaklageligt
opfyldt for at sikre upaklagelig drift.
udskiftes, safremt intet andet er angivet i bruger-
udskiftes.
Maskinen skal opbevares der, hvor benzindampene ikke kan
Maskinen skal vedligeholdes omhyggeligt, og holdes rent.

/\ Elektrisk sikkerhed

Udfarelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H 07

RN-F) med et aretvaersnit pa mindst

— 1,5 mm?ved en kabelleengde op til 25 m

— 2,5 mm?ved en kabellzengde over 25 m
= |eengere tilslutningsledninger forarsager

Motoren opnar ikke mere sin  maksimale

maskinfunktionen reduceres.

= Motorens regulatorindstiling ma ikke aendres, fordi omdrej-
ningstallet regulerer den sikre maksimale arbejdshastighed og
beskytter motoren og alle roterende dele mod skader pga.
uforholdsmaessig hgj hastighed. Kontakt kundeservice ved
problemer.

= Anvend apparatet ikke uden pafyldningstragt.

= Apparatet eller dele af apparatet ma ikke andres.

spandingsfald.
effekt,
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= Stk og samledaser pa ftilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af den
samme mekaniske styrke eller vaere overtrukket med dette
materiale.

= Stikforbindelsen  pa
steenkbeskyttet.

= Ved montering af en tilslutningsledning serg for at denne ikke
er i vejen, kommer i klem, bgjes og at stikforbindelsen ikke
bliver vad.

= Hold afstand mellem forleengerledningen og bevaegelige
farlige dele for at forhindre skader pa kablet, der kan medfere
at aktive dele kan bergres.

= Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en kabeltromle.

= Anvend ikke kablet til andre formal end det tiltaenkte. Beskyt
kablet mod varme, olie og skarpe kanter. Anvend ikke kablet
til at treekke stikket ud af stikkontakten.

= Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift den i
tilfeelde af beskadigelser.

= Bemark at et beskadiget kabel ikke ma forbndes med
stremforsyningen, og at beskaigee kabler ikke ma bergres,
inen stramforsyningen er afbrud, da beskadigede kabler kan
medfare en bergring af aktive dele.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forlaengerledninger.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Beskyttelsesanordninger ma aldrig kortsluttes eller seettes ud
af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelae (30 mA).

tilslutningsledningen  skal  veere

A Eltilslutningen eller reparationer pa kvarnens elektriske
dele skal udferes af en autoriseret elektriker eller af en
af vore kundeserviceafdelinger. Lokale forskrifter isar i
henseende til beskyttelsesforanstaltninger  skal
iagttages.

Hvis stremkablet (hvor det findes) pa denne maskine er
beskadiget, skal den erstattes af en serlig tilslutnings-
ledning, der kan fas hos producenten eller dennes
kunde-service.

Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfere
af producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

/\ Anvend kun originale reservedele. Ved anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan brugeren
komme i fare. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar.

A

A

Adfaerd i nedstilfelde

» Indled farstehjeelp i hen hold til kveestelsen og s@g leegehjeelp
sa snart som muligt.
= Den kvaestede skal beskyttes mod yderligere skader og lejres.

Se side 163

Ibrugtagning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.

= Kontroller inden at
pafyldningstragten er tom.

= Stil kompostkveernen ved anvendelse pa en vandret og fast
undergrund (fare for veeltning).

= Undga at arbejde pa fugtig undergrund. En fugtig undergrund
nedseetter maskinens stabilitet og @ger faren for ulykker.

= Maskinen ma ikke anvendes pa en brosten- eller skeervbelagt
undergrund, hvor det udslyngede materiale kunnne blive
farligt for personer.

= Der ma ikke arbejdes direkte ved svemmebassiner eller
havebassiner.

= Benyt kun apparatet udendgrs. Hold afstand (mindst 2 m) fra
en veeg eller en anden fast genstand.

= Der ma ikke arbejdes med apparatet i darligt vejr.

= Kontroller hver gang inden brug:
— tilslutnings- eller forleengerkablet for defekter (revner, snit,

eller lignende) eller eldning (spredhed)

anvend ingen defekt tilslutnings-

forleengerkabel

— eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")

— om kveernemekanisken ikke er slidt eller beskadiget og
sikret korrekt

— om alle skruer, matrikker og bolte og andet
fikseringsmateriale er speendt godt

— at afdaekninger, afviseren og sikkerhedsskjolde er pa
plads og i god tilstand.

maskinen tages i brug, at

eller

Nettilslutning

= Sammenlign den pa maskinens typeskilt angivne speending,
fx 230 V, med netspaendingen, og slut radialfliseskaerer til en
tilsvarende og korrekt jordforbundet stikkontakt.

= Tilslut maskinen via en Fl-kontakt (fejlstramsbsekyttelses-
kontakt) 30 mA.

= Anvendt et trelederkabler med filsluttet jordkabel med
tilstreekkeligt tveersnit.

Netsikring:
| 2600w

16 A forsinket &

Netimpedans

| tilfeelde af ugunstige netbetingelser kan der under indkoblings-
processen opsta kortvarige spaendingsfald, som kan pavirke
andre apparater (f.eks. blafrer en lampe).

Der vil sandsynligvis ikke opsta fejl, nar maks. netimpendanser
overholdes.

Optaget effekt P1 (W)
2600

Netimpedans Zmax (W)
0,268
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Tend-/slukknap

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke tende eller slukke.
Beskadigede kontakter skal omgaende repareres eller
udskiftes af kundeservice.

IND

FRA

Tilbageleb

Tilbageknap

Omdrejnings

(Motorvaern) Fremfering  retningsoms-kifter
Indkobling
Tryk pa den grgnne knap in)
Frakobling
Tryk pa den rede knap (O,
Stremsvigt

| tilfeelde af stroamsvigt kobler apparatet automatisk fra
(nulspaendingsrelae). For at genindkoble, tryk igen pa den grenne
knap.

Motorvaern

Motoren er forsynet med en sikkerhedsafbryder og kobler
automatisk fra ved overbelastning. Motoren kan genindkobles
efter en afkglingspause (ca. 5 min.). Tryk

1. Tilbageknap (Motorvaern)

2. padengrgnne knap.

Omdrejningsretningsomskifter

Omdrejningsretningsomskifteren ma kun aktiveres nar
grenknuseren er slukket.

Position ‘
Materialet traekkes in af skeerevalsen og skaeres/knuses.

Position 1
Kniven arbejder i omvendt retning og blokeret materiale kommer
friigen.

Efter at omskifteren er bragt i position 1 , holdes den grgnne
knap pa teend-/sluk-kontakten nede. Skaerevalsen skifter il
modsat retning. Nar teend/sluk-knappen slippes, standser
grenknuseren automatisk.

Tips
® Store genstande eller treestykker fiernes ved flere gange at
skifte fra skeere il frigivelsesretning og tilbage.

® Brug et stykke tree eller en krog til at fierne blokerede
genstande fra tragt og udgangsslidsen.

A Vent indtil grenknuseren star stille inden den tandes
igen.

Fangkruv

Den integrerede fangkurv har et lasehandtag og en
sikkerhesfrakobling.

@® Vent indtil grenknuseren star stille inden den taendes

igen.

= Fangkurven er last og fast forbundet med
apparatet.

= Fangkiurven er abnet og lgsnet fra apparatet.
Apparatet kan ikke taendes.

@® Abnes fangkurven, nar apparatet er teendt,
frakobles apparatet automatisk.

Arbejde med kompostkvarnen

» |Indtag en arbejdsstilling, der er ved siden af eller bagved
apparatet.

= Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Bgj dig ikke forover. Sta ved indkastning af hakkelsegodset pa
samme niveau som apparatet.

= Ophold dig altid uden for udkastningszonen nar produktet
startes.

= A Langt materiale, som star ud af apparatet, kan stode
tilbage nar det trekkes ind af knivene. Hold
sikkerhedsafstand!

» Grib aldrig ind i pafyldnings- og udkastningsabningen.

= Hold ansigtet og kroppen borte fra pafyldningsabningen.

= Bring ikke haender, andre legemsdele og bekledning i
indfyldningsrer, temningskanal eller i naerheden af andre
bevaegelige dele.

= Kontroller fgr indkobling af apparatet
— atder ikke er rester i pafyldningstragten.

— at fangkruver er last.

= Det er forbudt at vippe eller transportere (flytte) maskinen
mens motoren karer.

= Sgrg for at motoren er fri for affald og andre ophobninger, for
at beskytte motoren mod skader og mulig brand.

= Veer under pafyldningen opmaerksom pa, at ingen metaldele,
sten, flasker eller andre genstande, som ikke kan knuses, nar
ind i pafyldningstragten.

= Sluk for maskinen inden fangkurven monteres eller fiernes.

» Hvis fremmedlegemer nar ind i péafyldningstragten eller
apparatet begynder at lave usadvanlige lyde eller vibrationer,
skal apparatet omgaende kobles fra og lades komme i
stilstand. Treek netstikket ud og udfer falgende punkter:

— Kontroller skaden
— Udskift eller reparer beskadigede dele
— Kontroller apparatet og stram lgse dele

A De ma ikke reparere apparatet, hvis De ikke er
kvalificeret til det.

50



DK

I=5” Hvad kan jeg knuse?

Ja:

e alle slags grene op til maks. diameter (alt efter traesort og
tilstand)

e dgdt, fugtigt, i flere dage aflejret haveaffald skiftevis med
grene.

1> ma kun knuses skiftevist med grene

Nej:

e Glas, metaldele, kunststoffer, plastikposer, sten, stofrester,
redder med jord, mad-, fiske- og kadaffald.

o Affald uden fast konsistens, f. eks. kakkenaffald.

I3~ Sarlige henvisninger til knusning:

> Pafyld det materiale, der skal
knuses, altid fra hgjre side ind i
fedetragtens abning.

> Knus grene, kviste og tree kort efter /
afskeeringen t@i N
— Disse emner bliver meget harde d»%\ AN "

efter tarring, den grendiameter, ﬁ?’\\ A\ \\\/ Vi
der maks. kan bearbejdes, bliver mindre.

> Fjern sideaflaeggere ved steerkt forgrenede grene.

> Forarbejdning af steerkt vandholdigt have- hhv. kekkenaffald,
der har tendens til at klzebe sammen.

— Disse skal knuses skiftevis med traeemner for at undga
tilstopning af apparatet.

» Lad ikke  hakkelsebunken i  omradet  omkring
udkastningsabningen vokse for hgjt. Dette kan have til fglge,
at allerede hakket gods forstopper temningskanalen.
Derigennem kan det komme il et tilbageslag af materialet
gennem fgdeabningen.

> Renger indfyldningsabning og udkastningskanal, hvis
apparatet er forstoppet. Afbryd hertil farst motoren og treek
stikket.

> Veer opmaerksom pa, at den hgjest tilladelige grendiameter for
Deres apparat overholdes (se "Tekniske data”). Alt efter
treesort og tilstand kan den maks. tilladte grendiameter vaere
mindre.

> Skeeremekanismen treekker kompostmaterialet automatisk og
stadfrit ind p. g. a. den langsomt roterende skaerecylinder.

» Automatisk omskiftning af omdrejningsretningen:

Hvis apparatet pludselig blokeres, skifter skeerevalsen

omdrejningsretning og presser som her materialet tilbage:

— sluk for apparatet.

— vent til skeerevalsen star stille.

— start apparatet igen og benyt materiale, der er nemmere at
forarbejde.

> Ved overbelastning af apparatet kobler det automatisk fra
med en motorvaernskontakt.

— Teend kompostkveernen igen efter ca. 5 min.
— Hvis apparatet ikke kan indkobles efter denne ventetid,
lzes efter under punkt "Mulige fejl".

Indstilling af skaereplade

Skeerepladen (B) kan indstilles uden spil pa skeerevalsen (A). Der
skal overholdes en sa lille afstand som mulig for effektiv drift.

Bledt materiale eller vade grene kan rive i stedet for at blive
skaret. Ogsa en slidt modkniv kan forarsage dette problem efter
flere ganges anvendelse.

Indstilling af afstanden.

Tend for apparatet. Til indstiling af afstanden drej
instillingsknappen (D) mod hgjre, séledes at skruen (C) flytter sig
mod skeerevalsen.

Drej sa lenge, indtl fine aluminiumspan falder ud af
udstgdningsabningen.

Vedligeholdelse / Pleje / Opbevaring

e For ethvert vedligeholdelsesarbejde
— Sluk for motoren og traek netstikket
— Lad maskinen kgle af
— Beer arbejdshandsker for at undga kveestelser.

Er maskinen slukket for vedligeholdelse, opbevaring eller
udskiftning af tilbeher, skal det kontrolleres at energikilden
er slukket og stremstikket trukket. Kontroller at alle
bevagelige dele holder stille og at ngglen er trukket, hvor
den findes. Lad maskinen kgle ned inden det vedligeholdes,
indstilles etc.

Skarevarktojet standser ikke straks nar det slukkes. Vent
inden du starter med reparations eller vedligeholdelse, indtil
alle dele holder stille.

Ver ved vedligeholdelses af skarevaerktejet opmaerksom pa
at dette stadig kan kere via startmekanismen, selv om
motoren pga. lasning af afskeermningen ikke korer.

Husk at fjerne vaerktej og skruenggler efter vedligeholdelse
og reparation.

e Kompostkvarnen er stort set vedligeholdelsesfri. Til
opretholdelse af vaerdi og en lang levetid skal felgende
iagttages:

— hold luftslidserne frie og rene

— kontroller monteringsskruer.

— efter brug skal apparatet rengares ind- og udvendigt.
Brug kun en fugtig, varm klud og en bled barste til
rengaringen.
Brug aldrig rengerings- eller oplasningsmidler. disse kan
beskadige apparatet irreparabelt. plastdelene kan
gdeleegges af kemikalier.
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Maskinen ma ikke rengares med rindende vand eller med en hgjtryksspuler

Blanke metaldele skal efter hver brug behandles med en miljgvenlig, biologisk nedbrydelig sprgijteolie for at beskytte dem mod
korrosion.

Skeerecylinder og efterskaereplade er sliddele, men har dog ved normal brug og forskriftsmaessig justering en levetid pa flere ar.

@® Udskitt slidte eller beskadigede dele seetvist for at undga ubalancer.

o Inden hver afhjalpning af fejl:
[ : S — frakobl apparatet

— vent indtil apparatet star stille

— traek netstikket
Fejl Muligt arsag Fjernelse
Motoren starter ikke manglende netforsyning kontrollér sikringen
tilslutningskabel defekt. lad det kontrollere (elektriker)
aparat overbelastet Motoren kan genindkobles efter en afkglingspause. Tryk

1. Tilbageknap (Motorvaern)
2. pa den grenne (1] knap.
Fangkurven abnet "l (Sikkerheds-  Las fangkurven
frakobling fangkurv har udigst)
Motoren brummer, Skeerecylinder blokerer Sluk for apparatet
men starter ikke

Drej omdrejningsretningsomskifter il position 1 . Teend
for apparatet indtil blokeringen er fiernet. Sluk igen for
apparatet Drej omdrejningsretningsomskifter tilbage il

position V.
Kondensator er i stykker Send apparatet for reparation til producenten hhv. et
autoriseret firma
Kompostmaterialet bliver ikke Skeerevalsen kerer bagleens kontakt- Sluk for skeerevalsen og skift omdrejninsretnings-
trukket ind position forkert kontakten.

Materialet blokerer i tragten (ophobning)  Sluk for apparatet. Drej omdrejningsretnings-omskifter il

position 1 Teend for apparetet sa materialet frigives,
fiern evt., forureninger

Sluk igen for apparatet Til den videre forarbejdning drej

omdrejningsretningsomskifter tilbage til position ¥ .

Far tykke grene saledes ind, til skaerevalsen ikke straks
igen griber ind i de snittede keerve.

For blgdt eller for vadt kompostmateriale  Der skubbes efter med en gren og hakkes igennem.

Slid pa skeerecylinderen Skeerepladen indstilles som beskrevet under "Indstilling
af  skeereplade”, ved sterkt slid  erstattes
skeerecylinderen.

Udskiftning af  skerevalsen skal udferes af
kundeservice.

Kompostmaterialet bliver ikke Skaerepladen ikke tilstraekkeligt indstille.  Skeerepladen indstilles
skaret rent igennem.

Apparatet  starter, blokerer Forleengerledningen er for lang eller tvaer-  Forlaengerledning med mindst 1,5 mm?, og hgjst 25 m
dog ved lav belastning og snittet er for lille. Stikkontakten er for langt lang. Ved leengere kabel tveersnit mindst 2,5 mmZ,
kobler fra via  motor- veek fra hovedtilslutningen og tilslutnings-

vaernskontakten. kablets tvaersnit er for lille.

Ved yderligere fejlfunktioner konakt vores kundeservice.
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Tekniske data

Model / Type

Produktionsar

Motor

Motoreffect P4 (P40) (S6 - 40 %)
Motoreffect Py (S1)

Hastighed Skeerevalsen
Teend-/sluk-knap med

Veegt

Lydtryksniveau Lpa

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
malt lydeffektniveau Lwa

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
garanteret lydeffektniveau Lwa

(malt i henhold til direktiv 2000/14/EF)
Hgjest grendiameter (geelder kun for friskt treesnit)

Beskyttelsesklasse
Afsikringens art
Netsikring
Driftstype ($1) P40 (S 6 - 40 %)
permanent drift uafbrudt periodisk drift
ved 10 min:

4 min permanent drift

6 min tomgang eller lav last

ALF 2600-2
se sidste side
Vekselstremsmotor 230 V~, 50 Hz, 2800 min’
2600 W
2000 W
40 min!

overbelastningsskydd, skor- och backfunktion, nulspaendingsudlgser

26 kg
77,8 dB (A)

91,8 dB (A)

92 dB (A)

& max. 40 mm
|
IP X4
16 A forsinket &

EF-overensstemmelseserklaring

Nr. (S-No.): 15393
i henhold til EF-direktiv: 2006/42/EF

Hermed erkleerer vi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Gartenhéacksler (Kompostkvaern) type ALF 2600-2

Serienummer: 000001 - 020000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennzvnte EF-
direktiver samt med forskrifterne i felgende yderligere direktiver:

2014/30/EU, 2000/14/EF+2005/88/EF og 2011/65/EU

Folgende harmoniserede standarder er anvendt:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Procedure for overensstemmelsesvurdering: 2000/14/EF -
Tilleg V og 2005/88/EF

Malt lydeffektniveau Lwa 91,8 dB (A).

Garanteret lydeffektniveau Lwa 92 dB (A).

Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau - Germany
i.A. //\1 Z\74

i.A /5. KopPénstein,
Ledelse konstruktionsafdeling

Burgau, 10.06.2020

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.
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@ Sailytettava tulevaa kayttlo varten.
@ Anna kiyttoohje kaikkien laitetta kayttavien

luettavaksi.
/'\ Al ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet
2\ lukenut sen kayttoohjeen, huomioinut kaikki
) huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla

— | tavalla.

A Laitetta ei koskaan saa kayttaa lapset tai henkilat,
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joiden tieto tai kokemus on
puutteellista ja jotka eivat ole perehtyneet ohjeisiin.

A Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa laitetta.
Kansalliset ja paikalliset maaraykset voivat asettaa eri
ikdrajoitus kayttajalle.

Sisallys

Toimituksen osat 54
Laitteen kuvaus 54
Kayttoajat 54
Laitteen symbolit 54
Kayttdohjeen symbolit 55
Maarayksenmukainen kaytto 55
Jaljelle jaavat riskit 55
Turvallisuusohjeita 56
Kokoonpano 5771163
Kayttoonotto 57
Tydskentely oksasilppurilla 58
Vastaterén saatdminen 59
Huolto / Hoito / Sailytys 59
Mahdolliset hairibt 60
Tekniset tiedot 61
EU-yhdenmukaisuusselvitys 61
Takuu 61
Varaosat 157

Toimituksen osat

[I5” Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,
» onko sen sisaltd taydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esita valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai valmistajalle
valittomasti. Jalkeenpain esitettyja valituksia ei hyvaksyta.

1 esiasennettu laiteyksikko suojus oikea/vasen
1 runko 1 ruuvipussi
2 pydrannavan kapselia 1 keruuséilid

2 pyéran kansinuppia
2 irtojalasta

1 kayttoohje
1 takuuselvitys

Laitteen kuvaus

BA H

A\

A

Kiertosuunnan vaihtokytkin
Kaynnistys-/pysaytyskytkin
Palautusnappi / moottorinsuoja
Kahva

Verkkopistoke

Keruusailion lukitus

Suojus vasen

Suppiloaukko silputtaville oksille
Kotelon ylaosa

Leikkuuteran saaténuppi
Suojus oikea

Keruusailio

Runko, jossa pyorét ja tukijalat

Kayttoajat

Huomioi ennen laitteen kayttoonottoa maan (alueellisten)
melumaaraykset.

Laitteen symbolit

TrXRETIEMMOO®>

Lue ja huomioi  kayttdohje ja
|..| turvallisuusohjeet ennen laitteen
| kayttéonottoa.

— Kone on kytkettdvd pois paalta ja
verkkojohto vedettdva pois, ennen kuin
suoritetaan saatdja, kone puhdistetaan tai
johto on sekoittanut tai vahingoittunut.

Vaarana sinkoutuvat osat moottorin
kaydessa — asiattomat seka koti- ja muut
elaimet on pidettava loitolla
vaaraalueelta.

> BB
=t
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Odota, ettd kaikki koneenosat ovat
N

pysahtyneet ennen kuin kosketat niita.

O Varo pyorivia teria.
)féo Ala pida kasid tai jalkoja aukoissa koneen
kéydessa.

Kayta silmien- ja kuulonsuojaa.

Kayta suojakésineita.

Suojaa kosteudelta.

Al4 kéyt astinlautana.

@O0k

. . SE o
Aineet silputaan N 3 Aineita ei silputa
g

Keruusailio lukittu

Keruusailion lukitus auki

Lasin, metallin,  muoviosien,  muovipussien,  kivien,
vaatejatteiden, multaisten juurien tai jatteiden, joilla ei ole
kiintedd koostumusta (esim. keittidjatteet), silppuaminen on
ehdottomasti kiellettya.

Oksasilppuri soveltuu vain yksityiskayttédn pihan ja puutarhan
hoidossa.

Yksityiskayttdon pihan ja puutarhan hoitoon tarkoitetuiksi
oksasilppuriksi luetaan silppurit, joita ei saa kayttada yleisisséa
puistoissa, urheilukentilld, maa- ja metsatauloudessa eika
kaupallisessa toiminnassa.

Maarayksenmukaiseen kayttddon kuuluu myds valmistajan
maaramien kayttd-, huolto- ja kunnossapitovaatimuksien ja
kéyttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden noudattaminen.

Kaikki muu kayttd, joka poikkeaa naistd ei ole méaardysten
mukaista kayttdd. Valmistaja ei vastaa mistdan naista syista
aiheutuneista vahingoista - kayttaja vastaa niista kokonaan itse.

Koneeseen suoritetut omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan vastuun kaikista muutoksista johtuvista vahingoista.

Laitetta saa varustaa, kayttaa ja huoltaa vain sellaiset henkil6t,
jotka tuntevat laitteen ja ovat tietoisia vaaroista.
Kunnossapitotditdi saa suorittaa vain meiddn tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

Jaljelle jaavat riskit

A\ My6és  maardaystenmukaisessa  kdytdossd  voi,

Tuote vastaa voimassa olevia tuotekohtaisia EU-
direktiiveja.

Sahkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet,
lisilaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Kaytettyja  sahko- ja  elektroniikkalaitteita
késittelevan EU-direktiivin 2012/19/EU  mukaisesti
kayttokelvottomat ~ séhkolaitteet on  keréattava
erikseen ja kieratettava ymparistoystavallisesti.

15 e

Kayttoohjeen symbolit

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Naiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttoa varten.
Naiden ohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa hairi6ita.

= Kayttdjan ohjeet. Nama ohjeet auttavat sinua
kayttdmaan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

/ Asennus, kaytto ja huolto. Tassa selitetdan tarkalleen,
mita sinun tulee tehda.

Maarayksenmukainen kaytto

Maaraysten mukaiseen kayttdon kuuluu

- kaikenlaisten oksien silppuaminen maks. halkaisimen asti
(riippuen puulajista ja sen tuoreudesta)

- kuihtuneiden, kosteiden, jo useampia paivia seisseiden
puutarhajatteiden silppuaminen vuorottain oksien kanssa

asianomaisten turvallisuusméaraysten noudattamisesta

huolimatta, jaada jaannosriskeja, johtuen
kayttotarkoituksen maaraamasté rakenteesta.
Jaannosriskeja voidaan vahentaa huomioimalla

"turvallisuusohjeet” ja "kayttotarkoitus™ seka kayttoohje.

Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdd henkildiden
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Sormet ja kddet voivat loukkaantua, jos panet katesi aukkoon
ja osut teraan.

= Sormet ja kadet voivat loukkaantua terdamekanismin
asennuksessa ja puhdistuksessa.

= Loukkaantumisen vaara suppilosta sinkoutuvien oksien
vuoksi.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kaytdt epaasianmukaisia
sahkadisia liitantajohtoja.

= Jannitettd johtavien osien koskettaminen, kun sahkdiset
rakenneosat ovat avattuina.

= Kuulohairiot  pitkaaikaisessa
kuulonsuojaa.

Varotoimista huolimatta on olemassa lisdksi epailmeisten
jaannosriskien vaara.

Turvallisuusohjeita

Lue ja huomioi ennen tamén tuotteen kayttéonottoa
seuraavat ohjeet ja -ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjunta-maaraykset tai kulloisenkin maan
voimassaolevat turvallisuus-maaraykset, voidaksesi
suojella itseadsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

tyoskentelyssa  ilman
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Anna turvallisuusohjeet kaikkien
luettavaksi.

Sailyta nama turvallisuusohjeet hyvin.
Laitetta saa korjata vain valmistaja tai valmistajaa

valtuuttama yritys.

laitetta  kayttavien

Tutustu laitteeseen kéyttdohjeen avulla ennen kayttoa.

Ald kayta laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin

tarkoituksiin (katso kohtia kayttotarkoitus ja oksasilppurilla

tydskenteleminen).

Al3 kurkota eteenpain. Ota oikea tydasento. Seiso samalla

tasolla kuin laite, kun heitat silputtavaa materiaalia laitteen

sisaan.

Huolehdi aina tukevasta asennosta kaltevilla kohdilla.

Laite saa likkua vain kavelemalla, ei saa koskaan juosta

(sijainnin vaihto).

Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mité teet. Aloita

tyd jarkevasti. Ala kaytd laitetta kun olet vasynyt tai olet

huumeen, alkoholin tai laakkeen vaikutuksen alainen.

Varomattomuuden hetki laitteen kaytdssa voi johtaa vakaviin

loukkaantumisiin.

Jos kaytit laitetta, pidé@ aina suojalasit, tydkasineet ja

kuulosuojaa.

Jos kaytat laitetta, pida aina tydvaatteet:

— ei valjia vaatteita tai koruja, liikkuvat osat voivat tarttua
niihin

— eiluistavia kenkia

— Pitkat housut jalkojen suojaamiseksi

— ei ldysia, roikkuvia vaatteita tai vaatteita, joissa on
fiippuvia nauhoja tai nyéreja.

Ald  tydskentele laitteella paljain

sandaaleilla.

Laitteen kayttdja on vastuussa muiden kayttdpaikan

laheisyydessa oleskelevien turvallisuudesta.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa.

Al koskaan kayta laite, jos ulkopuoliset henkil6t, varsinkin

lapset, tai eldimet ovat [ahistolla.

Omistaja on itse vastuussa tapaturmista tai vaarantilanteista

muita henkikéita tai heidan omaisuutta kohtaan.

Al j&té laitetta seisomaan iiman valvontaa.

Pida tydalue jarjestyksessa! Epajarjestyksestd voi olla

seurauksena tapaturmat.

Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso

ulosheittoaukon edessa.

Ald missaan tapauksessa

ulosheittoaukkoon.

Pida kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

Al ylikuormita laitettal On olemassa vaara, ettd sahantera

tarttuu hallitsemattomasti yksittéiskappaleihin.

Kayta laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein

Kiinnitettying, aldka tee laitteeseen muutoksia, jotka

haittaavat turvallisuutta.

Al4 koskaan yrit4 ohittaa suojavarusteiden lukituksia.

Ala muuta moottorin saadinasetusta, silld kierrosluku saataa

turvallisen enimmaéistyénopeuden ja suojaa moottoria ja

kaikkia pydrivia osia ylinopeuden aiheuttamilta vahingoilta.

Ota yhteys asiakaspalveluun, jos esiintyy ongelmia.

Al3 kayta laitetta ilman tayttdsuppiloa.

Al muuta laitetta tai laitteen osia.

jaloin tai  kevyilla

tydbnnd kattasi taytto- ftai

Al jata laitetta sateeseen seisomaan, &laka tydskentele
sateessa.

(esim.

Huomioi ymparistdvaikutukset:
— Al4 kayta konetta kosteassa tai marassa ymparistossa.
— Sailyta laitetta kuivassa paikassa.

— Al§ tyoskentele huonoissa s&dolosuhteissa
sateessa, ukkosilmassa).

— Tydskentele vain riittdvissa nakdolosuhteissa.

Sormien suojaamiseksi asennuksessa ja puhdistuksessa on

kaytettava suojakasineita.

Al3 kuljeta laitetta moottorin kdydessa.

Kone on kytkettava pois paalta ja verkkojohto vedettava pois

ja varmistettava, etta kaikki liikkuvat osat P

ovat taysin pysahdyksissé, ennen: A W

— keruukorin asetuksen ja poiston ajaksi =

- huolto- ja puhdistustdissa

— hairididen poistossa

— liitdntdjohdon tarkistuksen ajaksi toiminnan aikana , onko
johto kiertynyt tai vaurioitunut

- kuljetus

— korjaustdissa

— laitteelta poistuttaessa (my0s lyhytaikaisesti)

Laitteen tayttd- ja poistoaukon tukkeutuessa kytke moottori

pois paalta ja veda verkkopistoke irti ennen kuin poistat

ainetta tayttd- tai poistoaukosta.

Al koske liikkuviin ja vaarallisiin osiin, ennen kuin kone on

irrotettu verkosta ja likkuvat osat ovat kokonaan

pysahtyneet.

Mikali yhteys- tai jatkojohto vahingoittuu kaytdssa, se on

vélittbmasta irrotettava jakeluverkosta. Ala koske johto,

ennen se on irrotettu verkosta. Kone ei saa kayttaa, jos johto
on vahingoittunut tai kulunut.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

— Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttoa
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksenmukainen
kunto.

— Tarkista, toimivatko kaikki likkuvat osat moitteettomasti,
ja etteivat osat ole jumittuneet tai vaurioituneet. Kaikkien
osien on oltava oikein asennettuina ja taytettava kaikki
edellytykset, jotta toiminta olisi moitteetonta.

— Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan) kautta, jos ei toisin ilmoitettu kayttdohjeessa.

— Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on

korvattava uusilla.

Séilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.
Varastoi laite siten, ettd bensiinihdyryt eivat paase

kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa. Anna koneen
aina jaahtya ennen varastointia.
Kone on huollettava huolellisesti ja pidettava puhtaana.

/\ sahkéturvallisuus

IEC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitantajohto, jonka
johtimen poikkileikkaus on vahintaan

- 1,5 mm? 25 m kaapelipituudelle asti

- 2,5mm?yli 25 m kaapelipituudella

Pitkat ja ohuet liitosjohdot aiheuttavat jannitehaviota. Moottori
ei saavuta endd maksimaalista tehoa, laitteen toiminta
heikkenee.
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= Liitntdjohdon pistokkeiden ja kytkentalaatikoiden tulee olla
kumista, pehmeéstd PVC:std tai muusta termoplastisesta
materiaalista, jonka mekaaninen lujuus on sama tai niiden
taytyy olla paallystetty vastaavalla materiaalillla.

= Liitantajohdon pistokkeen taytyy olla roiskevesisuojattu.

= Liitdntajohtojen asennuksessa on huomioitava, etté johtoja ei
litisteta, taivuteta eika pistokeliitin ole marka.

= Pida jatkojohto pois likkuvista ja vaarallisista osista, jotta
kaapeli ei vaurioituisi siten, ettd vauriokohdat voivat
koskettaa akfiivisia osia.

= Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

= Kayta johtoa vain tarkoituksenmukaisiin t6ihin. Suojaa johto
kuumuudelta, éliylté ja teraviltd reunoilta. Ald veda johdosta
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

= Tarkista litosjohdot saanndllisesti ja vaihda vioittuneet.

= Kiinnitd huomio siihen, ettei vahingoittunut johto kytketdan
virtalahteeseen tai vahingoittunut johto kosketaan, ennen
kuin se on irrotettu jakeluverkosta, koska vahingoittuneet
johdot voi johtaa aktiivisten osien kosketukseen.

= Ala kayta viallisia litantajohtoja.

= Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja jatkojohtoja.

= Valiaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkéliitantéja ei saa
kayttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois k&ytdsta.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan
(30 mA).

/\ Sihkdisten osien sihkoliitinti tai korjaukset on
annettava toimiluvan saaneen sahkomiehen tai meidan

asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia
maarayksia, erityisesti  suojatoimenpiteitd  on
noudatettava.

/\ Jos laitteen verkkoliitantdjohto (jos olemassa)

vaurioittuu, se on korvattava erikoisjohdolla. Johto on
saatavissa valmistajalta tai valmistajan
asiakaspalvelusta.

/\ Laitteen muiden osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kéayta vain alkuperdisida varaosia, lisdvarusteita ja
erityislisavarusteita. Muiden varaosien ja
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa kayttajalle
vammoja. Valmistaja ei vastaa tallaisten varusteiden
aiheuttamista vahingoista.

Menettelytapa hatatilanteessa

= Aloita vammasta riippuen sopivat ensiaputoimenpiteet ja
pyyda mahdollisimman nopeasti patevan laékarin apua.

= Est§, ettd loukkaantunelle aiheutuu lisda vahinkoja ja pida
hanet rauhallisena.

Katso sivua 163

Kayttoonotto

= Varmistu, ettd laite on asennettu taydellisesti ja maaraysten
mukaisesti.

= Varmista ennen koneen
(sy6ttdsuppilo) on tyhja.

= Pystytd silppuri kayttda varten vaakasuoralle ja tukevalle
alustalle (kaatumisen vaara).

= Valta tydskentelya kostean alustan paalla. Kostea alusta
vahentaa laitteen tukea ja lisdé onnettomuusvaaraa.

= Ala kaytd laitetta laatoitetun pinnan tai sorapinnan paall3,
jolloin irtomateriaalista voi seurata loukkaantumisia.

= A3 tydskentele uima-altaiden tai  puutarhalampien
valittdmassé laheisyydessa.

= Kaytd laitetta vain ulkona. Pida etaisyys (vahintdén 2 m)
seinasta ja muista jaykista kohteista.

= Ala kayta laitetta huonoissa sadolosuhteissa.

= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
— liit4ntd- ja jatkojohdot rikkindisten kohtien varalta

(repeamat, viillot ym.) tai haurastumisen kannalta

Al3 kayta vaurioitunutta liitanta- tai jatkojohtoa!

— laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa "Turvallinen
tydskentely")

— ettei silppuri ole kulunut eik& vaurioitunut ja ettd se on
hyvin varmistettu

— eftd kaikki ruuvit, mutterit ja pulit ja muut
kiinnitysmateriaalit on kiristetty kunnolla.

— etté suojukset, ohjaimet ja suojakilvet ovat paikoillaan ja
hyvéssa toimintakunnossa.

kayttoonottoa, ettd syottd

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen  tyyppikilpeen  merkittyd  jannitetta
verkkojannitteeseen ja liita laite vastaavaan ja maaraysten-
mukaiseen pistorasiaan.

= Kytke kone Fl-kytkimen (vikavirtasuojakytkin) 30 mA kautta.

= Kayta vain kolmijohtoista jatkojohtoa, jossa on liitetty
maadoitukaapeli ja jonka poikkileikkaus on riittava.

Verkkoimpedanssi
| 2600W | 16 A hidas £

Verkkoimpedanssi

Epasuotuisten  verkko-olosuhteiden vallitessa voi laitteen
kaynnistyksessa ilmaantua lyhytaikaista jannitteen vahennysta,
joka saattaa haitata muiden laitteiden toimintaa (esim. lampun
lepatusta).

Hairiéita ei pitaisi esiintyd, jos noudatetaan maksimaalista
verkkoimpedanssia.

Tehonotto P (W) Verkkoimpedanssi Zmax (Q)

2600 0,268
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Paalle-/poiskytkin

Ala kiyta laitetta jonka kytkintd ei voida kytked paille tai
pois paaltad. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

POIS PAALLE Palautus

Palautusnappi
(moottorinsuo ja) Veto

Kierrossuunnankythin

Kaynnistys
Paina vihreaa painiketta ]

Sammutus
Paina punaista nappia (o]

Jalleenkaynnistymisvaroke virtakatkossa

Kone kytkeytyy virtakatkossa automaattisesti pois paalta
(nollajannitelaukaisin). Uudelleen kaynnistamista varten paina
jalleen vihreaa painiketta.

Moottorin suojaus
Moottori on varustettu suojakytkimelld, ja se kytkeytyy
ylikuormituksessa itsestdan pois paalta. Moottori voidaan
jaahtymistauon (n. 5 min.) jalkeen kaynnistaa uudestaan. Paina
1. palautusnappia (moottorinsuoja)
2. vihreaa kaynnistysnappia.

Kierrossuunnan vaihtokytkin

A Kierrossuunnan vaihtokytkintd saa kayttdd vain
silppurin ollessa pysaytettyna.

Asento ‘

Leikkuutela vetaa materiaalin sisaan ja silppuaa sen.

Asento 1

Terd tyOskentelee vastakkaiseen suuntaan ja kiinni juuttunut
materiaali irtoaa.

Kun olet asettanut kierrossuunnan vaihtokytkimen asentoon 1
pidd  kaynnistyksen/pysaytyksen vihreda kytkintd alas
painettuna. Leikkuutela asettuu vastakkaiseen suuntaan. Kun
paastat  kaynnistys-/pysaytyskytkimesta, silppuri pysahtyy
automaattisesti.

Vinkkeja

® Suuret oksankappaleet irtoavat sekda leikkuu- ettd
vapautussuuntaan, kun kaynnistys toistetaan useampaan
kertaan.

@ Kayta kiinni juuttuneen kappaleen poistamiseen suppilosta
tai poistoaukosta katta pidempéaa apuvalinetta.

Odota aina, etta silppuri on taysin pysahtynyt, ennen
kuin kdynnistat sen uudelleen.

Keruusailio
Integroitu keruuséilio on varustettu lukituskahvalla ja
turvakatkaisijalla.

@® Kytke laite pois paaltd ennen kuin keruukori asetetaan ja
poistetaan.

a = Keruusailid on lukittu ja liitetty hyvin laitteeseen.

= Keruusailion lukitus on auki ja sailid irti laitteesta.
Laitetta ei voi kytkea paalle.

@ Jos keruusailion lukitus avataan laitteen ollessa
paallekytketty, laite sammuu automaattisesti.

Tyoskentely oksasilppurilla

= Seiso aina laitteen sivulla tai sen takana. Ald seiso
ulosheittoaukon edessa.

= Ala kurkota eteenpéin. Ota oikea tydasento. Seiso samalla
tasolla kuin laite, kun heitat silputtavaa materiaalia laitteen
sisaan.

= Kun otat laitteen kayttdén, seiso aina ulosheittoalueen
ulkopuolella.

= A Pidempi oksa, joka pistad ulos laitteesta, voi
kimmota takaisin, kun terdt tarttuvat siihen! Pida
turvavali!

= Ald missddn tapauksessa tyonna kttasi
ulosheittoaukkoon.

= Pida kasvot ja keho loitolla tayttdaukosta.

= Ala vie kasia, muita kehonosia tai vaatteita tayttdputken tai
ulosheittokanavan sisaan tai muiden liikkuvien osien lahelle.

» Tarkista ennen laitteen paallekytkentaa
— efttei tayttdsuppiloon ole jaényt pilkottuja oksanjatteita.
—  ettd keruusailié on lukittu.

= Al3 kallista tai kuljeta (paikanvaihto) laitetta moottorin
kaydessa.

= Varmista, ettd moottorissa ei ole jatteitd tai muita
kasaantumia, jotta moottori on suojattu vaurioilta tai
mahdolliselta tulipalolta.

= Taytdssd on huomioitava, ettd tayttosuppiloon ei laiteta
metalliosia, kivid, pulloja tai muita kasittelykelvottomia
esineita.

= Kytke laite pois paaltd ennen kuin keruukori asetetaan ja
poistetaan.

= Jos tayttdsuppiloon joutuu vieraita esineita tai laitteesta alkaa
kuulua epatavallisia aania tai se alkaa tarista, laite on
sammutettava heti ja seisautettava. Veda verkkopistoke irti ja
huomioi seuraavat kohdat:
— tutki vauriot
— vaihda tai korjaa vialliset osat
— tarkasta laite ja kirista l6ystyneet osat

tayto-  tai

A Et saa korjata laitetta itse, ellet ole siihen oikeutettu.
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I~ Mita voidaan silputa?

Kylla:

o Kaikenlaisia, lapimitaltaan korkeintaan suuruisia oksia aina
puulajista ja sen tuoreudesta riippuen.

¢ Kotitaloudesta ja pihapuutarhasta tulleita orgaanisia jatteita
esim. pensaiden ja puiden oksia, kuihtuneita kasveja, keittion
jatteitd.
I silputaan vain vuorottain oksien kanssa

Ei:

e Lasia, metallia, muovia, muovipusseja, kivid, kangaspalasia,
multaisia juuria

e Jatteet, joilla ei ole kiintedd koostumusta, esim. keittijatteet

[ Erityisia huomautuksia silppuamista varten:

» Tybnnd silputtava materiaali aina
oikealta puolelta suppilon
tayttdaukkoon

> Silppua puiden oksat ja haarat
pian leikkauksen jalkeen
- nama aineet  kovettuvat

kuivuessaan, joten suurimman
k&sittelykelpoisen oksan halkaisija pienenee.

» Poista hyvin oksaisista oksista liialliset haarat.

» Hyvin vesipitoisten, limautuvien
silppuamisessa
— tayta suppiloon vuoronperddn em. aineita ja puunoksia,

jotta laite ei tukkeutuisi.

> Ala anna silputun materiaalin kasautua liian korkealle
ulosheittoaukon alle. Tast& voisi olla seurauksena, ettd jo
silputtu materiaali tukkeaa ulosheittokanavan ja materiaali
saattaa iskeytya tall6in takaisin tayttdaukosta.

> Jos laite tukkeutuu, puhdista tayttdaukko ja ulosheittokanava.
Kytke tatd ennen ensiksi moottori pois paaltd ja irrota
verkkopistoke.

» Huomioi, ettd noudatat laitettasi vastaavaa maksimaalista
kasittelykelpoista oksan halkaisijaa (katso "Tekniset tiedot”).
Kasittelykelpoisen oksan suurin halkaisija voi pienentya
riippuen puun laadusta ja tuoreudesta.

» Leikkuusylinterin hitaan pyorimisen ansiosta silppuri vetaa
silputtavan materiaalin sisdan automaattisesti, niin ettei sita
tarvilse tyontaa.

» Leikkuuterd on tehtaalla valmiiksi séadetty eikd vaadi s&étla
ennen kayton aloittamista.

Vastateran saatdminen on tarpeen, jos katkaistu materiaali ei

silppuunnu kunnolla:

— Kaanna vipukatkaisin oikealle.

— Odota leikkuutelan liikkeen loppumista.

— Kytke laite uudestaan paélle ja syotd laitteeseen
helpommin tydstettdvag ainetta.

> Laitteen  ylikuormittuessa ~ moottorin  suojakytkimella
varustettu kytkin sammuttaa laitteen automaattisesti.

— kaynnista silppuri jalleen n. 5 min. kuluttua.
— jos laite ei kaynnisty tdman ajan jalkeen, katso kohta
"Mahdolliset hairiot".

pihajaanndsten

Vastateran saataminen

Vastaterd B voidaan saataa valyksettomaksi leikkuutelaan A
nahden. Jotta silppuri tydskentelisi tehokkaasti, vélimatkan tulisi
olla mahdollisemman pieni.

Pehmea materiaali tai marat oksat voivat reveta leikkautumisen
sijasta. My0s pitkasta kaytdsta kulunut vastaterd voi aiheuttaa
taman ongelman.

Vilimatkan saataminen.

Kaynnista laite.

Muovikotelon oikealla puolella on s&atolaite. Kun haluat saatéa
valimatkan, tyénna laitteen mukana tullut kuusiokoloavain D
sisdan ja kaannd sitd oikeaan niin, ettd ruuvi C liikkuu
leikkuutelan  suuntaan. K&annd niin  pitkddn, kunnes
poistoaukosta tulee ohuita alumiinilastuja.

S —— =

Huolto / hoito / Sailytys

¢ Ennen kuin aloitat huoltoa:
— katkaise virta moottorista ja irrota pistoke.
— Anna laitteen jadhtya.
— ota suojakéasineet kateesi vahinkojen valttamiseksi.

Kun laite on kytketty pois paalta huollon, varastoinnin tai
varusteen vaihdon takia, varmista, ettd energialdhde on
kytketty pois padlta ja verkkopistoke on vedetty pois.
Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet. Jos
laitteeseen kuuluu avain, varmista, ettd se on vedetty pois.
Anna laitteen aina jaahtya ennen huoltoa, saatéa ym.

Kun huollat leikkuuteria, ota  huomioon, etta
kdynnistysmekanismi saattaa vield kdyda, vaikka moottori
ei kavisikaan paallyskannen lukituksen estdamana.
Leikkuutyokalujen huollossa on huomioitava, ettd ne voivat
vield pyoria kdynnistysmekanismin kautta, vaikka moottori
ei pyori suojuksen lukituksen vuoksi.

Varmista huollon tai korjauksen jalkeen, ettei ty6kaluja ja
ruuvivaantimia jaanyt laitteeseen.

o Okasilppuria ei yleensd tarvitse huoltaa. Laitteen
kunnossa pitdmiseksi ja sen pitkdn kdyton takaamiseksi
on muistettava seuraava:

— pida tuuletusaukot puhtaina ja esteettdmina.
— tarkista kiinnityspultit (kirista tarvittaessa).
— puhdista laite kayton jalkeen sisa- ja ulkopuolelta.
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Kayta silppurin puhdistamiseen vain Idmminté, kosteaa
liinaa ja pehmed&a harjaa.

Al3 koskaan kayta puhdistus- tai liuotinainetta. Ne voivat
vahingoittaa peruuttamattomasti silppuria. Kemikaalit
voivat syvyttdd muoviosia.

S A\ %

— A& puhdista konetta juoksevalla vedelld tai
painepesurilla.

— Kasittele metalliosat jokaisen kdyton jalkeen korroosiota

estavalla, ymparist6d suojelevalla, biologisesti hajoavalla
oljysuihkeella.

Leikkuuterd ja vastalevy ovat kuluvia osia, mutta
normaalisti kaytettyina ja ohjeiden mukaan asennettuina
ne kestavat useita vuosia.

@ Korvaa kuluneet ja vahingoittuneet yksittaisosat aina
settina valttadkseen epatasapainon.

Mahdolliset hairiot

e~ | Ennen jokaista hairibnpoistoa:
/'\ W — kytke laite pois paaltd

2 — odota etta oksasilppurin terat pysahtyvat
— veda virtapistoke irti

Hairio Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei kdynnisty verkkojannite puuttuu

tarkasta varoke

litdntajohto viallinen

tai anna tarkastettavaksi (sahkomies)

laite  ylikuormittunut  (moottorinsuoja on
lauennut)

Anna laitteen jaahtya.
Paina
1. palautusnappia (moottorinsuoja)

2. vihreaa (1) kéynnistysnappia.

Keruusailion lukitus auki o (keruusailion
turvakatkaisija reagoinut)

Lukitse keruusailio 9

Moottori hurisee, mutta ei leikkuutera tukkeutunut
kaynnisty

pysayta laite

Kytke kierrossuunnan vaihtokytkin asentoon 1 Kaynnista
laitetta, kunnes lukkiutumistila on saatu poistettua. Pysayta
laite jélleen. Aseta kierrossuunnan vaihtokytkin takaisin

asentoon ‘

kondensaattori viallinen

vie kone valtuutetulle korjaajalle

Kone ei veda silputtavaa Leikkuutera pyorii takaisinpdin. Kytkimen k&anna katkaisinvipu oikeaan asentoon
materiaalia kunnolla asenti ei ole oikein
sisaanpain materiaali on juuttunut suppiloon (tukos) Pysayta laite. Kytke kierrossuunnan vaihtokytkin asentoon t

Kaynnista laite, jotta silputtava aine vapautuu tai roskat
poistuvat.

Pysaytd laite jélleen. Kun jatkat tyGskentelyd, aseta
kierrossuunnan vaihtokytkin jalleen asentoon v.

Laita paksut oksat takaisin sisién siten, etta leikkuutela ei
heti tartu leikattuihin uriin.

materiaali on lian pehmeaa tai lian markaa

tyénna materiaalia alaspain oksan avulla pydrittden

leikkuutera on kulunut

Saada vastalevy kuten kohdassa ,Vastalevyn saataminen®
on kuvattu. Jos leikkuutela on pahasti kulunut, vaihda se
uuteen.

Leikkuutelan  vaihto on suoritettava asiakaspalvelun
toimesta.

Silppuamistulos on huono. Vastatera ei ole saadetty oikein.

S&ada vastaterad kohdassa ,Vastateran saataminen”
kuvatulla tavalla.

Moottori k&ynnistyy, lukkiutuu Pidennysjohto  liian  pitkd tai sen

kuitenkin jo pienesta poikkileikkaus liian pieni.
kuormituksesta ja sammuu  Pistorasia liian kaukana paalitannasta ja
moottorin-suojakytkimesta. [iitantajohdon poikkileikkaus liian pieni.

Pidennyjohto saa olla vahintdan 1,5 mm2, enintdén 25 m
pitkd. Pidemman johdon poikkileikkauksen tulee olla
vahintaan 2,5 mm2

Jos ilmenee muita virhetoimintoja, ota yhteys asiakaspalveluumme.
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Tekniset tiedot

Tyyppi / Malli

Valmistusvuosi

Moottori

Moottorin teho P1 (P40) (S6 - 40 %)
Moottorin teho Py (S1)
Leikkuutelan kierrosluku

Kaynnistys-/katkaisu kytkin varustettu

Paino

Aanen painetaso Lpa (mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)
mitattu melutehotaso Lwa

(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)
taattu melutehotaso Lwa

(mitattu direktiivin 2000/14/EY mukaisesti)
Suurimman kasittelykelpoisen oksan halkaisija
(patee vain juuri leikatuille oksille)
Turvallisuusluokitus

Suojaus

Verkkoimpedanssi

Toimintatapa: (S1)
Kestotoiminta
10 min. aikana:

4 min. kestotoiminta

P40 (S 6 - 40 %)
jatkuva jaksollinen toiminta

ALF 2600-2
katso viimeinen sivu
vaihtovirtamoottori 230 V~, 50 Hz, 2800 min’
2600 W
2000 W
40 min-!

Varustettu ylikuormitussuojalla, leikkuuja taaksepain pyoritys,

nollajannitelaukaisin
26 kg
77,8 dB (A)
91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

(
92 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 A hidas £

6 min. tyhjakaynti tai alhainen kuormitus

EU-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 15393

vastaa EY-direktiivia
2006/42 EY

Yrityksemme
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

ilmoittaa taten yksinomaisella vastuulla, etta tuote
Gartenhéacksler (puutarhasilppuri) tyyppi ALF 2600-2

Sarjanumero: 000001 - 020000

on yhdenmukainen yldmainittujen EY-direktiivien maaraysten
kanssa seka seuraavien direktiivien maaraysten kanssa:
2014/30/EU, 2011/65/EU ja 2000/14/EY+2005/88/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma:
2000/14/EY - liite V ja 2005/88/EY

Mitattu 4anen tehotaso Lwa 91,8 dB (A).

Taattu &@nen tehotaso Lwa92 dB (A).

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkil®:
ATIKA GmbH - Technisches Biliro — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

i.A/G. Koppenstein, Suunnitelujohto

Burgau, 10.06.2020

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.
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O) Kérjiik, a leirast késobbi hasznalat céljara
sziveskedjen megérizni.

@® Adja tovabb a kezelési utasitast azoknak a
személyeknek, akik a géppel dolgoznak.

A késziiléket jelen kezelési utasitas elolvasasa,
valamennyi megadott utasitdas figyelem-
bevétele és a késziiléek leirasnak megfeleld
LUl sszeszerelése elétt iizembe helyezni nem
szabad.

A

A Korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, vagy kevés tudassal és
tapasztalattal rendelkezd, illetve a késziilék kezelési
utasitasat nem ismerdé személyek és gyermekek a
készuléket nem kezelhetik és nem hasznalhatjak.

i Gyermekeknek és 16 év alatti fiatalkoriaknak nem
szabad a berendezést kezelniiik.

Eléfordulhat, hogy a nemzeti és helyi el6irasok a
felhasznald életkori korlatozasat esetleg masképpen
hatarozzak meg.

Szallitott csomag 62
A késziilék leirasa 62
Uzemidok 62
A késziiléken alkalmazott szimbolumok 62
Jelzések kezelési utasitas 63
Rendeltetésszeri alkalmazas 63
Fennmarad6 kockazat 63
Biztonsagos munkavégzés 64
Osszeszerelés 65/ 163
Uzembe helyezés 65
Munkavégzés a kerti apritogéppel 66
A ellenkés beallitasa 67
Karbantartas / apolas / tarolas 68
Lehetséges zavarok 69
Miiszaki adatok 70
EK megfeleléségi nyilatkozat 70
Garancia 70
Pétalkatrészek 157

Szallitott csomag

I3 Kicsomagolas utan ellendrizze a karton tartalmanak

» teljességét

» esetleges szallitasi karokra

Kifogasolasokat haladéktalanul kozolje szakkereskeddjével,

széllitbjaval, illetve a gyartdval. Késébbi reklaméaciokat nem All
maddunkban elfogadni.

o 1 elészerelt készlilékegység ¢ burkolat jobb/bal

e 1allvany e 1 csavartasak

o 2kerék o 1 gylijtékoséar

o 2 keréksapka o 1 kezelési utasitas
o 2 felrakhaté saru o 1 garancianyilatkozat

A késziilék leirasa

BA H
C
D
E : |
J
]
F - - K
G ﬂ‘“ X
| 1
Iy M
L

A motorhaz felsé

KI-/BE-kapcsol6

Visszaallitd gomb / Motorvédelem
Fogantyu

Halézati csatlakozd dugo

Allvany kerekekkel és labakkal
Burkolat bal

Az apritand6 gallyak bemeneti tolcsérje
Beallitd gomb a vagohengerhez
Kidobo nyilas

Burkolat jobb

Gyjt6kosar

Gy(jt6kosar rogzitése

TrXETIEMMOO®>

Uzemidok

Keérjlik, vegye figyelembe a regionalis eléirasokat.

A késziiléken alkalmazott szimbolumok

Uzembe helyezés el6tt olvassa el, és
vegye figyelembe a kezelési utasitast és
a biztonsagi utasitasokat.

LY

Mielétt a gépen beallitast hajtana végre,
a gépet megtisztitand vagy ha a kabel
Osszegabalyodott ~ vagy = megsérilt,
elészdr kapcsolja ki a gépet és hizza ki a
haldzati csatlakozd dugot.

o<

VAN
N\

Jar6 motor mellett Ugyelien a gépbdl

/\ e | kireplil6 forgacsdarabokra — ne engedjen
idegen  személyeket, hazi- és
Hﬂ !
2 I haszondllatokat a  veszélyes gép
kbzelébe.




f 0“’[‘ Miel6tt a készllék valamilyen részét
N megérintené, varjon, mig annak minden
STOP része teljesen leallt.

O Ovakodjék a forgokésektsl. jar6 motor
E mellett ne nyuljon be se kézzel, se labbal
O a berendezés nyilasaiba.

Szem- és hallasvédelmet viseljen.

Védbkesztydt viseljen.

Nedvességtdl védiik.

Ré&lépni nem szabad.

A
&
O
&

Szecskazott anyag
nincs vagdalva

S

Szecskazando anyag S
vagdalva &ﬂ

Gyjt6kosar rogzitve

Gyjt6kosar megnyitva

A termék megfelel az erre a termékfajtara
vonatkozd eurdpai irdnyelveknek.

A tonkrement elektromos késziilék nem vald
a haztartasi hulladékba. A késziiléket,
tartozékait és csomagolasat kérnyezetkiméld
maédon juttassa hulladékba.

Az elhasznalt elektromos és elektronikai
készlilekekrdl szolo 2012/19/EC  Eurdpai
Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhatd elektromos készUlékeket kulon
kell begydjteni és a kornyezetnek megfeleld
Ujrahasznositasra el6késziteni.

I3 Qe

Jelzések kezelési utasitas

Fenyegeté veszély vagy veszélyes helyzet. Jelen
utasitésok figyelmen kivll hagyésa sériléseket vonhat
maga utén, illetve dologi karokhoz vezethet.

Szakszer(i  alkalmazasra  vonatkozé  fontos
utasitasok. Jelen utasitasok figyelmen kivil hagyasa
zavarokhoz vezethet.

Alkalmazéi utasitasok. Eme utasitdsok segitséget
nyUjtanak a funkciok optimalis kihasznalasahoz.
Szerelés, kezelés és karbantartas. It pontosan
elmagyarazzuk Onnek, hogy mit kell tennie.

®
IS
v

Rendeltetésszerii alkalmazas

A rendeltetésszer(i hasznalat esetében a gallyapritd

- mindennemi gally (a fa fajtajatdl és frissességétél fiiggben) a
max. atmérdig

- fonnyadt, nyirkos, mér napok ota tarolt kerti hulladéknak
gallyakkal valtakozé apritasara alkalmas.

Uveg, fém, mianyagok, mlanyag szatyrok, kévek,
szovetanyagok, foldes gyokerek, nem kell6 szilardsagu
hulladékok (pl. konyhai hulladék) apritasa kifejezetten kizart.

A kerti apritbgép csak magancélu, haz korili kertben vagy
szabadid6kertben valo hasznélatra alkalmas.

Héazi- és hobbikertben hasznalandé készilléknek az tekintends,
amelyiket nem  kozcélu Ilétesitményekben, parkokban,
sportlétesitményekben, mez6- és eredégazdasagokban és nem
ipari célokra hasznalnak.

A rendeltetésnek megfelel6 hasznalathoz tartozik még a gyar
altal el6irt modon valo hasznalat-, az ennek megfeleld
karbantartas- és javitds valamint az utmutatéban olvashatd
biztonsagi tudnivaldk kdvetése.

Minden ezektdl eltérd hasznélat rendeltetéssel ellentétesnek
mindsil. Az ilyen jellegli karokért a gyar nem vallal
szavatossagot. A kockazat ekkor egyediil a felhasznalét terheli.

A kerti szecskazbgép dnkényes megvéltoztatasa az abbdl eredd
barmilyen karra kizarja a vallalt gyari szavatossagot.

A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és tarthatja
karban, akit azzal megbiztak, és akit a lehetséges veszélyekrél
tajékoztattak. Karbantartast csak gyarunk, vagy az éltalunk
megnevezett vevészolgélati miihely végezhet.

Fennmarado kockazat

A A gép rendeltetésének megfelelé hasznalata mellett,
és valamennyi vonatkozé biztonsagi rendelkezés betartasa
ellenére is fennallhatnak még fennmaradé kockazatok.

A fennmaradé kockazat csokkentheté, ha a ,Biztonsagi
utasitasok” és a ,Rendeltetésszerii alkalmazas”, valamint a
kezelési utasitas leirasainak figyelembe vételével.

Mindezek figyelembe vétele és a kell6 6vatossag segit a
balesetek és sériilések megel6zésében.

= Az Ujjak és a kezek megsérllhetnek, ha kézzel atnydlunk
egy nyilason, és a késekhez jutunk.

= Az (jjak és a kezek sérlilésének veszélye a késeken végzett
szerelési és tisztitasi munkéak sorén.

= Sériilés kiperdiilt apritott anyag altal a tolcsér kozelében.

» Veszélyeztetés aram altal, nem szabalyszeri villamos
csatlakozdvezetékek alkalmazasa esetén.

» Fesziltséget hordozd részek megérintése nyitott villamos
szerkezeti elemek esetén.

» A hallaskarosodas hosszabb ideig tarté munkavégzés esetén
hallasvédelem nélkill.

Tovabbiakban  minden  megtett  dvintézkedés ellenére
fennéllhatnak még nem nyilvanval6 fennmaradé kockazatok.
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Biztonsagos munkavégzés

A gyartmany lizembe helyezése el6tt olvassa el és
vegye figyelembe a kovetkez6 utasitasokat és az adott
orszagban érvényes biztonsagi rendelkezéseket, hogy
sajat magat és masokat a lehetséges sériilésektol
megovija.

A biztonsagi utasitasokat adja tovabb mindenkinek, aki a
géppel dolgozik.

@ Orizze meg gondosan ezeket a biztonsagi utasitasokat.
A A biztonsagi kapcsolon sziikséges javitdsokat a
gyarto, illetve altala megnevezett cégek végezhetnek.

= Hasznalat el6tt a kezelési utasitas segitségével ismerkedjen
meg kész(ilékével.

= A készliléket ne hasznélja olyan célokra, amelyekre az nem
valo (lasd ,Rendeltetésszer(i hasznalat” és ,Munkavégzés a
kerti apritogéppel” pontokat).

= Aljon biztosan a laban, és mindenkor 68rizze meg
egyensulyat. Ne hajoljon agaskodva elére. A szecskazni vald
bedobasakor alljon egy szinten a berendezéssel.

= Lejtés terepen mindig Ugyelien arra, hogy biztonsagosan
alljon.

= A készlléket csak Iépésben haladva mozgassa, soha ne
szaladva vagy futas kozben (helyszin valtas).

= Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik. Munkajat
ésszer(ien hajtsa végre. A gépet ne hasznélja olyankor
amikor faradt, kabité hatasu szer, alkohol vagy gyogyszer
hatasa alatt all. A gép hasznalatanal elég egy figyelmetlen
pillanat ahhoz, hogy sulyos balesetet szenvedjen.

= A készilék Uzemeltetése kdzben mindig hasznéljon
véddszemiiveget, véddkesztyit és fllvedét.

= A késziilék Uzemeltetése kdzben mindig viselien megfeleld
munkaruhazatot:
— ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert, mert azokat a mozgé

gépalkatrész beranthatja
— viseljen csuszasmentes labbelit
— labszéra védelmére hosszlnadrag.
— ne viselien lazan leldgd vagy lelogd szegélyekkel és
zsinérral diszitett ruhdzatot.

= A gépet mezitlab vagy kénnyii szandalban ne hasznalja.

= A kezeld felelds a gép kdrnyezetében tartézkodd maés
személyek biztonsagéért.

= Gyermekek a készlilékkel nem jatszhatnak.

= A gyermekeket a készlléktdltartsa tavol.

= A készilék tisztitasat és felhasznaldi karbantartasat nem
szabad gyermekekre bizni.

= Ne hasznalja a készlléket, ha a kdzelben a munkaban nem
résztvevd személyek, kildnésen gyerekek vagy allatok
tartézkodnak.

= A felhaszndlé mas személyek balesetéért vagy
veszélyeztetéséért, vagy idegen tulajdonban okozott karért
felelésséggel tartozik.

= Soha ne hagyja a készliléket felligyelet nélkiil.

= Tartsa a munkateriletét rendben! A rendetlenség
baleseteket vonhat maga utan.

= Alljon a gép mdgé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a
kidobd nyilas kdzelében.

= Soha ne nyuljon bele a t6lt6- vagy a kidobo nyilasba.

= Tartsa tavol arcat és testét a toltényilastol.

A készilléket ne terhelie tal' Jobban és biztonsagosabban

dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

A késziiléket csak komplett és szabalyosan felhelyezett

véddberendezésekkel Uzemeltesse, és ne madositson a

gépen semmit, ami a biztonsagot csorbitana.

Soha nem szabad megkeriini a véddéberendezés

reteszelését.

Ne mddositsa a motor fordulatszam-szabalyozasi beallitasat,

mert az szabdlyozza a legnagyobb  biztonsagos

munkasebességet, valamint védi a motort és valamennyi

forgd alkatrészt a tulzott sebesség kovetkeztében fellépd

karosodastél. Probléma esetén kérjlik, fordulion a

vevészolgalathoz.

A készUléket soha ne Uzemeltesse adagol6tolcsér nélkul.

A késziléken, illetve annak részein moédositasokat ne

végezzen.

A késziiléket vizzel nem frocskélie le. (Aramiités veszélye!).

Vegye figyelembe a kdrnyezeti hatdsokat:

— A gépet ne hasznalja nedves vagy vizes kornyezetben.

— A gépet ne hagyja kint az esében.

— Rossz id6jarési viszonyok (pl. esé, villamveszély) esetén
ne dolgozzon a kész(ilékkel.

— Csak megfeleld latasi viszonyok mellett dolgozzék,
gondoskodijék a jo vilagitasrol.

Hogy ujjsérilését megel6zze, a gép szerelésénél és

tisztitdsakor viseljen védbkesztydit.

A gépet jaré motorral szallitani nem szabad.

Az alabb  felsorolt  tevékenységek o
megkezdés elbtt kapcsolja ki a gépet, A W

huzza ki a héalézati csatlakozé dugét a

dugaszolé aljzatbél és ellendrizze, hogy a gép minden

mozgd része teljesen leallt:

— gy(ijtékosar felrakasa és levétele

- javitasi munkalatok

— karbantartasi és tisztitasi munkak

— csatlakozé vezeték ellenérzése lzem kdzben, hogy
nincs-e dsszegabalyodva vagy megsértilve

— zavarok elharitasa

— széllitas

— agép elhagyasa (révid megszakitasok esetén is)

A gép bemeneti és kidobd részének eldugulasa esetén

kapcsolja ki a motort és huzza ki a halozati csatlakozodugot,

miel6tt a dugulast okozd anyagmaradvanyokat eltavolitja.

El8szor valassza le a készliléket a halozati feszliltségrél és

varjon, mig annak minden mozg6 része teliesen leallt, és

csak ezutan érintse meg a készulék mozgo részeit.

Ha a csatlakozé vagy hosszabbitd kabel a hasznalat soran

megsérllt, a sérilt vezetéket azonnal le kell valasztani az

aramforrasrél. A vezetéket addig ne érintse meg, amig azt a

halézatrél le nem kapcsolta. Ha a vezeték megsériilt vagy

elkopott, ne hasznalja a gépet.

Ellendrizze a gépet esetleges sérilésekre:

- A készllék  tovabbi  haszndlata  elétt a
védbéberendezéseket alaposan meg kell vizsgalni
kifogastalan és rendeltetésszer(i miikddés
szempontjabol.

— Ellenérizze, hogy a mozgd alkatrészek mikodése
kifogastalan-e, vagy nincs-e valamelyik alkatrész
megsériilve. Az 0Osszes alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie és minden feltételt teljesitenie kell a
flirész kifogastalan miikddése érdekében.
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— Sérllt védéberendezéseket és alkatrészeket elismert
szakszerviz altal szakszerlien meg kell javittatni, vagy ki
kell cseréltetni, amennyiben a hasznélati utasitasban
egyéb adat nem szerepel.

— A sérilt vagy olvashatatlan
haladéktalanul kicserélenddk.

A hasznalaton kivilli gépeket szaraz, lezart helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

A gépet olyan helyen térolja, ahol benzingéz nem kerilhet

kapcsolatba nyilt langgal vagy szikraval. A gépet tarolas elétt

mindig hagyja kihdni.

Gondosan végezze el a gép karbantartasat és tartsa azt

mindig tisztan.

biztonségi  feliratok

A Villamos biztonsag

A csatlakozdvezeték kivitelezése IEC 60245 (H 07 RN-F)
szerint legalébb kdvetkez6 vezeték keresztmetszettel

- 1,5 mm? 25 m-ig terjedd vezetékhossz esetén

— 2,5mm? 25 m feletti vezetékhossz esetén

A hosszu és vékony csatlakozbvezetékek
feszultségcsokkenéshez vezetnek. llyenkor a motor nem éri
el a maximdlis teljesitményt, a berendezés pedig ugyancsak
nem mikadik kielégitéen.

A dugaszol6 aljazatnak és a csatlakozovezetékek gumibal,
puha PVC-bél vagy mas, hasonlé mechanikai szilardsaggal
rendelkezd termoplasztikus anyagbdl késziljenek, vagy ilyen
anyaggal kell ezeket bevonni.

A csatlakozovezetékek csatlakozdjat védje a frocskold viztél.
A csatlakozbvezetékek fektetése soran Ugyelni kell arra,
hogy azok ne legyenek kitéve zuzddasnak, torésnek,
valamint arra, hogy a dugaszolhatd dsszekottetést viz ne
érje.

A hosszabbitd kébelt tartsa tavol olyan mozgé részekidl,
melyek a kabel sériilését okozhatjak, aminek kdvetkezménye
aramvezetd részek balesetveszélyes érintése lehet.
Kéabeldob hasznélatanal a kabelt mindig teljesen tekerje le a
dobrol.

A vezetéket ne hasznélja olyan célokra, melyekre nem
rendeltetett. Ovia a vezetéket hoétél, olajtsl és éles
peremektdl. A csatlakozd dugét ne a vezetéknél fogva hizza
ki az aljzatbdl.

Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitd kabeleket, és
azokat cserélje ki, ha sérlltek.

Ugyelien arra, hogy ne csatlakoztasson vagy ne érintsen
meg sérllt kabelt mindaddig, amig azt le nem vélasztotta az
aramforrasrol, mert sérllt és még csatlakoztatott kabel
esetén a gép aktiv részeinek érintése balesetveszélyes.

Ne hasznaljon hibas csatlakozovezetékeket.

A szabadban csak erre a célra engedélyezett és megfeleld
jel6léssel ellatott hosszabbitd kabeleket alkalmazzon.

Ne alkalmazzon &tmeneti villamos csatlakozasokat.
Véddberendezéseket soha ne hidalja at, illetve azokat soha
ne helyezze Uzemen kivdlre.

/\ A villamos csatlakoztatast illetve javitasokat a gép

villamos részein csak engedélyezett villamossagi
szakember vagy lgyfélszolgalati irodaink egyike
készitse el. A helyi elGirasokat, kiilonosképpen az
ovointézkedéseket figyelembe kell venni.

Ha a késziilék (esetleg meglévé) halézati csatlakozo
vezetéke megsériilt, ezt a gyartotél vagy a

A
A

vevdszolgalattol beszerezhetd (j csatlakoz6 vezetékre
kell lecserélni.

A gép egyéb részein szilkséges javitasokat a gyar
illetve ligyfélszolgalati irodainak egyike végezheti.
Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzon. Egyéb
pétalkatrészek és egyéb tartozékok hasznalata a
kezelé6 balesetéhez vezethet. Ebbél eredé karok
tekintetében a gyarto felelésséget nem vallal.

Mit kell tenni vészhelyzetben

Részesitse a sérliltet sérlilésének megfelelé elsdsegélyben
és azonnal hivjon orvost.

Védje a sérliltet esetleges tovabbi sérlilésektdl és helyezze
nyugalmi helyzetbe.

Osszeszerelés

lasd 163. oldal

Uzembe helyezés

Gy6z6djek meg arrél, hogy a késziilék Osszeszerelése

komplett és elbirasszeri modon tortént.

A gép lzembehelyezése elétt ellendrizze, hogy az adagold

garat Ures legyen.

Hasznalat esetén az apritogépet allitsa vizszintes és szilard

alapzatra (borulas veszélye).

Nedves alapon ne dolgozzon a készulékkel. A nedves alap

csokkenti a készllék &llésbiztonsagdt és noveli a

balesetveszélyt.

Nem szabad a készliléket aszfaltozott, kaviccsal szort alapon

hasznalni, mert a kiszért anyag azon sértilést okozhat.

Ne dolgozzon kozvetlenil Uszomedencék vagy kerti tavak

szélén.

A berendezés kizarolag a szabadban hasznalhaté. Tartson

megfeleld tavolsagot (legalabb 2 m) minden faltél vagy mas

merev targytol.

Rossz id6jarasi

késztilékkel.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a kovetkezbket:

— acsatlakoz6 vagy hosszabbitd k&belt esetleges sérlilésre
(repedés, vagas vagy mas hasonld) vagy oOregedés
(toredezettség)

viszonyok kéz6tt ne dolgozzon a

ne hasznaljon sériilt csatlakozé vagy
hosszabbitd kabelt
— esetleges sérilésekre
(lasd ,Biztonsagos munkavégzés”)
— ellenbrizze a szecskdzd szerszdm  kifogastalan,

kopasmentes allapotat és megfelel§ biztositasat

— hogy minden csavar, anyag és szeg, valamint egyéb
rogzité anyag szorosan meg van hlzva,

— hogy minden burkolat, terelélap és védépajzs a helyén,
megfeleld mikddési allapotban van.
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Halézati csatlakozas

= Vesse egybe a gép adattablajan fesziltséget (pl. 230 V) a
rendelkezésre &ll6 halozattal és a flirészt az eldirasnak
megfelelden foldelt csatlakozd aljzathoz csatlakoztassa.

= Csatlakoztassa a gépet 30 mA-es FI (aram-védékapcsolén)
at.

= Csak haromeres, megfeleld keresztmetszetli, megfeleld
foldeléssel rendelkezé hosszabbitd kabelt hasznaljon.

Halézati biztositék
| 2600W |  16Alomha £

Haloézati impedancia

Kedvezétlen haldzati feltételek mellett a készillék bekapcsolasi
folyamata soran rovid idejli fesziiltségcsokkenések Iéphetnek
fel, melyek méas készillékekre befolyast gyakorolhatnak (pl. egy
lampa villogasa).

Nem varhatok zavarok, ha a tablazatban megadott maximalis
haldzati impedanciakat betartjak.

Teljesitményfelvétel P4 (W) Halézati impedancia Zmax (Q2)

2600 0,268

KI-/BE-kapcsolo

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsolojat
nem lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolét haladéktalanul
javittassa meg vagy cseréltesse ki arra alkalmas
szakemberrel vagy a kijelolt vevészolgalattal.

Kl BE

Visszmenet

Visszaallit6 gomb
(Motorvédelem)

Forgasirany-

Behuz atkapcsold

Bekapcsolas
Nyomja meg a z6ld gombot ! (1]

Kikapcsolas
Nyomja meg a piros gombot ! (o]

Ujrainditas- aramkimaradas esetén
Aramkimaradas esetén a késziilék automatikusan kikapcsol
(nulla-fesziltség-kioldd). A készllék ismételt bekapcsoldséhoz
nyomja meg Ujra a piros gombot.

Motorvédelem

A motor véddkapcsoloval rendelkezik és tllterhelés esetén
magatol kikapcsol. A motor a lehilési idét (kb. 5 percet)
kovetden ismételten bekapcsolhatd. Az ismételt bekapcsolashoz
nyomja meg

1. avisszaallit6 gombot (motorvédelem)

2. az0old gombot il

Forgasirany-atkapcsolé

A forgasirany-atkapcsolét kizarélag a gallyapritd gép
kikapcsolt allapotaban miikodtessiik.

‘ allas
Az apritandé anyagot a vagdszerszam behluzza a gépbe és
felapritja.

1éllés
A vagokés forditott irdnyban dolgozik, ilyenkor a beszorult
apritand6 anyag kiszabadul.

Miutén a forgasirany-atkapcsolot az 1 allasba Allitottuk, tartsuk
benyomva a KI-/BE-kapcsold zold gombjat. A vagdszerszam
forditott iranyba allitddik. Ha elengedjika KI/BE-kapcsoldt, a
gallyaprité automatikusan megall.

Jotanacs

® Nagyobb targyakat vagy fadarabokat tobbszori
miikodtetéssel mind a vagasiranyban, mind pedig forditott
iranyban eltavolithatunk.

® Hasznaljunk egy botot vagy egy kampdt a leblokkolt
targyaknak a bevezet6 tdlcsérbdl vagy a kidobd nyilasbol
valo eltavolitasara.

A Az ujra torténé bekapcsolas el6tt mindig varjuk meg,
amig a gallyaprité teljesen megalit.

Gylijtokosar
A beépitett gyiijtokosar rogzité fogantyaval és egy
biztonsagi kikapcsolassal van ellatva.

@ A gyUjtékosar felrakasa és eltavolitasa el6tt kapcsolja le a
gépet.

= Rogzitett a gydjtékosar és a géppel szilard
kapcsolatban van.
= Nyitott a gyljtékosar rogzitése és a géprél
leoldott. A gépet nem lehet bekapcsolni.

@ A bekapcsolt gépnél megnyitiak a gy(ijtdkosar
rogzitését, a gép magatol leall.

Munkavégzeés a kerti apritégéppel

= Alljon a gép mdgé vagy az oldalahoz. Soha ne tartézkodjon a
kidobo nyilas kozelében.

= Aljon biztosan a laban, és mindenkor Orizze meg
egyensulyat. Ne hajoljon dgaskodva elére. A szecskazni vald
bedobasakor alljon egy szinten a berendezéssel.

= A készllék beinditasa soran mindig a kidobasi zénan kivll
tartézkodjon.
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. A A gépbdl kiallo nagyobb hosszlisagu anyagok
visszacsapddhatnak, mialatt a vagészerszam a
berendezéshe behiizza Oket! Tartson megfeleld
biztonsagi tavolsagot!

= Soha ne nyuljon bele a tdlt6- vagy a kidobd nyilasba.

= Tartsa tavol arcat és testét a t6ltényilastol.

= Ne dugja be a kezét vagy mas testrését a bevezeté nyilasba,
a kidobo csatornaba vagy a tébbi mozg6 targy kdzelébe.

= A gép bekapcsolasa elétt ellenbrizze
— nincsen-e szecskazasi maradék a betdltd tlcsérben
— rogzitette-e a felfogd kosarat.

= A készlléket jard6 motorral megdonteni vagy szallitani
(helyszin valtas) nem szabad.

= Ugyelien arra, hogy a motor hulladéktél és egyéb
rarakddastol mentes legyen, hogy ezzel megvédje a motort a
k&rosodastdl vagy egy esetleges tiztdl.

= Adagolas soran Ugyelien arra, hogy fémdarabok, kovek,
Uveg vagy egyéb, nem feldolgozhatd targy ne keriilhessen
az adagol6 tdlcsérbe.

= A gy(jtékosar felrakasa és eltavolitasa elétt kapcsolja le a
gépet.

= Amennyiben idegen targyak kerliinek az adagolé tdlcsérbe,
vagy ha a késziléknél rendkivili zajok vagy rezgések
tapasztalhatok, a készlléket azonnal ki kell kapcsolni, és
nyugalmi allapotba kell helyezni. Huzza ki a hal6zati
csatlakozé dugét, és végezze el a kdvetkezdket:

— ellenrizze a kart

— a sérllt alkatrészeket cserélje ki vagy javittassa meg

— ellendrizze a készilléket és hlzza meg a meglazult
alkatrészek rogzitését.

A Ne vallalkozzék a gép javitdsara, ha ahhoz nincs
képesitése.

=" Mit szabad apritanom?

Igen:

e mindennem({ max. vastagsagu gallyat a fa fajtajatol és
frissességétdl fliggben

¢ hervadt, nedves, tbbnapos kerti hulladékot
I csak aggal felvaltva szecskazni

Nem:

e (veg, fémdarabok, miianyag, mianyag, k6, szbvet, foldes
gyokeret

o nem szilard hulladékot, pl. konyhahulladékot

I3 Apritasra vonatkozo kiilonleges tudnivalok:

» Az apritandd anyagot mindig a Betblts oldal
tolcsér bevezetd nyilasanak jobb panNy.
oldala  felsl  toltsik  a = 4
berendezésbe! y

> Apritsa az agakat, gallyakat és @Q N
fadarabokat réviddel a lemetszés, Mx AN

illetve vagéas utan /NN \//

— az efféle apritandd anyag kiszaradas utan igen kemény
lesz, a maximalisan feldolgozhatd agak atmérdje ennek
kovetkeztében csokken.

> Erbsebben eldgazd &gak esetében
oldalhajtasokat.

tavolitsa el az

» Magas viztartalmd, ragadasra hajlamos kerti hulladékok
feldolgozasa
— ezeket a készilék eldugulasanak megakadalyozasa

érdekében fas apritandé anyaggal valtakozva apritsa.

» Ne hagyja, hogy a felapritott anyag a kidobd nyilés mellett
tulsagosan magasra halmozodjék. Ekkor ugyanis az apriték
a bevezetd nyilason keresztil visszacsapddhat. Ilyenkor
eléfordulhat, hogy az anyag a betdltd nyilason keresztil
visszacsapodik Rendszeresen (ritse ki a felfogd kosarat.

» Tisztitsa meg a bevezetd nyilast és a kidob6 csatornat ezek
eldugulasa esetén. llyenkor elébb kapcsolja ki a motort és
huzza ki a dugaszolé aljazatbdl a halézati csatlakozdt.

> Kérjik, vegye figyelembe, hogy az On késziilékének
megfeleld maximélisan feldolgozhaté agatmérét (lasd
,Mlszaki adatok”). A fa frisseségétdl és fajtajatdl fliggben a
feldolgozhatd &g atméréje kiilonbézd lehet.

» A vagoé hengerm( automatikusan lassan m zog, igy itk6zés
nélkil hizza be a szecskaznivaldt.

» A forgasirany 6nmiikodé atkapcsolasa:

Ha gép hirtelen megszorul, a vagéhenger forgasiranyat at

lehet kapcsolni és ekkor az apritékot vissza lehet tolni.

— Kapcsolja ki a gépet

- Varjon, mig a gép leall

— A gépet kapcsolja be ismét és konnyebben feldolgozhato
anyagot apritson.

> A késziilék tulterhelése esetén a motorvédd kapcsoléval
ellatott kapcsolé dnmiikodéen lekapcsol
— az apritot ilyenkor kb. 5 perc elteltével kapcsolja be ujbdl
— amennyiben a készilék a varakozasi idé eltelte utdn nem

kapcsolhatdé be, nézzen ennek oka utan az
,Uzemzavarok” pont alatt.

A ellenkés beallitasa

A B jelll ellenkés szabad jaték nélkul allithatdé be az A jelli kés
vagoeléhez. A hatékony izemelés érdekében célszerii lehetbleg
kis tavolsag betartasa.

Puha anyagok vagy nyirkos gallyak gyakran csak szakadnak,
ahelyett hogy elvdgodnénak. A tobbszori mikodtetés soran
kicsorbult vagy eltompult kés ugyancsak ehhez a problémahoz
vezethet.

A tavolsag beallitasa.

Kapcsoljuk be a berendezést.

A milanyag motorhdz jobb oldalan talalhatd a bedllitd
berendezés. Etaisyys saadetdaan kaantamalla saaténuppia (D)
oikealle, jolloin ruuvi (C) likkuu teratelaan pain. Folytassuk a
csavarast mindaddig, amig a kidobd nyilasbdl  finom
aluminiumreszelék hullik ki.
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Karbantartas / apolas / tarolas

e Minden karbantartas és apolas el6tt
— amotort ledllitani és halozati csatlakozot kihuzni
— Hagyja a kész(iléket lehdini.
— sériilések ellen véddkeszty(it hasznalni

Ha a késziilek karbantartas, tarolas vagy egy tartozék
cseréje miatt ki van kapcsolva, gy6zédjon meg arrél, hogy
az energiaforras ki legyen kapcsolva és a halozati
csatlakozé dugé ki legyen hizva. Gy6z6djéon meg arrdl is,
hogy minden mozgé alkatrész all6 helyzetben legyen, és ha
a késziilék kulccsal zarhaté, a kulcs legyen lehizva. Hagyja
a késziiléket karbantartas, atallitas, stb. el6tt lehdilni.

Ugyeljiink arra a vagoszerszam karbantartasa soran, hogy
ez az indité mechanizmus segitségével még akkor is jarhat,
ha a motor a fedél elzarasa folytan mar eljart.

A vagoszerszam karbantartasa soran ligyelni kell arra, hogy
a kés az indit6 szerkezet kdzremiikodése miatt esetleg még
mozog akkor is, ha a motor a burkolat reteszelése miatt mar
leallt.

Legyen gondja ra, hogy karbantartds és javitds utan a
gépbdl a szerszamot, csavarhuzot tavolitsa el.

o A  Kkerti szecskavagd gép  messzemenden
karbantartasmentes. Ertékének megdrzése és hosszil
miikodéképessége érdekében ligyeljen a kovetkezékre:
— szelléztetd réseket tartsa szabadon és tisztan
— 10gzité csavarokat ellenérizze és szilkség esetén hizza
utana

— hasznalat utan a gépet tisztitsa meg
A tisztitdshoz csak nedves meleg térlérongyot és puha
kefét hasznaljon.
Soha ne haszndljon tisztito- vagy olddszert. Azok a
gépen helyrehozhatatlan kért tehetnek. A vegyszer a
miianyagot megtamadhatja.

i

— a gépet nem szabad folyd vizzel vagy magasnyomasu
tisztitoval tisztitani.

— Fényes fémrészeket a korr6zi6 elleni védelem érdekében
minden hasznalat utdn kdrnyezetbarat, biologiailag
lebonthatd olajspray segitségével kezelje.

— avagohenger és az utdnvagdlemez kopé részek, viszont
normdlis hasznélattal és szabdly szerinti utanallitassal
tobb évig mikodéképesek.

- @ A kopott és sérlilt elemek cseréje esetén mindig az
egész készletet cserélie ki, hogy elkerilie a
kiegyensulyozatlan allapotot..
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[H
Lehetséges zavarok

o=~ | Minden zavarelharitas el6tt
/'\ W — kapcsolja ki a gépet
= — varja meg mig a kerti apritégép megall
huzza ki a csatlakozé dugét.

lizemzavar

lehetséges ok

megsziintetés

motor nem indul be

nincsen halozati fesziiltség

biztositékot ellendrizni

vezeték hibas

ellendriztetni (elektroszakember)

gép tulterhelt (motorvédelem)

Hagyjuk lehdilni a készUléket.
1. Az ismételt bekapcsolashoz nyomjuk meg
2. visszaallitbgombot (motorvédelem) z6ld gombot

motor nem indul be

Gydijtékosar megnyitva’h
(a biztonsagi kikapcsolas a felfogd kosarat
kioldotta)

rogzitse a felfogé kosarat 6

motor z(g, de nem indul be

vagohenger blokkolodik

Kapcsoljuk ki a készliléket.

Kapcsoljuk a forgasirany-atkapcsolét 1 iranyba.
Kapcsoljuk be a készlléket, amig a blokkolas el nem
mulik. Kapcsoljuk ki Ujra a készuléket. Kapcsoljuk a

forgasirany-atkapcsolot Ujra ‘éllésba.

kondenzator hibas

gépet a gyartd cég vagy a gyartd cég altal kijeldlt
céghez javitasra kildeni.

a szecskaznivalét nem hulzza
be

A vagoél visszafelé forog. A kapcsoléallas
helytelen.

Kapcsoljuk ki a késziiléket és kapcsoliuk at a
forgasirany-atkapcsolot.

a szecskaznivald a tolcsérben beszorult

Kapcsoljuk ki a készuléket. Kapcsoljuk a forgasirany-
atkapcsolét 1 irdnyba. Kapcsoljuk be a késziiléket,
hogy az apritandd anyag kiszabaduljon, tavolitsuk el
az esetleges szennyezdédéseket.

Kapcsoljuk ki Gjra a készlléket. Kapcsolijuk a
forgasirany-atkapcsolét Ujra ‘éllésba.

A vastag gallyakat Ugy toltse be ismét, hogy a
vagéhenger ne azonnal kapjon bele a vagasi
hornyokba.

tul puha vagy tul nedves szecs kaznivald

egy agat utanatolni és eldarabol tatni

kopas a vagohengeren

Allitsuk be az ellenlapot az ,Az ellenlap beallitasa“
cim( részben foglaltak szerint, erés elhazsnalodas
esetén cseréljlik ki a vagoélet.

A vagohenger cseréjét a vevdszolgalattal kell
elvégeztetni.

a szecskaznivalot nem
szabalyosan apritja

az ellenkés nincs megfeleléen beéllitva

Az ellenkést dllitsa be az ,Ellenkés bedllitasa” leiras
szerint.

A készllék beindul, de csekély
terhelésnél blokkol és a
motorvédd kapcsolon keresztill,
lekapcsol.

A hosszabbitd vezeték tul hosszu vagy tul
kicsi a keresztmetszet.

A dugaszolo aljzat tul messze van a
fécsatlakozastol és tdl kicsi a csatlakozd
vezeték keresztmetszete.

A hosszabbit6 vezeték legalabb 1,5 mm?, legfeljebb 25
m hosszU. Hosszabb vezeték esetén a keresztmetszet
legalabb 2,5 mm?,

Ha tovabbi hibas miikodést tapasztal, kérjiik, forduljon szakmiihelyhez, vagy a Vevdszolgalathoz.
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Miiszaki adatok

Tipus / Modell
Motor
Gyartasi év

ALF 2600-2
valtakozd aramu motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
lasd az utolsd oldalon

Motorteljesitmény P1 (P40) (S6 - 40 %) 2600 W
Motorteljesitmény Py (S1) 2000 W
Fordulatszam vagoél 40 min-*
Be/kikapcsolo tulterhelés-védével, vago- és visszamenettel, feszlltséghiany-kioldd
Suly 26 kg
Hangnyomasszint Lpa

(mérve 2000/14/EG) 77,808 (A)
Mért hangteljesitményszint Lya 91,8 dB (A)
(mérve 2000/14/EG) K=0,5dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint Lwa

(mérve 200001 e 228
Max. fe!dolgozhaté égétméré o & max. 40 mm
(csak frissen vagott, illetve metszett fara érvényes) '
Védelmi osztaly I
Védettség IP X4
Haldzati biztositék 16 Alomha &

Uzemmod:  (S1)
Folyamatos izem

P40 (S 6 - 40 %)

10 perc esetén:
4 min. folyamatos izem

megszakitas nélkilli idészakos lizem

6 min. Uresjarat vagy kis terhelés

EK megfeleléségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 15393
A 2006/42 EK iranyelvnek megfeleléen

az
ATIKA GmbH
89331 Burgau, Josef-Drexler-Str. 8, Németorszag

a fenti Iranyelv elirasainak megfeleléen kizarélagos
felelésséggel kijelenti, hogy a
Gartenhéacksler (Kerti apritoégép) tipust ALF 2600-2

megfelel a fenti Iranyelv, tovabba az alabbi Iranyelvek
kévetelményeinek:
2014/30/EU, 2011/65/EU és 2000/14/EK+2005/88/EK.

Sorozatszam: 000001 - 020000

A kovetkez6 harmonizalt szabvanyok keriiltek alkalmazasra:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Megfeleléségi értékelési eljaras:
2000/14/EK - V fiiggelék és 2005/88/EK.
Mért hangteljesitmény-szint Lwa 91,8 dB (A).
Garantalt hangteljesitményszin Lwa 92 dB (A).

A miiszaki dokumentacidért felelés személy:
ATIKA GmbH - Miszaki Iroda — 89331 Burgau — Josef-Drexler-

Str. 8 - Németorszag
i.A. % 'TZ Z‘: L

i.A. &. Koppenstein,
Tervez6 részleg vezetése

Burgau, 10.06.2020

Kérjlik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.
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@® Upute sacuvajte za buduéu upotrebu.

O) Proslijedite ove upute za uporabu svim osobama

koje ¢e koristiti ureda;.
/'\ Uredaj ne smijete pustiti u pogon prije nego
=\| Sto procitate upute za uporabu, obratite paznju
(1| hasve naznacene upute i uredaj montirate kao
— | §to je opisano.

Opis uredaja

A Djeca, osobe s ograni¢enim tjelesnim, osjetilnim
ili psihickim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
znanja ili osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu nikad ne smiju upravljati uredajem/koristiti
uredaj.Cuvanje

A Djeca i mladi ispod 16 godina ne smiju koristiti
uredaj.

Nacionalni i lokalni propisi mogu odrediti dobnu
granicu korisnika.

Opseg isporuke 71
Opis uredaja 71
Vrijeme rada 71
Simboli na uredaj 71
Simboli upute za uporabu 72
Svrsishodna primjena 72
Preostali rizici 72
Sigurnosne napomene 72
MontaZa 741163
Pustanje u pogon 74
Rad s vrtnom sjeckalicom 75
Namje$tanje protumjeraca 76
Odrzavanie / Njega / Skladistenja 76
Moguce smetnje 77
Tehni¢ki podaci 78
Izjava o uskladenosti 78
Jamstvo 78
Rezervni dijelovi 158

Opseg isporuke

I3~ Nakon $to izvadite uredaj iz kartona provjerite
» potpunost sadrZaja
» eventualna oStecenja proizvoda nastala prilikom transporta

Molimo Vas da reklamacije odmah prijavite dostavijacu tj.
proizvodacu. Kasnije reklamacije nece biti uvazene.

e 1 montirana jedinica uredaja e  poklopac desno /lijevo
e 1 podvozje o 1 vredica s vijcima

o 2kotaca o 1 prihvatna ko$ara

e 2 poklopca kotaca e 1 upute za uporabu

e 2 nasadne stopice e 1izjavaojamstvu

BA H
C
D
E 4 |
J
F K
G <
L
M
A. Gornji dio kucista
B. Sklopka za ukljucivanje / isklju€ivanje
C. Gumb za vratanje / zastita motora
D. Rucka
E. Mrezni utikad
F. Podvozje s kotacima i nogarima
G. Poklopac liijevo
H. Otvor lijevka za materijal za sjeéenje
I.  Gumb za pode$avanje valjka za rezanje
J.  Otvor za izbacivanje
K. Poklopac desno
L. Prihvatna ko$ara
M. Zasun prihvatne ko3are

Vrijeme pogona

Molimo Vas da obratite paZnju na regionalne propise.

Simboli na uredaju

paznju na upute za uporabu i sigurnosne

Prije pustanja u pogon proditati i obratiti
LL]
upute.

Iskljucite stroj i izvucite mreZni utikaC
prije obavljanja preinaka, &iS¢enja stroja
ili kad je kabel zapetljan ili oStecen.

Opasnost zbog dijelova koji se izbacuju
kad motor radi — osobe koje ne sudjeluju
u radu, kao i kuéne i korisne Zivotinje
drZati podalje od podruéja opasnosti.

> BB
i
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f :\'I‘ Prije nego cete dodirnuti stroj, pricekaijte
N da se svi nejgovi dijelovi potpuno

zaustave.

Q) Pozor od rotiraju¢ih nozeva. Ruke i noge
)féo ne drzati u otvorima, kada je stroj
ukljucen.

Nositi zaStitu za uSi i o6i.

Nositi zastitne rukavice.

Zaétititi od viage.

Ne Koristite kao gaziste.

OOk

Materijal za sjeckanje g
se reze p

d \ Materijal za sjeckanje
S ) senereze

a Prihvatna ko$ara zaklju¢ana

Prihvatna kosara otkljuéana

Proizvod  odgovara  vrijede¢im  europskim
smjernicama specifiCnim za proizvode te vrste.

Elektricni uredaji ne spadaju u kuéni otpad.
Uredaj, pribor i ambalazu odlozite u skladu sa
zastitom okolisa.

U skladu s Europskom smjernicom 2012/19/EU o
starim elektriénim i elektroniCkim uredajima,
elektriéni uredaji koji viSe nisu sposobni za
uporabu moraju se skupljati odvojeno i podvrgnuti
ekoloski primjerenome recikliranju.

=2 R

Prijete¢a opasnost ili opasne situacije. Nepostivanje

Simboli uputa za uporabu
A ovih uputa moZe dovesti do ozljede ili oStecivanja
predmeta.

@ Vazne upute za ispravno rukovanje. Nepostivanje ovih
uputa moze dovesti do smetnji.

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomazu da
optimalno koristite sve funkcije.

1
/ Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam se
to€no objasniti Sto morate raditi.

Svrsishodna primjena

U svrsishodnu uporabu spada sjeckanje

- grana svih vrsta do maks. presjeka (ovisno o vrsti drveta i
svjezini)

- uvenulog, vlaznog vrtnog otpada koji stoji ve¢ nekoliko dana,
zajedno s granama

Sjeckanje stakla, metala, plastiénih predmeta, plastiénih vreéica,
kamenja, otpada tkanina, korijenja iz zemlje, otpada bez Cvrste
konzistencije (npr. kuhinjskog sme¢a) izri¢ito se iskljuCuije.

Vrtna sjeCkalica prikladna je samo za privatnu upotrebu u
kuénim i hobi vrtovima.

Kao sjeckalice za privatne i hobi vrtove, takvi uredaji nisu
predvideni za koriStenje na javnim povr§inama, u parkovima, na
sportskim igralistima kao ni u poljoprivredi i Sumarstvu.
Odgovarajuta namjenska primjena ukljuCuje pridrzavanje od
proizvodaca propisanih uvjeta za rad, odrzavanje i popravak i
pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se nalaze u uputi.

Svaka drugacija uporaba nije namjenska. Za oStecenja bilo koje
vrste koja proizlaze iz toga proizvodac ne jamci: rizik snosi sam
korisnik.

Samovoljne promjene na vrtnoj sjeckalici iskljuéuju odgovornost
proizvodaca za Stete bilo koje vrste koje nastanu usljed toga.
Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i odrZavati
samo osobe koje su za to osposobljene i koje su upoznate s
opasnostima te vrste. Popravke smijemo vrsiti samo mi odnosno
od nas ovla$tena servisna mjesta.

Preostali rizici

A Cak i kod svrsishodne primjene mogu usprkos

pridrzavanju svih dotiénih sigurnosnih propisa nastati zbog

odredene konstrukcije u svrhu primjene, preostali rizici.

Oni mogu biti svedeni na minimum, ako se ,Sigurnosne

upute“ i ,Svrsishodna primjena“ kao i upute za uporabu

postuju u cijelosti.

Pazljivost i oprez smanjuju rizik ozljeda osoba i o$tecenja.

= QOpasnost od ozljede prstiju i ruku, ako ruku stavite u otvor i
tako dospijete do nozZeva.

» QOzljeda prstiju i ruku kod montaznih radova i prilikom
¢is¢enja noZeva.

= QOzljeda komadima koji se izbacuju u podrucju lijevka.

= QOpasnost od strue kod primjene neodgovarajuteg
elektriénog prikljucka.

= Dodirivanje elektricki
elektricnih sklopova.

= QOStecivanje sluha kod duzeg rada bez zastite usiju.

Nadalje mogu usprkos svih mjera zastite postojati neoCigledni

preostali rizici.

Sigurnosne napomene

Prije pustanja u pogon ovog proizvoda obratite paznju
na sljede¢u uputu i Propise o sprje€avanju nezgoda
Vaseg strukovnog udruzenja tj. sigurnosne odredbe
koje vrijede u svakoj doti¢noj zemlji, kako bi zastitili
sebe i druge od mogucih ozljeda.

vodljivih  dijelova kod otvorenih

@ Proslijedite sigurnosne upute svim osobama koje rade sa
strojem.

(@ Dobro spremite sigurnosne upute.

A Popravci na sigurnosnom iskljuéivaju moraju
uslijediti kroz proizvodaca tj. kroz firmu koju on
imenuje.
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Prije koridtenja upoznajte se sa uredajem uz pomo¢ uputa za

uporabu.

Uredaj nemojte koristiti u svrhe za koje nije namijenjen (vidi

svrsishodna primjena i rad s vrtnom sjeckalicom).

Pobrinite se za stabilnost uredaja i drzite stalno ravnoteZu.

Nemojte se naginjati naprijed. Prilikom ubacivanja materijala

za sjeckanje stojte na istoj razini sa uredajem.

Na strmim mjestima uvijek pazite na stabilnost.

Uredaj pomiCite samo hodajuéi, nikako tréeci ili jureci

(promjena mjesta rada).

Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na

posao. Ne Koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem

droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe

stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Uvijek tiiekom rada nosite zatitne naoCale, radne cipele i

zastitu za usi.

Uvijek tijekom rada uredajem nosite prikladnu radnu odje¢u:

— nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaceni od
pokretnih dijelova

— obucu koja se ne klize

— Duge hlaée za zaétitu nogu

NemOJte raditi s uredajem bosonogi ili u laganim sandalama

Korisnik je u radnom podrucju stroja odgovoran za druge

osobe.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djecu drzite podalje od uredaja.

Djeca ne smiju obavljati radove ¢iS¢enja ili odrZzavanja.

Nemojte koristiti uredaj dok se u blizini nalaze druge osobe,

naro€ito djeca ili Zivotinje.

Imajte na umu da je sam korisnik odgovoran za nesrece ili

opasnosti koje mogu zadesiti druge osobe ili njihovu imovinu.

Uredaj nemojte ostavljati bez nadzora.

Svoje radno podrugje drZite urednim! Neurednost moze

dovesti do nezgoda.

Zauzmite radni poloZaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u

predjelu otvora kroz koji se izbacuje isje¢en materijal.

Nikada nemojte rukom zahvacati u otvor kroz za punjenje ili

praznjenje isje¢enog materijala.

Lice i tijelo drZite udaljeno od otvora za punjenje.

Nemojte preopteretiti uredaj! Bolje i sigurnije ¢e te raditi u

navedenom polju radnog ucinka.

Sluzite se sa uredajem samo sa kompletnim i ispravno

montiranim sigurnosnim uredajima i nemojte nista mijenjati

na stroju Sto bi moglo utjecati na sigurnost rada.

Nikad ne poku$avajte zaobici funkciju blokiranja zastitne

naprave.

Ne mijenjajte podeSenost regulatora motora; broj okretaja

regulira sigurnu maksimalnu radnu brzinu i titi motor i sve

rotirajuée dijelove od oSteéenja uzrokovana prevelikom

brzinom. Molimo Vas da se u slu€aju problema obratite

servisnoj sluzbi.

Uredaj ne upotrebljavajte bez lijevka za punjenje.

Uredaj tj. njegove dijelove nemojte mijenjati.

Uredaj ne prskajte vodom. (Izvor opasnosti je elektriéna struja).

Uzmite u obzir vanjske utjecaje.

— Nemoijte koristiti uredaj u mokroj ili viaznoj okolini.

— Uredaj ne ostavljajte na kisi.

— Nikad nemojte raditi tijekom loih vremenskih uvjeta (npr.
kiSa, opasnost od grmljavine).

— Radite pri dostatnoj vidljivosti i osigurajte dobru rasvjetu.

Da bi se iskljucile opasnosti od ozljedivanja prstiju nosite
zaétiten rukavice prilikom poslova montaZe i ¢is¢enja.

Iskljucite stroj, izvucite mrezni utika¢ iz
utiCnice i provijerite jesu li se svi pokretni
dijelovi potpuno zaustavili prije:

Nemojte transportirati uredaj dok motor radi.
oY
AN

— stavljanja i uklanjanja prihvatne koSare

— radova odrZavanja i ¢is€enja uredaja

— uklanjanja smetnji

— provjera prikljuénog voda za vrijeme rada, je li zapetljan ili
ostecen

— ftransporta

— popravaka

— napustanja (i kod kratkih prekida rada)

U slucaju zaceplienja prilikom ubacivanja i izbacivanja iz

stroja, iskljuCite motor i izvucite mrezni utika¢ prije nego éete

ukloniti ostatke materijala iz otvora za ubacivanje i

izbacivanje.

Nemojte dirati opasne pokretne dijelove prije nego Sto se

stroj iskljuéi iz strujne mreze i svi se pokretni dijelovi potpuno

zaustave.

Ako se prikljuéni ili produzni kabel oSteti tijekom uporabe,

morate ga odmah iskljuiti iz strujne mreze. Nemojte

dodirivati kabel prije nego Sto ga iskljuite iz mreze. Ne
koristite stroj ako je vod istroSen ili ostecen.

Pregledajte ima li na stroju moguéih ostecenja:

— Prije dalje upotrebe uredaja sigurnosni uredaji moraju se
briZljivo prekontrolirati na njihovu ispravnu i svrsishodnu
funkciju.

— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i
nisu li zaglavljeni ili osteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete da bi osigurali
besprijekorni rad pile.

— Ostecene sigurnosne naprave i dijelove mora primjereno
popraviti ili zamijeniti ovladtena stru¢na radionica, ukoliko
nista drugo nije navedeno u uputama za uporabu.

— O8stecene ili necitljive sigurnosne naljepnice potrebno je
zamijeniti.

Cuvaijte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom mjestu

izvan dohvata djece.

Cuvaite stroj tamo gdje benzinske pare ne dolaze u kontakt s

otvorenim plamenom ili iskrama. Prije spremanja stroja uvijek

pustite da se prvo ohladi.

Pazljivo odrZavajte i Cistite stroj.

YAN Elektrina sigurnost

Izvodenje prikljuka po IEC 60245 (H 07 RN-F) sa presjekom
kabela od najmanje

- 1,5 mm?kod duZine kabela do 25 m

- 2,5mm?kod duzine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljucni vodovi uzrokuju pad napona. Motor vise
ne dostize maksimalnu snagu, a funkcija uredaja je
smanjena.

UtiCnice i prikljuéne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekane plastike ili drugog termoplasti¢nog
materijala jednake mehanicke Evrstoce ili biti prevuéene tim
materijalom.

Utiha naprava prikljuénog voda mora biti zastiéena od
prskajuce vode.

Kod postavljanja priklju¢ka obratite paZnju na to da nije
priklijesten, savijen i da uticni spoj ne bude mokar.

73



HR

= Drzite produzni kabel podalje od opasnih pokretnih dijelova
kako biste sprijeCili oStecenje kabela zbog kojeg moze doci
do kontakta s aktivnim dijelovima.

= Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u potpunosti.

= Nemojte koristiti kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Kabel
zastitite od vrucine, ulja i o3trih rubova. Nemojte vuci za
kabel da bi izvadili utika¢ iz utiCnice.

= Redovno pregledajte produzni kabel i zamijenite ga ako
utvrdite da je oStecen.

= |majte na umu da ne prikljuujete oSteCeni kabel na strujno
napajanje ili ga dirate prije nego Sto ga iskljucite jer to moZe
dovesti do kontakta s aktivnim dijelovima.

= Nemojte upotrebljavati neispravne prikljucne vodove.

= Na otvorenom upotrijebite samo za to odobrene odgovarajuci
oznacene produzne kabele.

= Nemojte primjenjivati provizorne elektricne prikljucke.

= Zastitne naprave nikada ne premo$cuijte niti ih ne iskljuéujte.

= Uredaj prikljucite preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

N\ Elektriéni prikljuéak tj. popravke elektriénih dijelova
stroja mora provesti samo ovlasteni elektri¢ar. Moraju
se postovati mjesni propisi, posebice u vezi
sigurnosnih mjera.

N\ Ako se osteti mrezni kabel ovog uredaja (ako postoji),
morate ga zamijeniti primjerenim kabelom koji
narucujete kod proizvoda¢a ili njegove servisne
sluzbe.

Popravke drugih dijelova stroja mora provesti
proizvodac tj. njegove servisne sluzbe.

A\ Koristite samo originalne dijelove. Upotrebom drugih
rezervnih dijelova moze do¢i do nezgoda za korisnika.
Za Stete koje proizadu iz toga proizvodac¢ ne jaméi.

B>

Ponasanje u slu¢aju nuzde

= QObradite ozljedu u skladu s mjerama prve pomo¢i i §to brze
potrazite struénu lijecnicku pomoc.

= Zastitite ozlijedenog od daljnjih ozljdivanja i pustite ga da
miruje.

vidi stranicu 163

@ De
L |

Pustanje u pogon

= Provjerite je li uredaj u cijelosti i propisno montiran.

= Pobrinite se da prije pustanja stroja u pogon dovod (lijevak
za punjenje) bude prazan.

= Da biste mogli raditi s vrtnom sjeckalicom, postavite ju na
ravnu i ¢vrsti podlogu (opasnost od prevrtanja).

= |zbjegavajte rad na vlaznom tlu. VlaZno tlo smanjuje
stabilnost uredaja i povecava opasnost od nesrece.

= Ne koristite uredaj na poploenoj povrsini ili na povrsini
posipanoj $ljunkom na kojoj bi izbaCeni materijal mogao
uzrokovati ozljede.

= Nemojte raditi direktno na bazenu za plivanje ili vrtnom
jezercu.

» Uredaj koristite samo na otvorenom. DrZite razmak

(najmanje 2 m) od zida ili nekog drugog Cvrstog predmeta.

= Ne Kkoristite uredaj na poplo¢enoj povrsini ili na povrsini
posipanoj $ljunkom na kojoj bi izbaCeni materijal mogao
uzrokovati ozljede.

= Provjerite prije svake uporabe:

— ima li priklju¢ak odnosno produzni kabel nedostatke
(pukotine, porezotine i sli€no) ili znakove starosti
(lomljivost)

nemojte koristiti neispravni priklju¢ak odnosno
produzni kabel

— eventualna ostecenja uredaja (vidi sigurnosne upute)

— Je li reza¢i mehanizam istroSen ili oSteCen te je li dobro
priévrscen

— jesu li svi vijci, matice, svornjaci i ostali pri¢vrsni elementi
¢vrsto pritegnuti

— jesu li poklopci i &titnici na svojem mjestu i funkcioniraju li
dobro.

Prikljuéak na mrezu

= Usporedite na tipskoj plocCici stroja navedeni napon, npr. 230
V sa mreznim naponom i prikljuCite pilu propisno na
odgovarajucu uzemljenu utiénicu.

= Prikljucite stroj putem Fl-sklopke (zastitna strujna sklopka) od
30 mA.

= Koristite samo troZilni produZzni kabel s uzemljenjem i
dostatnog presjeka.

Mrezno osiguranje

2600 W 16 A tromo &

Impedancija mreze

Kod nepovoljnih uvjeta mreze tijekom ukljuéivanja uredaja moze
doéi do kratkotrajnog pada napona koji moze utjecati na rad
drugih uredaja (npr. treperenie svijetiljke).

Odrzava li se maksimalna impedancia mreze navedene u
tablici, smetnje ne treba ogekivati.

Potro$nja snage P1 (W) Impedancija mreze Zmaks ()

2600 0,268

Sklopka za ukljucivanije / iskljucivanje

Ne upotrebljavajte stroj na kojem se sklopka ne moze
ukljuciti ni iskljuciti. OSte¢ene sklopke morate odmah dati
na popravak ili zamjenu u servisnu sluzbu.
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ISKLJ UKLJ Povratni tok

Gumb za vracanje
(zastita motora) Ulaz

Preklopnik
pravca okretanja

Ukljuéivanje
Pritisnite zeleni gumb ]

Iskljuéivanje

Pritisnite crveni gumb (0]

Osiguraé od ponovnog pokretanja kod
nestanka struje

Kod nestanka struje uredaj se automatski iskljuCuje (okidac
nultog napona). Za ponovno ukljudivanje opet pritisnite zeleni
gumb.

Zastita motora

Motor je opremljen zastitnom sklopkom i kod preopterecenja se
samostalno iskljucuje. Motor se nakon faze hladenja (oko 5 min.)
moZze opet ukljuditi. Pritisnite

1. povratni gumb (zastita motora)

2. zelenigumb za ponovno ukljuéivanje.

Preklopnik pravca okretanja

A Preklopnik pravca okretanja pritisnuti samo kod
iskljuene sjeckjalice.

Polozaj ‘
Rezni valjak uvladi i sjecka materijal.
Polozaj 1

NoZ radi u obrnutom pravcu i zaglavljeni materijal se oslobada.

Nakon $to ste preklopnik pravca okretanja postavili u polozaj I,
zeleni gumb sklopke za ukljuCivanje / iskljuéivanje drZite
pritisnutim. Rezni valjak se postavija u obrnuti pravac. Ako
pustite sklopku za ukljucivanje / iskljuCivanje, sjeckalica
automatski ostaje stajati.

Upute

® Veliki predmeti ili komadi drveta se uklanjaju nakon vise
puta pokretanja kako u pravcu rezanja tako i u pravcu
izbacivanja.

@ Koristite napravu za guraje ili kuki za uklanjanje blokiranih
predmeta iz lijevka ili otvora za izbacivanje.

A Uvijek cekajte, dok se sjeckalica zaustavi, prije nego
Sto ju opet ukljucite.

Prihvatna kosara
Integrirana prihvatna kosara opremljena je ru¢kom za
zaklju¢avanje i sigurnosnim prekidaéem za iskljucivanje.

@ Prije stavljanja i uklanjanja prihvatne ko3are iskljugite
ureda;.

e = Prihvatna ko$ara je zaklju¢ana i évrsto povezana
s uredajem.
= Prihvatna ko3ara je otkljuana i odvojena od
uredaja. Uredaj se ne da ukljuditi.
@® Ako se prihvatna kosara otkljuéa kad je uredaj
ukljuéen, uredaj se automatski iskljucuije.

Rad s vrtnom sjec¢kalicom

= Zauzmite radni polozaj sa strane ili iza uredaja. Nikada u
predjelu otvora kroz koji se izbacuje isje¢en materijal.

= Pobrinite se za stabilnost uredaja i drzite stalno ravnotezu.
Nemojte se naginjati naprijed. Prilikom ubacivanja materijala
za sjeckanje stojte na istoj razini sa uredajem.

= Pri puStanju uredaja u rad uvijek budite izvan zone
izbacivanja.

« A\ Duzi materijal koji str$i iz uredaja mogli bi uvudi
nozevi i i kliznuo bi natrag! Drzite sigurnosni razmak!

= Nikad nemojte rukom zahvaéati u otvor za punjenje ili
praznjenje.

» Ruke, druge dijelove tijela i odjeéu nemojte stavljati blizu
ulazne cijevi, kanala za izbacivanje ili drugih pokretljivin
dijelova.

= Prije ukljuCivanja uredaja provjerite ima li u lijevku za
punjenje ostataka sjeCenog materijala.

= Prije uklju€ivanja uredaja provijeriti
— ima li ostataka od sjeckanja u lijevku za punjenje.

— je li prihvatna ko$ara zaklju¢ana.

= Nemojte naginjati ni transportirati (promjena lokacije) uredaj
kada je motor ukljucen.

= Pripazite na to da odistite motor od otpadaka i ostalih
nakupina kako biste ga zastitili od oStecenja ili moguceg
izbijanja plamena.

= Prilikom punjenja obratite paznju na to da se u lijevku za
punjenje ne nalaze nikakvi metalni predmeti, kamenje, boce
ili neki drugi predmeti koji se nece usitnjavati.

= Prije stavljanja i uklanjanja prihvatne koSare iskljucite ureda;.

= Ako strani predmeti dospiju u lijevak za punjenje ili se zacuje
neobicna buka i uredaj pocne vibrirati, treba ga odmah
iskljuciti i pustiti da se zaustavi. lzvucite mrezni utikaC i
provijerite sliedece:

— ispitajte Stetu
— zamijenite ili popravite oSte¢ene dijelove
— pregledajte uredaj i pritegnite labave dijelove

A Uredaj ne smijete popravljati ako za to niste ovlasteni.

1= Sto mogu usitnjavati?

Da:

o Grane svih vrsta do maks. promjera, ovisno o vrsti drveta i
svjeZini.

o Uvenule, vlazne vrtne otpade koji ve¢ viSe dana leZe
I rezati samo izmjeniCno sa granama
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Ne:

¢ Staklo, metalne dijelove, plastiku, kamenje, ostatke tkanine,
Zile sa zemljom

o Otpadi bez &vrste konzistencije npr. kuhinjske otpade

=3~ Posebna upozorenja za usitnjavanje:

> Ma_llterijal koji se treba sjeckati Strana punjenj
uvijek punite sa desne strane u /AR
otvor za punjenje lijevka. y /4

> Granje usitnjuite odmah nakon /é
Sto ga odrezete RN e
- f[a v_vrstg mate_ruala nakon ‘ﬁf\\\\\/ 7

isuSivanja postaje vrlo tvrda,
a maksimalni promjer grane koja se usitnjava na taj nacin
postaje manji.

» Kod jako razgranatih grana odstranite bo¢ne izbojke.

» Obradivanje vrtnog otpada koji ima visok sadrzaj vode i
naginje sljepljivanju
— treba ih usitnjavati naizmjenice s drvenim materijalom

kako bi se sprijeCilo zaCeplienje uredaja.

> Nemojte pustiti da usitnjeni materijal previSe napuni otvor za
izbacivanje. On moze zalepiti kanal za izbacivanje zbog
¢ega moze doéi do povratnog udarca materijala kroz otvor za
punjenje. Praznite prihvatnu koSaru redovito.

> Kad se uredaj zaCepi, o€istite otvor za punjenje i kanal za
izbacivanje. Za to najprije iskljuite motor i izvadite mrezni
utikac.

» Pazite na to da se pridrzavate maksimalnog presjeka granja
koji se moZe obradivati (vidi «Tehnicki podaci»). Ovisno o
vrsti i svjeZini drva, moZe se smanijiti maksimalan presjek
granja koje Cete usitnjavati.

» Mehanizam s noZevima uglavnom samostalno uvladi
materijal za usitnjavanje.

» Samostalno preklapanje smjera okretanja:

Kod iznenadnog blokiranja uredaja se smijer okretanja

reznog valjka moZe preklopiti i u tom sluCaju se komadi

sjeCke mogu gurnuti nazad:

— uredaj iskljuciti

— priCekati zaustavljanje reznog valjka

— uredaj nanovo ukljuciti i primjeniti komade sjeCke koji se
lak3e rezu

> U sluCaju preoptereéenja uredaja samostalno se iskljuéuje
sklopka koja ima ugradenu sklopku za zastitu motora.

— nakon oko 5 minuta vrtna sjeckalica se ponovno ukljuCuje

— ako se uredaj nakon tog vremena Cekanja ne moze
ponovno ukljuciti, pogledajte upute pod to¢kom ,Moguce
smetnje”.

NamjesStanje protumjeraca

Protunoz (B) se na reznom valiku (A) moze namijestiti bez
slobodnog prostora. Za ucinkovit rad bi se trebao odrZati Sto je
moguce manji razmak.

%

Mekani materijal ili mokre grane mogu puknuti, umjesto da se
rezu. Taj problem moze uzorkovati i protunoz, ishaban
dugotrajnom uporabom.

Namjestanje razmaka.
Ukljucite ureda.

Na desnoj strani plastithog kuCiSta se nalazi naprava za
namjeStanje. Da biste podesili razmak okrecite gumb za
podeSavanje (D) udesno tako da se vijak (C) kre¢e prema valjku
za rezanje. Okreéite tako dugo, skroz dok na otvor za
izbacivanje ne padnu fine aluminijske strugotine.

Odrzavanje / Njega / Skladistenja

o Prije poéetka svakog odrzavanja

iskljuite motor i izvadite mrezni utikac.

- Pustite uredaj da se ohladi.

- stavite zastitne rukavice kako biste sprije€ili ozljedivanje.

Ako je uredaj zbog radova odrzavanja, skladistenja ili
zamjene pribora iskljucen, provjerite je li izvor energije
iskljuéen i izvuéen mrezni utikac. Provjerite jesu li se
zaustavili svi pokretni dijelovi i ako postoji kljuc, je li on
izvuéen. Prije odrzavanja, premjestanja ili sliénog ostavite
uredaj da se ohladi.

Nakon isklju¢ivanja uredaja rezni alat se ne zaustavlja
odmah. Prije nego pocnete s radovima popravaka ili
odrzavanja, provjerite jesu li se zaustavili svih dijelovi.

Tijekom odrzavanja rezaceg alata treba obratiti pozornost
na to da zbog mehanizma za pokretanje alat moze jos uvijek
raditi, ¢ak i kad motor zbog blokade poklopca vise ne radi.

Pripazite da nakon tih radova uklonite alat i odvijace koje
ste koristili.

e Vrtnu sjeckalicu uglavhom ne treba odrzavati. Za
odrzavanje njezinih vrijednosti i dugog vijeka trajanja
treba obratiti paznju na slijedece:

— otvori za prozra€ivanje moraju biti o€is¢eni i slobodni
— pregledajte vijke za priévrééivanje (po potrebi pritegnite)
— nakon usitnjavanja o€istite uredaj
Za CisCenje uredaja koristite samo toplu, vlaznu Kkrpu i
meku Cetku.
Nikad nemojte koristiti sredstva za ¢iSCenje ni otapala.
Ona bi na uredaju mogla uzrokovati nepopravljive Stete.
Kemikalije bi mogle nagristi plastiéne dijelove.

S A @

— Vrinu sjeckalicu ne Cistite tekuéom vodom niti uredajima
za Cis¢enje pod visokim tlakom.
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- Sjajne metalne dijelove treba nakon svake upotrebe poprskati bioloski razgradivim uljem za zastitu od korozije.
— Rezni valjak i plo¢a za naknadno rezanje su dijelovi koji se troe, ali kod normalne upotrebe i propisanim namjeStanjem traju
viSe godina.

- @ Zamijenite istroSene i oStecene dijelove u kompletu kako biste izbjegli neuravnotezenost stroja.

Mogucée smetnje
e~ | Prije svakog uklanjaja smetnji
/l\ [T]] - isdiucite ureda
2 priekajte da se uredaj zaustavi

— izvucite mrezni utikac¢

Smetnje moguci uzroci otklanjanje
Motor se ne pokrece nedostaje mrezni napon pregledati osiguranje
prikljuéni vod je neispravan dati pregledati (elektricar)
uredaj je preopterecen (zastita motora) Uredaj pustiti da se ohladi.
Pritisnite

1. gumb za vraéanje (zastita motora)
2. zeleni gumb (1] za ponovno ukljucivanje.

Prihvatna koara otklju¢ana o zakljuCajte prihvatnu kosaru )
(aktivirano je  sigurnosno iskljucivanje
prihvatne koSare)

Motor zuji ali se ne pokrece Rezni valjak blokira Iskljuciti uredaj.

Preklopnik smjera okretanja preklopite u poloZaj 1
Uredaj ukljucititi dok se ne ukloni blokiranje. Uredaj
opet iskljuditi. Preklopnik smi'era okretanja ponovno

namjestite natrag u polozaj

Kondenzator je neispravan Uredaj poslati na popravak proizvodacu ili firmi koju
on imenuje
Komadi sjecke se ne uvlate Rezni valjak hoda unatrag. Polozaj sklopke  Islkjuciti uredaj i premijestiti preklopnik smijera
nije ispravan. okretanja.
Komadi sjeCke su se zaglavili u valjku. Uredaj iskljuciti. Preklopnik smjera okretanja

namjestite u polozaj 1 Uredaj ukljuciti, kako bi se
mogao osloboditi materijal za sjeckanje, po potrebi
ukloniti prljavstinu. Za dalji rad preklopnik smjera
okretanja opet vratite natrag u poloZaj v.

Uvodite debele grane tako da valjak za rezanje
opet ne zahvati ve¢ zarezane ureze.

previSe mekana i mokra sjecka Potisnuti sa granom i izrezati.

istroSenost reznog valjka Protuplo€u namijestiti kao Sto je opisano pod
,Namjestanje protuploce®, kod jake istroSenosti
zamijeniti rezni valjak.

Zamijenu rezaceg valika treba obaviti servisna

sluzba.

Komadi sjeCke se ne razdvajaju Protunoz nije dovoljno namjesten Namjestite protunoZ kako je opisano u poglaviju
Cisto ,Namjestanje protunoza*“
Uredaj se pokrece, ali uslijed Produzni kabel je predugacak ili je presjek Produzni kabel mora biti najmanje 1,5 mm? i
minimalnog opterecenja blokirai  premali. maksimaino 25 m dugaak. Kod duzih kabela
isljucuje se preko okida¢a za Utikad u struju je previse udaljen od glavnog Presjek mora iznositi najmanje 2,5 mm?,
zastitu motora. prikljucka, presjek prikljudnog voda je

premal.

Kod daljnjih pogresnih funkcija molimo Vas kontaktirajte nas servis.
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Tehnicki podaci

Tip / Model ALF 2600-2

Godina gradnje vidi posljednju stranicu

Motor [zmjeni¢ni motor 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
Snaga motora Py (P40) (S6 - 40 %) 2600 W

Snaga motora Py (S1) 2000 W

Broj okretaja reznog valjka 40 min!

zaStitom od prevelikog opterecenja, funkcijom rezanja i povratnim hodom

Sklopka za uklju¢ivanjefiskljuCivanje sa nulnaponski okidad

TeZina 26 kg
Razina zvuc¢nog tlaka Lpa

izmjereno prema 2000/14/EG) B
izmjeren intenzitet buke Lwa 91,8 dB (A)
(izmjereno prema 2000/14/EG) K=0,5dB (A)
zajamcen intenzitet buke Lwa 92 dB (A)

(izmjereno prema 2000/14/EG)

maks. promjer grane koji se moze preraditi

S - & maks. 40 mm
(vrijedi samo za svjeze odrezano drvo)

Klasa zastite |

Vrsta zastite IP X4
MreZno osiguranje 16 A tromo &
Nacin rada: (S1) P40 (S 6 - 40 %)

trajni pogon neprekidan periodiéni rad

tijekom 10 min:

4 min trajnog pogona

6 min praznog hoda ili neznatnog opterecenja

EU-lIzjava o uskladenosti

Br. (S-No.): 15393

odgovarajuéi smjernici Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék i
2006/42 EU 2005/88/EU

Ovime mi Izmjeren intenzitet buke Lwa 91,8 dB (A).

ATIKA G;rle Zajamcen intenzitet buk Lwa 92 dB (A).

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany Opunomocdenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:

ATIKA GmbH - Technisches Bliro — Josef-Drexler-Str. 8 —

89331 Burgau — Germany
Serijski broj: 000001 - 020000 1\74_

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s Burgau, 10.06.2020 . KopfEnstein,
odredbama sljede¢ih smjemnica: Konstrukcijsko vodenje
2014/30/EU, 2011/65/EU i 2000/14/EU+2005/88/EU.

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.

s punom odgovornos¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Gartenhéacksler (Vrtna sjeckalica) tip ALF 2600-2
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@ Conservare le istruzioni per un utilizzo futuro.

@ Consegnare le istruzioni per l'uso a tutte le

Non mettere in funzione I'apparecchio senza

persone chiamate ad operare con I'apparecchio.
/!\ avere prima letto le presenti istruzioni per
'uso, avere osservato tutte le norme

L] specificate e avere montato I'apparecchio nel
modo descritto!

A | bambini e le persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali o prive di esperienza ovvero le
persone che non hanno familiarita con il manuale
d'uso, non possono operare né utilizzare
I'apparecchio.

A L'apparecchio non deve essere utilizzato da
bambini e ragazzi di eta inferiore a 16 anni.

Possono sussistere altri limiti di eta per I'utilizzatore
stabiliti dalle normative nazionali e locali.

Standard di fornitura 79
Descrizione dell'apparecchio 79
Tempi di esercizio 79
Simboli presenti sullapparecchio 79
Simboli delle istruzioni per 'uso 80
Utilizzo conforme alla finalita d’'uso 80
Rischi residui 80
Indicazioni di sicurezza 81
Montaggio 82/163
Messa in funzione 82
Utilizzo del trituratore da giardino 84
Regolazione della controlama 84
Cura / Manutenzione / Conservazione 85
Anomalie 86
Dati tecnici 87
Dichiarazione di conformita CE 87
Garanzia 87
Pezzi di ricambio 158

Standard di fornitura

=" Una volta disimballato ['apparecchio, verificare se |l
contenuto della scatola

» & completo;

» presenta eventuali danni imputabili al trasporto.

Comunicare immediatamente al rivenditore o al costruttore
eventuali contestazioni. Non verranno presi in considerazione i
reclami presentati in un momento successivo.

¢ 1 unita premontata

e 1 piano di appoggio
e 2ruote

e 2 copriruota

¢ 2 Piedino ad incastro

Copertura sinistra / destra

1 confezione di viti

1 contenitore di raccolta

1 manuale di istruzioni per 'uso
1 dichiarazione di garanzia

Descrizione dell'apparecchio

BA H
C
D
E 4 |
J
R
F - K
G ] i
L
|| M
.l

Commutatore del senso di rotazione
Interruttore On/Off

Pulsante di richiamo / Salvamotore
Impugnatura

Spina di alimentazione

Piano di appoggio con ruote e piedini
Copertura destra

Apertura dell'imbuto per il materiale da triturare
Parte superiore contenitore

Manopola di regolazione per rullo di taglio
Copertura sinistra

Contenitore di raccolta

Chiusura contenitore di raccolta

TrXETIEMMOO®>

Tempi di esercizio

Osservare anche le disposizioni regionali sulla protezione
dai rumori.

Simboli presenti sull’apparecchio

Prima della messa in funzione, leggere e
applicare  quanto  contenuto  nelle
istruzioni per l'uso e nelle norme di
sicurezza.

LT

VAN
— Spegnere la macchina e togliere la spina
/'\ oM prima di eseguire le impostazioni e le
H operazioni di pulizia oppure se il cavo é
aggrovigliato o danneggiato.
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Pericolo di lancio di parti con il motore in
funzione — tenere lontano dalla zona di
pericolo persone estranee, nonché
animali domestici e da produzione.

R

4

)
A

Attendere larresto completo di tutti i
componenti della macchina prima di
toccarli.

<~
°
9

Attenzione: lame rotanti!

’,éO Non tenere le mani e i piedi nelle
““C)| aperture quando [l'apparecchio & in
funzione.

Indossare occhiali e cuffie di protezione.

Indossare guanti di protezione.

Proteggere dall'umidita.

@O B

Non utilizzare come pedana.
. . N
viene sminuzzato.

[l materiale da triturare
] non viene sminuzzato.

Contenitore di raccolta bloccato

Il materiale da triturare ( S/

Contenitore di raccolta sbloccato

Il prodotto corrisponde alle direttive europee
vigenti per prodotti analoghi.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti  domestici. Smaltire nel modo corretto
apparecchiature, accessori e imballaggio.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/EU sui
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
le apparecchiature elettriche inutilizzabili devono
essere raccolte separatamente e riciclate nel
rispetto dell'ambiente.

e

Simboli delle istruzioni per 'uso

A\

Potenziale pericolo o situazione pericolosa. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
lesioni 0 danni materiali.

Avvisi importanti per un utilizzo conforme. La
mancata osservanza di questo avviso potrebbe causare
guasti.

Avvisi per l'utente. Questi avvisi aiutano l'utente a
sfruttare al meglio tutte le funzionalita.

Montaggio, utilizzo e manutenzione. Qui vengono
spiegate in modo chiaro le operazioni da compiere.

Ng ©

Utilizzo conforme alla finalita d’'uso

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende la triturazione

di

- rami di ogni tipo fino al diametro massimo (in base al tipo di
legno e alla freschezza)

- rifiuti di giardinaggio secchi, umidi, vecchi di diversi giorni
alternativamente con rami.

Si esclude espressamente la triturazione di vetro, metallo, pezzi

e sacchetti di plastica, pietre, scarti di tessuti, radici con la terra,

rifiuti senza consistenza solida (ad es., rifiuti di cucina).

Il trituratore da giardino € adatto esclusivamente per I'uso privato
domestico e per il giardinaggio.

Sono considerati trituratori destinati al settore domestico e di
giardinaggio quelli non impiegati in giardini pubblici, parchi,
centri sportivi, in campo agricolo, forestale e commerciale.

Per utilizzo conforme alla finalita d'uso si intende anche
l'osservanza delle condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dal costruttore e il rispetto delle norme di
sicurezza contenute nelle istruzioni per I'uso.

Ogni utilizzo diverso & da considerarsi come non conforme alla
finalita d'uso. Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni
di qualsiasi genere da cio risultanti. Il rischio ricade
esclusivamente sull'utente.

Il costruttore declina ogni responsabilita per i danni di qualsiasi
genere che dovessero risultare da modifiche al trituratore da
giardino apportate in proprio dall'utente.

L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e sottoposto a
manutenzione solo da persone che abbiano acquisito familiarita
con esso € siano a conoscenza dei rischi connessi. Gli interventi
di riparazione devono essere eseguiti solo dai nostri tecnici
oppure dai centri di assistenza da noi consigliati.

AAnche in caso di utilizzo conforme e nonostante
losservanza di tutte le norme di sicurezza pertinenti,
potrebbero comunque sussistere rischi residui dovuti alla
costruzione specifica per la finalita d’'uso prevista.

I rischi residui possono essere ridotti al minimo attenendosi
scrupolosamente a tutte le norme di sicurezza e usando
I'apparecchio in modo conforme alla finalita d’uso.
Attenzione e cautela riducono il rischio di lesioni alle
persone e danni alle cose.

= Pericolo di lesioni alle dita o alle mani, se si afferra
un'apertura con la mano o si arriva al gruppo lame.

= Pericolo di lesioni alle dita e alle mani durante gli interventi di
montaggio e pulizia effettuati sul gruppo lame.

= Pericolo di lesioni nella zona dellimbuto a causa della
proiezione di pezzi da triturare.

= Pericolo dovuto alla corrente, in caso di utilizzo di conduttori
di collegamento elettrici non a norma.

= Contatto con parti sotto tensione in caso di componenti
elettrici aperti.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Nonostante tutte le contromisure adottate, potrebbero comunque

crearsi chiari rischi residui.

(@]
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Indicazioni di sicurezza

Prima della messa in funzione di questi utensili,
leggere e osservare le seguenti norme e le norme di
sicurezza in vigore nei singoli paesi. In questo modo ¢
possibile proteggere se stessi e gli altri dal rischio di
contusioni.

Consegnare le norme di sicurezza a tutte le persone
chiamate ad operare con la macchina.

@ Conservare le presenti norme di sicurezza in buono stato.

Le riparazioni e il dispositivo per il disinserimento di
sicurezza, devono essere eseguite dal produttore
oppure da una ditta autorizzata dallo stesso.

= Prima delluso, acquisire familiarita con ['apparecchio
facendo riferimento alle istruzioni per l'uso.

= Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli
previsti (si veda Utilizzo conforme alla finalita d’'uso e Utilizzo
del trituratore da giardino).

= Garantire un supporto sicuro e mantenere in ogni momento
I'equilibrio. Non sporgersi in avanti. Durante l'introduzione del
materiale da ftriturare posizionarsi alla stessa altezza
dell'apparecchio.

= Adottare sempre una posizione sicura sui punti ripidi.

= Muovere l'apparecchio solo camminando, mai correndo
(modifica della postazione).

= Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a
quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non utilizzare
I'apparecchio se si & stanchi o sotto l'influsso di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di disattenzione durante
I'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare lesioni serie.

= Durante [l'utilizzo dell'apparecchio, indossare sempre
occhiali, guanti da lavoro e cuffie di protezione.

= Durante [l'utilizzo dell'apparecchio, indossare sempre
indumenti da lavoro adeguati:
— non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero

incastrarsi nelle parti mobili
— scarpe antiscivolo
— Pantaloni lunghi per proteggere le gambe
— non indossare abiti larghi oppure con nastri 0 cordoncini
pendenti.

= Non lavorare con l'apparecchio quando si & scalzi o si
indossano sandali leggeri.

= |’operatore & responsabile nei confronti di terzi nella zona di
lavoro dell’'apparecchio.

= | bambini non possono giocare con I'apparecchio.

= Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

= Non affidare ai bambini le operazioni di pulizia e
manutenzione.

= Non utilizzare mai l'apparecchio in presenza di estranei,

specialmente bambini, o di animali.
= |'utente & responsabile di sinistri o pericoli che si verificano
nei confronti di terze persone o delle relative proprieta.

= Non lasciare mai I'apparecchio incustodito.

= Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe
causare incidenti. Tenere la zona di lavoro in ordine! |l
disordine potrebbe causare incidenti.

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non
sostare mai nell'area dell'apertura di espulsione.

= Non afferrare mai l'apertura di riempimento o di espulsione.

Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.
Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora al meglio e nella
massima sicurezza rispettando il campo di potenza specificato.
Mettere in funzione I'apparecchio solo con i dispositivi di
protezione completi e correttamente montati; sull'apparecchio
non modificare nulla che possa comprometterne la sicurezza.
Non eludere la funzione di bloccaggio del dispositivo di
protezione.

Non modificare I'impostazione del regolatore del motore; il

numero di giri regola la velocita di lavoro massima sicura e

protegge il motore e tutte le sue parti rotanti da danni causati

da un'eccessiva velocita. In caso di problemi, rivolgersi al
servizio di assistenza.

Non mettere in funzione l'apparecchio senza limbuto di

riempimento.

Non modificare I'apparecchio o parti di esso.

Non spruzzare acqua sullapparecchio. (Fonte di pericolo

corrente elettrica).

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

— non usare |'apparecchio in ambienti umidi o bagnati;

— Non lasciare I'apparecchio sotto la pioggia.

— Non lavorare in condizioni meteorologiche avverse (ad
es. pioggia, rischio di fulmini).

— lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un'illuminazione adeguata.

Per evitare il pericolo di lesioni alle dita durante gli interventi

di montaggio e pulizia e indossare guanti di protezione.

Non trasportare |'apparecchio con il motore in funzione.

Spegnere la macchina e togliere la spina dalla presa di

corrente, assicurandosi che tutte le parti o

mobili si arrestino completamente, prima /'\ W

di eseguire le seguenti operazioni: =

— applicazione e rimozione del contenitore di raccolta

— lavori di riparazione

— eliminazione di anomalie

— controllo del conduttore di collegamento per verificare
che non sia aggrovigliato o danneggiato

— ftrasporto

— interventi di riparazione

— abbandono (anche per interruzioni di breve durata)

In caso di intasamenti nell'apertura di riempimento e di

espulsione della macchina, spegnere il motore e disinserire

la spina di alimentazione prima di rimuovere i residui di

materiale.

Non toccare i componenti mobili pericolosi prima di avere

staccato la macchina dal cavo di alimentazione e prima che

siano giunti all'arresto completo.

Se il cavo di collegamento o di prolunga viene danneggiato

durante Il'utilizzo, staccarlo immediatamente dalla rete di

alimentazione. Non toccare il cavo prima di scollegarlo

dall'alimentazione. Non usare la macchina se il cavo &
danneggiato o presenta segni di usura.

Controllare se I'apparecchio presenta danni:

— Prima di riutilizzare I'apparecchio, & necessario verificare
attentamente se le protezioni funzionano in modo corretto
e secondo le disposizioni.

— Controllare se le parti mobili funzionano in modo ottimale
senza bloccarsi 0 se vi sono parti danneggiate. Per
assicurare un funzionamento ottimale dell'apparecchio,
tutte le parti devono essere montate in modo corretto e
devono soddisfare tutte le condizioni previste.
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— Le protezioni e le parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite a regola d’arte da parte di un’officina
specializzata autorizzata, salvo diversamente indicato
nelle istruzioni per 'uso.

— Sostituire le etichette di sicurezza danneggiate o
illeggibili.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso lontano dalla portata dei bambini.

Riporre la macchina in un luogo in cui i vapori di benzina non

possano entrare in contatto con fiamme libere o scintille.

Lasciare sempre raffreddare la macchina prima del

magazzinaggio.

Avere cura della macchina e tenerla pulita..

A Sicurezza elettrica

Esecuzione dei conduttori di collegamento conformemente a
IEC 60245 (H 07 RN-F) con una sezione dei fili di almeno

— 1,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza fino a 25 m

— 2,5 mm? nei cavi aventi una lunghezza superiore a 25 m
conduttori di collegamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge piu la sua
potenza massima e il funzionamento dellapparecchio viene
ridotto.

Le spine e le prese volanti sui conduttori di collegamento
devono essere in gomma, PVC morbido o altro materiale
termoplastico della stessa consistenza meccanica o rivestite
con questo materiale.

La presa a innesto del conduttore di collegamento deve
essere protetta da spruzzi d’acqua.

Durante la posa dei conduttori di collegamento assicurarsi
che non siano danneggiati o schiacciati e che il connettore
non sia umido.

Tenere il cavo di prolunga lontano da componenti mobili
pericolosi per evitare di danneggiare il cavo e di favorire cosi
il contatto con componenti attivi.

In caso di utilizzo di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

Non utilizzare il cavo per scopi per i quali non & adatto.
Proteggere il cavo da calore, olio e bordi affilati. Non
utilizzare il cavo per disinserire la spina dalla presa.
Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli
quando sono danneggiati.

Fare attenzione a non collegare alcun cavo danneggiato
all'alimentazione elettrica. Fare inoltre attenzione a toccare
un cavo danneggiato prima di averlo scollegato
dall'alimentazione elettrica, in quanto i cavi danneggiati
possono causare il contatto con componenti attivi.

Non utilizzare conduttori di collegamento difettosi.

All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga appositamente
omologati e contrassegnati in modo adeguato.

Non utilizzare collegamenti elettrici provvisori.

Non cavallottare mai i dispositivi di protezione né metterli
fuori servizio.

Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

YANR collegamento elettrico o le riparazioni sulle parti

elettriche della macchina devono essere eseguiti da un
elettricista autorizzato o da uno dei nostri centri di
assistenza. Attenersi alle disposizioni locali, in
particolare relative alle misure di sicurezza.

/\ Sse il cavo di alimentazione (qualora presente)

dell’apparecchio é danneggiato, sostituirlo con un
particolare cavo di alimentazione reperibile presso il
produttore oppure uno dei suoi centri di assistenza.

Le riparazioni su altri componenti della macchina
devono essere eseguite dal costruttore o da uno dei
suoi centri di assistenza.

Utilizzare solo pezzi originali. L'utilizzo di pezzi di
ricambio diversi potrebbe causare incidenti per
I'utilizzatore. Il costruttore declina ogni responsabilita
per i danni da cio risultanti.

Comportamento in caso di emergenza

Adottare le misure di pronto soccorso necessarie in base alla
lesione e richiedere il piu rapidamente possibile I'intervento
di un medico qualificato.

Proteggere il ferito da altre lesioni e fargli mantenere la
calma.

Montaggio

vedi pag. 163

Messa in funzione

Accertarsi che I'apparecchio sia montato completamente e

correttamente.

Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi che il

condotto di alimentazione (I'imbuto di riempimento) sia vuoto.

Ai fini dell'utilizzo del trituratore, posizionarlo su una base

orizzontale e solida (pericolo di ribaltamento).

Evitare di lavorare su superfici umide. Una superficie umida

compromette la stabilita dell'apparecchio, aumentando il

rischio di incidenti.

Non utilizzare I’apparecchio su una superficie lastricata o

brecciata sulla quale il materiale espulso potrebbe favorire il

rischio di lesioni.

Non lavorare direttamente vicino a piscine o stagni da

giardino.

Utilizzare lapparecchio solo all'aperto. Mantenere una

distanza (almeno 2 m) da una parete o da un altro oggetto

fisso.

Non utilizzare I'apparecchio in condizioni meteorologiche

avverse.

Prima di ogni utilizzo, controllare:

— che il cavo di collegamento o di prolunga non sia
danneggiato (incrinature, tagli o simili) o usurato (indice di
fragilita)

non utilizzare cavi di
prolunga difettosi

— se l'apparecchio presenta danni (si veda Norme di
sicurezza)

collegamento o di
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— se il trituratore & usurato o danneggiato e ben fissato

— che tutte le viti, i dadi e i bulloni e altro materiale di
fissaggio siano ben stretti

— che le coperture, il deflettore e i cartelli di sicurezza siano
in posizione e in buono stato.

Allacciamento alla rete

= Confrontare la tensione specificata nella targhetta, ad
esempio 230 V, con la tensione di rete e collegare
correttamente la sega alla presa a massa corrispondente.

= Collegare la macchina mediante un interruttore di sicurezza
contro corrente di guasto da 30 mA.

= Utilizzare solo cavi di prolunga a tre fili con cavo di messa a
terra collegato e una sezione adeguata.

Protezione
| 2600W | 16 Ainerte & |

Impedenza di rete

In caso di condizioni della rete sfavorevole, durante I'accensione
dell'apparecchio possono verificarsi brevi cadute di tensione che
possono danneggiare altri dispositivi (ad es., sfarfallio di una
spia).

Per escludere guasti, osservare le impedenze di rete massime
indicate nella tabella.

Potenza assorbita P1 (W) Impedenza di rete Znmax ()

2600 0,268

Interruttore On/Off

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti.

Mov. de ritorno

OFF ON

Pulsante di richiamo
(salvamotore)

Commutatore
senso di rotazione

Inserimento

Accensione

Premere il pulsante verde 1],

Spegnimento

Premere il pulsante rosso (o]

Protezione contro il riavvio in mancanza di

corrente

In mancanza di corrente, [l'apparecchio si  spegne
automaticamente (dispositivo di attivazione della tensione di
sbilanciamento). Per riaccendere ['apparecchio, premere
nuovamente il pulsante verde.

Salvamotore

Il motore & dotato di un interruttore di protezione e si spegne
automaticamente in caso di sovraccarico. Dopo una pausa di
raffreddamento (circa 5 min.), il motore pud essere nuovamente
acceso. Premere

1. tasto di ripristino (salvamotore)

2. pulsante verde | per la riaccensione (1]

Commutatore del senso di rotazione

A Azionare il commutatore del senso di rotazione solo se
la trinciatrice é spenta (disinserita).

Posizione ‘

Il materiale viene trascinato dal cilindro portalame e trinciato.

Posizione 1

Quando il commutatore del senso di rotazione & stato messo

nella posizione 1 , mantenere premuto il pul-sante verde
dell'interruttore on / off. Il cilindro portalame viene posizionato
nella direzione opposta. Quando si rilascia l'interruttore on / off,
|a trituratrice rimane ferma automaticamente.

Suggerimenti

® (Qggetti 0 pezzi di legno grandi, dopo diversi azionamenti
vengono rimossi sia dal dispositivo di taglio che da quello
di scatto.

® Per rimuovere gli oggetti rimasti bloccati, dall'imbuto di
entrata o dalla fessura di espulsione, utilizzare un pressino
0 un gancio.

A Prima di reinserire la trinciatrice, attendere SEMPRE
che questa si sia fermata completamente.

Contenitore di raccolta

Il contenitore di raccolta integrato e dotato di una maniglia
di bloccaggio e di un interruttore di sicurezza.

® Spegnere l'apparecchio prima di applicare e rimuovere il
contenitore di raccolta.

a = Il contenitore di raccolta & bloccato e saldamente
fissato all'apparecchio.
=> Il contenitore di raccolta & sbloccato e sganciato
dall'apparecchio. Non & possibile accendere
I'apparecchio.
@® Se il contenitore di raccolta viene sbloccato
mentre |'apparecchio & acceso, l'apparecchio si
spegne automaticamente.
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Utilizzo del trituratore da giardino

= Assumere una posizione di lavoro corretta, ovvero
posizionarsi lateralmente o dietro all'apparecchio. Non
sostare mai nell'area dell'apertura di espulsione.

= Garantire un supporto sicuro e mantenere in ogni momento
I'equilibrio. Non sporgersi in avanti. Durante l'introduzione del
materiale da ftriturare posizionarsi alla stessa altezza
dell'apparecchio.

= Durante la messa in funzione dell'apparecchio, restare
sempre all’'esterno della zona di espulsione.

= A\ | materiali piu lunghi che sporgono dall'apparecchio
potrebbero essere proiettati verso I'operatore quando
vengono tirati dalle lame! Mantenere una distanza di
sicurezza!

= Non afferrare mai I'apertura di riempimento o di espulsione.

= Tenere il viso e il corpo lontani dall'apertura di riempimento.

= Non portare le mani, altre parti del corpo e indumenti nel
tubo di riempimento, nel canale di espulsione o in prossimita
di altre parti rotanti.

= Prima di accendere |'apparecchio controllare:
— che non vi siano resti di materiale triturato nell'imbuto di

riempimento.

— che il contenitore di raccolta sia bloccato.

= Non inclinare né trasportare (modifica della postazione)
I'apparecchio con il motore in funzione.

= Assicurarsi che il motore sia privo di rifiuti e altri accumuli, in
modo da proteggerlo da possibili danni o incendi.

= Durante il riempimento, verificare che pezzi metallici, pietre,
bottiglie o altri oggetti che non vanno triturati non finiscano
nell'imbuto di riempimento.

= Spegnere l'apparecchio prima di applicare e rimuovere il
contenitore di raccolta.

= Se oggetti estranei entrano nell'imbuto di riempimento o
I'apparecchio inizia a emettere rumori strani o vibrazioni,
spegnere immediatamente l'apparecchio e farlo fermare.
Disinserire la spina ed procedere nel modo seguente:
- verificare il danno
— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare 'apparecchio e serrare le parti allentate

A\ Non riparare I'apparecchio se non si & autorizzati.

15> Che cosa si pu6 triturare?

Si:

e rami di tutti i tipi fino ad un diametro al massimo, in base al
tipo di legno e alla freschezza,

e cascame da giardino appassito, umido gia raccolto da piu
giorni
15" Att. sminuzzare solo in alternanza con i rami.

No:

o vetro, pezzi mettalici, materiali plastici, sacchetti di plastica,
pietre, resti di stoffa, radici con terra

o rifiuti senza consistenza solida p.es. rifiuti di cucina

I Istruzioni particolari per la triturazione:

> Inserire il materiale da ftriturare Lato di-inserimento
nell'apertura per il riempimento ARy 4
dell'imbuto sempre dal lato destro. ~

> Triturare i rami, i ramoscelli e i
legni subito dopo averli tagliati
- questo materiale, seccandosi,

diventa molto  dura; di
conseguenza, il diametro massimo dei rami da
sminuzzare si riduce.

» Rimuovere i getti laterali in caso di rami molto ramificati.

» Trattamento di rifiuti da giardino molto acquosi e che tendono
ad attaccarsi
- per evitare lintasamento dell'apparecchio, sminuzzare

questo materiale alternandolo con rifiuti legnosi.

» Non fare accumulare eccessivamente il materiale triturato
nell'area dell'apertura di espulsione. In caso contrario, il
materiale gia triturato potrebbe intasare il canale di
espulsione. Cid pud provocare un contraccolpo del materiale
attraverso l'apertura di riempimento. Svuotare regolarmente
il contenitore di raccolta.

» Se |'apparecchio € intasato, pulire I'apertura di riempimento e
il canale di espulsione. A tal fine, spegnere prima il motore e
disinserire la spina di alimentazione.

» Accertarsi di rispettare il diametro massimo dei rami da
sminuzzare corrispondente all'apparecchio in uso (si “Dati
tecnici”). A seconda del tipo e della freschezza del legno pud
ridursi il diametro dei rami massimo da sminuzzare.

» |l meccanismo per il taglio prende il materiale da sminuzzare
autonomamente e senza urti a causa della corsa lenta del
cilindro da taglio.

» Inversione automatica del senso di rotazione:
se I'apparecchio si blocca improvvisamente si pud invertire il
senso di rotazione del rullo di taglio che in questo caso
spinge indietro il mate-riale da sminuzzare.

— disinserire ‘apparecchio

— attendere che il rullo di taglio si fermi comp-letamente

— inserire  nuovamente [I'apparecchio e inserire del
materiale facilmente sminuzzabile.

» In caso di sovraccarico dell'apparecchio, l'interruttore dotato
di salvamotore si spegne automaticamente
— accendere nuovamente il trituratore dopo circa 5 min.

- se l'apparecchio non si riaccende dopo questo intervallo
di tempo, consultare il paragrafo "Possibili guasti".

Regolazione della controlama

La controlama (B) pud essere regolata nel cilindro portalame (A)
senza gioco. Per un esercizio effettivo si consiglia di mantenere
possibilmente una piccola distanza.

Il materiale morbido oppure i rami umidi potrebbero spaccarsi
invece di venire tagliati. Anche una controlama consumata, dopo
diversi azionamenti, pud causare questo problema.

Regolazione della distanza.

Inserire I'apparecchio.

Sul lato destro del contenitore di plastica & situato un dispositivo
di regolazione. Per impostare la distanza ruotare la manopola di
regolazione (D) verso destra, in modo che la vite (C) si muova
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verso il rullo di taglio. Girare finché dalla fessura di espulsione
non fuoriescono dei piccoli trucioli di alluminio.

Cura / Manutenzione / Conservazione

o Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
— spegnere il motore e disinserire la spina
— lasciar raffreddare I'apparecchio
— indossare guanti protettivi per evitare lesioni.

Quando l'apparecchio viene spento per le operazioni di
manutenzione, magazzinaggio o sostituzione, verificare che
la fonte di energia sia disattiva e la spina di alimentazione
staccata. Assicurarsi che tutte le parti mobili siano ferme e
che la chiave, qualora presente, sia disinserita. Lasciare
raffreddare I'apparecchio prima delle operazioni di
manutenzione, regolazione, ecc.

L'utensile di taglio non si ferma subito dopo Ilo
spegnimento. Prima di iniziare la riparazione o la
manutenzione, attendere I'arresto di tutte le parti.

Durante la manutenzione dell’utensile di taglio, verificare
che esso continui a funzionare attraverso il meccanismo di
avvio, anche quando il motore non é in funzione in seguito
al bloccaggio della copertura.

Accertarsi di rimuovere l'utensile e la chiave dopo la
manutenzione o la riparazione.

e |l trituratore da giardino non necessita di alcuna
manutenzione. Per mantenere il valore e garantire una
lunga durata dell'apparecchio, osservare quanto segue:
— lasciare libere e pulite le fessure di ventilazione.

— controllare le viti di fissaggio (se necessario, serrare).

— dopo la triturazione, pulire 'apparecchio internamente ed
esternamente
Per la pulizia dell'apparecchio utilizzare solo un panno
umido caldo e una spazzola morbida.

Non utilizzare mai detergenti o solventi. L'utilizzo di tali
prodotti  potrebbe  danneggiare irreparabilmente
l'apparecchio. Le parti in plastica possono essere
aggredite dalle sostanze chimiche.

‘b
e\\"‘ ;

— Non pulire il trituratore con acqua corrente o idropulitrici.

— Dopo l'uso, trattare tutti i componenti metallici lucidi con

olio ecologico e biologico per proteggerli dalla corrosione.
il cilindro da taglio e la lastra da taglio sono parti soggette
ad usura. Tuttavia, se usate normalmente e sottoposte a
regolare riaffilatura, hanno una durata di parecchi anni.
@ Per evitare squilibrature, sostituire il set completo di
pezzi singoli usurati e danneggiati.
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Anomalie

—

e~ | Prima dirimuovere qualsiasi guasto:
/!\ m — Spegnere I'apparecchio
— Attendere I'arresto dell'apparecchio

— Disinserire la spina di alimentazione

Disturbo Possibile causa Eliminazione
[l motore ronza, ma non Manca la tensione di rete Controllare il dispositivo di sicurezza
si avvia Cavo di connessione difettoso fare controllare (da un elettricista)

Apparecchio sovraccarico

Lasciare raffreddare I'apparecchio.
Per il reinserimento premere il
1. pulsante di richiamo (salvamotore)
2. pulsante verde (1]

Contenitore di raccolta sbloccato '\I
(e scattato l'interruttore di sicurezza)

Bloccare il contenitore di raccolta.

[l motore ronza, ma non
si awvia

Cilindro da taglio bloccato

Disinserire |'apparecchio.
Mettere il commutatore del senso di rotazione nella

posizione 1 Inserire I'apparecchio finché non ¢
stato rimosso il bloccaggio. Inserire nuovamente
I'apparecchio. Mettere il commutatore del senso di

rotazione, indietro, nella posizione ‘

Condensatore difettoso

Portare I'apparecchio dal produttore o alla ditta da
lui indicataper la riparazione.

[l materiale da sminuzzare non
viene afferrato

II cilindro portalame si muove all'indietro.
La posizione dell'interruttore & sbagliata.

Disinserire I'apparecchio e invertire il commutatore
per il senso di rotazione.

il materiale da sminuzzare

Disinserire |'apparecchio. Mettere il commutatore

del senso di rotazione nella posizione 1 Inserire
I'apparecchio, in maniera tale che il materiale
triturato venga sbloccato, eventualmente rimuovere
le impurita.

Disinserire nuovamente  l'apparecchio.  Per
continuare a lavorare con l'apparecchio, mettere il
commutatore del senso di rotazione, indietro, nella

posizione V.

Introdurre nuovamente i rami piu grossi in modo
che il rullo di taglio non rientri immediatamente
negli intagli esequiti.

Materiale  da  sminuzzare  troppo
molle/bagnato

Introdurre un ramo e sminuzzare.

Logoramento del cilindro da taglio

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra”, in caso di
evidente usura del cilindro portalame sostituirlo.

II'rullo di taglio deve essere sostituito da un centro
assistenza.

[l materiale da sminuzzare non
viene tagliato in modo corretto

La controlama non & sufficientemente
regolata

Regolare la contropiastra come descritto nel punto
"Regolazione della contropiastra”.

L’apparecchio si avvia, pero si
blocca al minimo carico esi spegne
tramite il salvamotore.

La prolunga é troppo lunga o la sua se-
zione & troppo piccola. La presa € troppo
lontana dall'allacciamento principale e la
linea elettrica ha la sezione troppo piccola.

La prolunga deve essere lunga max. 25 m, con una
sezione di almeno 1,5 mm2 In caso di cavi piu
lunghi, la sezione deve essere di almeno 2,5 mm?,

In caso di altri malfunzionamenti, mettersi in contatto con il nostro servizio di assistenza.
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Modello / Tipo

Anno di costruzione

Motore

Potenza motore Py (P40) (S6 - 40 %)
Potenza motore Py (S1)

Numero di giri cilindro portalame

Interruttore On/Off

Peso

Livello di pressione acustica Lpa

(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE)
Livello di potenza acustica misurato Lwa
(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE)
Livello di potenza acustica garantito Lwa
(misurazione secondo la direttiva 2000/14/CE)

Diametro max. dei rami da sminuzzare
(a seconda del tipo e della freschezza del legno)

Classe di protezione
Categoria di protezione
Protezione della rete

Modalita operativa:  (S1)

Funzionamento continuo

ALF 2600-2
vedere ultima pagina
Motore a corrente alternata 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
2600 W
2000 W
40 min-!

protezione sovraccarico; funzione di taglio e di corsa inversa; interruttore di

minima tensione
26 kg

77,8 dB (A)

91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

92 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 Ainerte &

P40 (S 6 - 40 %)
Funzionamento periodico ininterrotto

con 10 min.:
4 min. di funzionamento continuo
6 min. di funzionamento al minimo o carico minore

Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 15393

corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto
Gartenhacksler (Trituratore da giardino) tipo ALF 2600

Numero di serie: 000001 - 020000

& conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive CE,
nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2014/30/UE, 2011/65/UE e 2000/14/CE+2005/88/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice e 2005/88/CE.

Livello di potenza acustica misurato Lwa 88,6 dB (A).
Livello di potenza acustico garantito Lwa 90 dB (A).

Incaricato della compilazione della documentazione
tecnica:
ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331

Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020 i..A' G. Koppenstein, Direzione Costruzioni

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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@ Skal oppbevares for senere bruk.

@ La bruksanvisningen vere tilgjengelig for alle
personer som arbeider med maskinen.

Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har
lest denne bruksanvisningen, studert de
angitte henvisningene og montert apparatet
slik det beskrives.

A

L

A Barn, personer med begrensete fysiske, psykiske
eller sensoriske evner eller utilstrekkelig erfaring og
kunnskap eller personer som ikke vet hvordan
maskinen benyttes far ikke lov til & betjene/benytte
den.

A\ Bam og unge under 16 ar far ikke betjene
maskinen.

| de nasjonale og lokale forskriftene kan det vare
fastlagt andre aldersbegrensinger for brukeren.

Samlet leveranse 88
Beskrivelse av apparatet 88
Driftstider 88
Apparatets symboler 88
Bruksanvisnings symboler 89
Hensiktsmessig anvendelse 89
Restrisikoer 89
Sikkerhetsanvisningene 89
Montasje 91/163
Ibruktaking N
Arbeide med hakkelsmaskinen 92
Innstilling av mellomtappskiven 93
Vedlikehold / Pleie / Oppbevaring 93
Mulige driftsforstyrrelser 94
Tekniske data 95
EF- konformitetserkleering 95
Garantibetingelser 95
Reservdeler 158

Samlet leveranse

5" Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:
» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

o 1 formontert apparatdel o Forkledning hayre/venstre
o 1 stativ o 1 skruepose

e 2hjul o 1 oppsamlingskurv

e 2 hjulkapsler o 1 bruksanvisning

e 2 avtagbare fotter e 1 garantierkleering

Beskrivelse av apparatet

BA H

\/

()
A

Dreieretningsomkopler
Pa-/Avknapp

Tilbakestilingsknapp / Motorens beskyttelsesanordning
Handtak

Nettpluggen

Kurvias

Forkledning venstre

Traktapning for hakkelsmaterial
Husoverdel

Innstillingsknappen til skjeerevalsen
Forkledning hayre
Oppsamlingskurv

Stativ med hjul og fatter

TrXETIEMMOO®>

Driftstider

Vear oppmerksom pa forskriftene som gjelder i ditt omrade.

Apparatets symboler

Les ngye gjennom bruksanvisningen og

/'\ |..| ver oppmerksom pa  sikkerhetsan-
= — | visningene fer apparatet tas i drift.
N7

NI/T]

Sla av maskinen og trekk ut stapselet fra
[ ]
AR

stikkontakten, far innstillinger foretas,
maskinen rengjeres eller nar kabelen er
viklet fast eller skadet.

Fare pga. deler som akselererer videre
nar motoren er i gang — personer uten
deltagelse, hus- og nyttedyr ma holdes
borte fra fareomradet.
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Vent til alle maskindelene har stanset helt
for du bergrer dem.

O Veer oppmerksom pa de roterende
[ E) knivene. lkke hold hender eller fotter i
O apninger nar maskinen er i gang.

Bruk gye- og harselsvern.

Bruk vernehansker.

Ma beskyttes mot fuktighet.

Ma ikke benyttes som trinn.

Hakkelsmaterialet SER Hakkelsmaterialet
; =R A
skjeeres R skjeeres ikke

€312 =D HE

Kurven er last

Kurven er lgsnet

Produktet tilsvarer de gjeldene europeiske
produkt-spesifikke retningslinjene.

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen
med husholdningsavfallet. Apparat, tilbehgr og

emballasje  ma innleveres for miljgvennlig
gjenbruk.
| henhold til det europeiske direktivet

B

2012/19/EU angaende utrangerte elektriske og
elektroniske apparater ma elektriske apparater
som ikke lenger kan benyttes samles separat og
tilfgres den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

Bruksanvisningens symboler

A Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom du
ignorerer disse anvisningene, kan det fore il
personskader og materielle skader.

@ Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som fglge av at du ignorerer
disse anvisningene.

= Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg a
utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.
Hensiktsmessig anvendelse
Riktig bruk omfatter hakling av
- alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og
hvor friskt det er )

- vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister

Hakling av glass, metall, kunststoffdeler, platikkposer, steiner,
materialavfall, rgtter med jord, avfall uten fast konsistens (f. eks.
matavfall) er utrykkelig forbudt.

Denne hakkelsmaskinen er kun egnet til privat bruk i hagen din.
Hakkelsmaskiner som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige anlegg,
parker, idrettsanlegg og innen landbruks og skogsdrift og ikke
benyttes i kommersielt gyemed.

Til riktig bruk herer ogsa at man ma overholde produsentens
drifts-, vedlikeholds- og reparasjonsbetingelser og overholdelse
av sikkerhetsinformasjonene i anvisningen.

All bruk utover dette gjelder som uriktig bruk. Produsenten er
ikke ansvarlig for skader som oppstar pa grunn av dette.
Brukeren baerer selv risikoen.

Hvis du selv foretar endringer pa hakkelsmaskinen, er vi ikke
ansvarlige for de skadene som oppstar pa grunn av dette.

Apparatet ma kun klargjeres, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjenner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun gjennomfares
av oss eller av kundeservicesteder som er anbefalt av oss.

A Til tross for at alle sikkerhetsbestemmelser overholdes
ved den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel
gjensta restrisikoer som felge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse”
og leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for
person- og materialskader.

= Fare for skader pa fingre og hender, dersom du putter
handen inn i en apning og kommer borti knivverket.

= Fare for skader pa fingre og hender ved monterings- og
rengjeringsarbeider pa knivverket.

= Skader pa grunn av hakkelsmaterialer som slynges ut rundt
trakten.

= Fare ved stram ved bruk av elekiriske stikkledninger som
ikke er intakt.

= Bergring av spenningsferende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Hgrselen svekkes ved
harselsvern.

vedvarende arbeider uten

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Sikkerhetsanvisningene

Les noye gjennom fglgende anvisninger og forskrifter
til forebygging av ulykker hhv. de gjeldende
sikkerhets-bestemmelsene i de forskjellige landene.
Slik kan du beskytte deg selv og andre mot skader.

Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som arbeider med
maskinen.

@ Tagodt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.
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A\

Reparasjoner pa maskinen ma kun utferes av
produsenten hhv. av firmaer som produsenten
henviser til.

Gjer deg kjent med apparatet ved hjelp av bruksanvisningen

for du tar det i bruk.

lkke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for (se

"Hensiktsmessig anvendelse” og “Arbeide med hakkels-

maskinen”).

Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden. Du

arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.

Ved kasting av hakkelsgodset ma du sta pa samme niva mit

som maskinen.

Pa hellende steder ma man passe pa at man star stott.

Nar du flytter maskinen ma du kun ga, du méa aldri lgpe.

Veer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med

fornuft. Ikke benytt apparatet nar du er sliten eller er pavirket

av narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et

gyeblikks uoppmerksomhet kan medfgre alvorlige skader.

Bruk alltid vernebriller, arbiedshansker og herselsvern nar du

bruker maskinen.

Bruk alltid egnete arbeidskleer nar du bruker maskinen:

— ikke bruk vide kleer eller smykker, det kan komme borti
bevegelige deler

— sklisikkert skotgy

— Lange bukser som beskytter bena

— ikke bruk lgstsittende kieer eller kleer med band eller
korler som henger ned.

lkke arbeid med maskinen nar du er barbent eller har lette

sandaler.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for andre perosner i

maskinenes arbeidsomrade.

Barn far ikke leke med apparatet.

Man ma pase at barn ikke leker med maskinen.

Rengjaring og brukervedlikehold far ikke utferes av barn.

Hold barn borte fra apparatet.

Bruk aldri maskinen nar uvedkommende personer spesielt

barn eller dyr er i ngerheten.

Brukeren er selv ansvarlig for ulykker og farer overfor andre

personer.

La aldri maskinen veere uten oppsikt.

Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfare ulykker.

Innta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta

aldri i neerheten av utkasterapningen.

Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

lkke hold hender eller fatter i apninger nar maskinen er i

gang. Du arbeider bedre og ftryggere i det angitte

kapasitetsomradet.

Maskinen ma kun drives med komplette og korrekt festete

verneinnretninger og du ma ikke endre noe ved maskinen

som kan pavirke sikkerheten.

Forsegk aldri @ omga lasefunksjonen til verneinnretningen.

Du ma ikke endre regulatorinnstillingen til motoren, for dette

regulerer den sikre, maksimale arbeidshastigheten og

beskytter motoren og alle deler som dreies mot skader pga.

for stor hastighet. Ta kontakt med kundeservice hvis det

oppstar problemer.

Ikke driv apparatet uten fylletrakt.

Ikke forta endringer pa apparatet eller apparatets deler.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde - elektrisk

strgm).

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene:

— Ikke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

— |kke la apparatet sta ute i regnveer.

— Du ma aldri arbeide i darlig veer (f. eks. regn, fare for
tordenveer).

— Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg for
god belysning.

Bruk vernehansker for & unnga fare for skader pa fingre ved

monterings- og rengjgringsarbeider.

lkke transporter apparatet nar motoren er i gang.

stikkontakten og forsikre deg om at alle

bevegelige deler star helt stille fr:

— festing og fierning av oppsamlingskurven

— vedlikeholds- og rengjgringsarbeider

— oppretting av feil

— kontroll av tilkoplingsledningen under driften, for & sjekke
om denne er omslynget eller skadet

— transport

— reparasjonsarbeider

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

Ved tilstopping i maskinens inntak eller utigp ma du sla av

motoren og trekke ut stgpselet fra stikkontakten, fer du

fierner materialrester i inntaket eller utigpet.

lkke bergr deler som beveger seg, far maskinen er koblet fra

stramnettet og de bevegelige delene har stanset helt.

Hvis tilkoblings- eller skjgteledningen skades under bruk, ma

den straks kobles fra strgmnettet. |kke bergr ledningen far

den er koblet fra nettet. Ikke bruk maskinen hvis ledningen er
skadet eller slitt.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

— kontroller omhyggelig om beskyttelsesanordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig far du fortsetter driften
av apparatet.

— kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de skal
og ikke er klemt fast eller om deler er skadet. Samtlige
deler ma veare korrekt montert og oppfylle alle
betingelser for a sikre en feilfri drift.

— Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

— Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns

rekkevidde.

Lagre maskinen der hvor bensindampen ikke kommer i

bergring med apen flamme eller gnister. La maskinen

avkjgles far bruk.

Maskinen ma vedlikeholdes ngye og den ma holdes ren.

Sla av maskinen og trekk stgpselet ut av o
AT

/N Elektrisk sikkerhet

Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med et
aretverrsnitt pa minimum:

— 1,5 mm? ved en kabellengde pa inntil 25 m

— 2,5 mm? ved en kabellengde pa over 25 m

Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale effekt, apparatets
funksjon reduseres.
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= Stgpslene og koplingsboksene pa tilkoplingsledningene méa
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet termoplastisk
material med lik mekanisk fasthet eller veere trukket over
med et slikt material.

= Pluggen il tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

= Pase at stikkledningen ikke kommer i klemme eller bayes og
at pluggforbindelsen ikke blir vat nar du installerer ledningen.

= Hold skjgteledningen borte fra bevegelige og farlige deler,
slik at man unngar skader pa kabelen, da det kan medfere
bergring av aktive deler.

= \ed bruk av kabeltrommel, ma kabelen vikles helt inn.

= |kke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert til. Beskytt
ledningen mot varme, olje og skarpe kanter. lkke bruk
ledningen til & trekke stepselet ut av stikkontakten.

= Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den er
gdelagt.

» Pase at ingen skadet kabel kobles til strgmnettet og at du
ikke bergrer en skadet kabel, for de kobles fra stromnettet,
da skadete kabler kann medfgre at man bergrer aktive deler.

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet
for utenders bruk.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelses-anordningen.

= Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

/\ Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa
maskinenes elektriske deler ma kun utfgres av en
fagleert elektriker eller av var kundeservice. Ver
oppmerksom pa lokale forskrifter, s@rlig med hensyn
til sikkerhetstiltak.

A\ Hvis nettilkoblingsledningen til denne maskinen (hvis
tilstede) er skadet, ma den erstattes med en spesiell
tilkoblingsledning som kan fas hos produsenten eller
kundeservice.

A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun
utferes av produsenten hhv. av hans kundeservice.

A Benytt kun originale reservedeler. Hvis man benytter
andre reservedeler kan det oppsta ulykker for
brukeren. Produsenten er ikke ansvarlig for skader
som oppstar som felge av dette.

Slik ma du forholde deg i nadstilfeller

» Innled ngdvendig farstehjelpstiltak og tilkall straks kvalifisert
hjelp.

= Forsikre deg om at den skadde ikke utsetter for ytterligere
skader og roh han/henne ned.

se side 163 ﬁ

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.

» For du tar i bruk maskinen ma du forsikre deg om at
tilfarselen (pafyllingstrakten) er tom.

= Plasser hakkelsmaskinen pa et vannrett og hardt underlag
fgr du tar den i bruk (fare for at den velter).

= Unnga arbeid pa fuktig underlag. Et fuktig underlag forhindrer
at maskinen star godt og eker faren for ulykker.

= |kke bruk maskinen pa asfaltert underlag eller underlag med
smastein, hvor material som slynges ut kan medfare skader.

= |kke arbeid rett ved svemmebasseng eller hagedammer.

= Bruk apparatet kun ute. Hold avstand (minst 2 m) fra vegger
eller andre stive gjenstander.

= Man ma ikke arbeide med maskinen i darlig veer.

= Kontroller fgr hver bruk:
— koblings- hhv. skjgteledningen for a finne defekte steder

(sprekker, snitt 0.1.) eller slitasje (brudd)

ikke  benytt  defekt tilkoblings-  hhv.

skjoteledning

— er apparatet ev. skadet (se "Arbeide under trygge
forhold”)

— at hekselverket ikke er slitt, skadet og at det er godt sikret

— om alle skruer, muttere og bolter og annet festematerial
er godt festet

— at tildekninger, avviser og verneskilt er pa plass og i god
stand.

Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets typeskilt
med nettspenningen. Kople apparatet til den tilsvarende og
forskriftsmessige stikkontakten.

= Kople til maskinen via feilstramsvernebryteren 30 mA.

» Bruk kun trearete skjeteledninger med tilkoblet jordingskabel
og tilstrekkelig stort tverrsnitt.

Nettsikring
2600 W

16 A treg =]

Nettimpedans

Dersom betingelsene for nettspenningen ikke er optimale, kan
det oppsta korte spenningsfall nar apparatet slas pa. Dette kan
ha negativ innvirkning pa andere arrarater (f. eks. lampe som
blafrer).

Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke overskrides.

Inngangseffekt P1 (W) Nettimpedans Zmaks (Q)

2600 0,268
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Avipa-bryter
Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa eller
av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes ut av
kundeservice.

AV PA

Tilbakelop

Tilbakes
(motorens beskyttelses-
anordning)

Dreieretnings-

Inntrekk omkopler

Sla pa apparatet
Trykk inn den grenne knappen )

Sla av apparatet
Trykk pa den rgde knappen (o],

Ved strembrudd

Apparatet  slds  automatisk av = ved  strgmbrudd
(nullspenningsrelé). Trykk inn den grgnne knappen for a sla pa
apparatet igjen.

Motorens beskyttelsesanordning
Motoren er utstyrt med en sikkerhetsbryter som slas automatisk
av ved overbelastning. Motoren kan slas pa igjen etter en
kjgletid pa ca. fem minutter.

1. Tilbakestillingsknapp (motorvern)

2. den grgnne knappen (1] for & sla den pa.

Dreieretningsomkopler

A Dreieretningsomkopleren ma kun aktiveres nar
hakkelsmaskinen er slatt av.

Stilling ‘

Materialet trekkes inn og kuttes av skjeerevalsen.

Stilling 1
Kniven arbeider i omvendt rekkefglge og inneklemt material
frigjares.

Etter at du har bragt dreieretningsomkopleren i stillingen 1 hold
den grenne knappen il pa-/avbryteren inne. Skjeerevalsen stilles
i omvendt retning. Nar du slipper palav-bryteren, stanser
hakkelsmaskinen automatisk.

Tips
@ Store gjenstander eller trestykker fiernes etter flere gangers
aktivering bade i skjeere- og i frigjgringsretningen.

® Bruk en stamper eller en krok for a fierne blokkerte
gjenstander fra trakten eller utkasterspalten.

A Vent alltid til hakkelsmaskinen har stanset helt, fer du
slar den pa igjen.

Oppsamlingskurv
Den integrerte oppsamlingskurven er utstyrt med et
lasegrep og en sikkerhetsfrakobling.

® Sl& av apparatet for du
oppsamlingskurven.

fester eller fierner

a => Oppsamlingskurven er last og fast forbundet med
maskinen.
=> Kurven er last opp og lgsnet fra maskinen.
Maskinen kan ikke slas pa.

@® Huvis oppsamlingskurven Igsnet nar maskinen slas
pa, slas maskinen av automatisk.

Arbeide med hakkelsmaskinen

= |nnta arbeidsstilling ved siden av eller bak apparatet. Sta
aldri i neerheten av utkasterapningen.

= Serg for at du stér stabilt og hold likevekten hele tiden. Du
arbeider bedre og tryggere i det angitte kapasitetsomradet.
Ved kasting av hakkelsgodset ma du sta pa samme niva mit
som maskinen.

= Opphold deg alltid utenfor maskinens utkastingssone nar
maskinen tas i bruk.

= A Lengere material, som stikker ut av apparatet, kan
slynes tilbake nar det trekkes inn av knivene! Hold
sikkerhetsavstanden!

= Grip aldri inn i pafyllings- eller utkasterapningen.

= Snu ansiktet og kroppen bort fra pafyllingsapningen.

= |kke fa hender, andre kroppsdeler og kleer inn i
pafyllingsreret, utkastingskanalen eller i naerheten av andre
bevegelige deler.

= Kontroller apparatet far motoren slas pa
— slik at det ikke er noen rester i pafyllingstrakten.

— slik at oppsamlingskurven er Iast.

= |kke vipp eller transporter apparatet (bytte brukssted) nar
motoren er i gang.

= Pase at motoren er fri for avfall og andre rester, slik at
motoren beskyttes mot skader og mulig antenning.

= Nar du fyller pa fylletrakten, ma du pase at det ikke kommer
metallgjenstander, steiner, flasker eller andre gjenstander i
apparatet som det ikke kan bearbeide.

» Sl& av apparatet fer du fester eller
oppsamlingskurven.

» Det oppstar ingen forstyrrelser, dersom den maksimale
nettspenningen som angis i tabellen nedenfor ikke
overskrides. Sla av apparatet straks og la det komme il
stillstand, dersom fremmede gjenstander kommer i
fylletrakten. Det samme gjelder, dersom apparatet begynner
a vibrere eller lage unaturlige lyder.

— inspiser skaden
— skift ut eller reparer gdelagte deler
— kontroller apparatet og stram fast lgse deler

fierner

/\ Du ma ikke reparere apparatet, dersom du ikke er
berettiget til det.
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I=” Hva kan jeg kutte opp?

Ja:

o alle typer kvister med et maks. tverrsnitt (alt etter tretype og
hvor friskt det er)

e vissent, fuktig, flere dager gammelt hageavfall blandet med
kvister
15" vekselvist med grener

Nei:

e glass, metalldeler, kunststoffer,
stoffrester, ratter med jord

o avfall uten fast konsistens f. eks. Kjgkkenavfall

plastposer, steiner,

=" Spesielle anvisninger vedrgrende oppkutting:

» Fyll alltid det materialet som skal
inn i hakkelsmaskinen fra hgyre
side i traktens innfyllingsapning.

» Kutt opp grener, kvister og ved
straks de er kappet av:

— dette hakkelsmaterialet blir
meget hardt nar det terker,
den maksimale kvisttykkelsen so
derfor mindre.

> Fjern sideskuddene pa grener med mange kvister.

> Bearbeid hageavfall som bade er meget vannholdig og som
lett klistrer seg sammen.

— Bearbeid hage- og kjgkkenavfall som bade er meget
vannholdig og som lett klistrer seg sammen.

> lkke la det hakkslete materialet bli for hgyt i omradet til
utkastningskanalen. Dette kan fgre til at hakkslet material
forstopper utkastningskanalen. Dermed kan det komme il
tilbakeslag av materialet gjennom pafyllingsapningen. Tem
oppsamlingskurven regelmessig.

> Rengjer pafyllingsapningen og utkastningskanalen nar
apparatet er forstoppet. Sla ferst av motoren, og trekk ut
nettpluggen.

> Pase at grenens maksimale diameter som skal bearbeides,
tilsvarende diameteren pa apparatet ditt, ikke overskrides (se
"Tekniske data”). Alt etter tretype og friskhet, kan den
maksimale kvistykkelsen som kan bearbeides blir forringes.

> Kvernen trekker automatisk inn det som skal kvernes uten
rykk pga. den sakte bevegelsen.

» Automatisk omkopling av dreieretningen:
derson maskinen plutselig blokkeres, kan skjeerevalsen skifte
omdreiningsretning og i dette tilfelle skyve materialet tilbake
— slaav maskinen.

— vent til skjeerevalsen er kommet il stilstand.

— start maskinen igjen og bruk materiale som er lettere a
behandle.

> Bryteren som er utstyrt med motorens sikkerhetsbryter, slas
automatisk av nar apparatet overbelastes:

— sla pa hakkelsmaskinen igjen etter ca. fem minutter

— les avsnitt "Mulige driftsforstyrrelser”, dersom apparatet
ikke kan slas pa igjen etter denne ventetiden

kan bearbeides blir

3

Innstilling av mellomtappskiven

Mellomtappskiven (B) kan settes inn i skjeerevalsen (A) uten
klaring. Minst mulig avstand ber holdes for a sikre effektiv drift.

Myke materialer eller vate grener kan rives i stykker i stedet for a
kuttes. Et motstal som har veert i bruk lenge og er slitt kan ha
samme virkning.

Avstandsjustering.
Koble inn apparatet. For innstilling av avstanden, vrir du
innstillingsknappen (D) mot hayre, slik at skruen (C) beveger
seg til skjeerevalsen. Drei helt til det kommes fint metallspon ut
av utkasterapningen.

Vedlikehold / pleie / Oppbevaring

e For vedlikeholdsarbeidet kan begynne:
— stans motoren og trekk ut nettstikket.
— la apparatet avkjgles.
— bruk vernehansker for & unnga skader.

Hvis maskinen er slatt av grunnet vedlikehold, lagring eller
bytte av tilbeher, ma du forsikre deg om at, energikilden er
slatt av og nettstopselet er trukket ut. Pase at alle de
bevegelige delene star stille og at nokkelen er trukket ut
hvis det finnes en ngkkel. La maskinen kjoles for det
utfores vedlikehold, justering osv.

Skjaereverktoyet stanser ikke med en gang nar man slar av
apparatet. Vent med a foreta reparasjoner eller vedlikehold
til alle delene har stanset helt.

Ved vedlikehold av skjereverktoyet méd man pase at
verktoyet alltid kan ga gjennom startmekanismen, selvom
motoren ikke gar gjennom lasen til tildekningen.

Pass pa a fjerne verktey og skrutrekkere etter at du har
gjennomfort vedlikehold eller raparasjoner.

o Hakkelsmaskinen er i stor grad vedlikeholdsfri. Folg
punktene under for verdibevaring og lang levetid:
— Luftespor skal holdes frie og rene.
— Kontroller festeskruene (evt. trekk til).

— Rengjer apparatet inn- og utvendig nar du har brukt
hakkelsmaskinen.
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Til rengjering av apparatet benyttes det kun en varm, — Kvernen skal ikke rengjeres med rennende vann eller
fuktig klut og en myk barste. haytrykkspyler.

Benytt aldri rengjerings- eller lgsningsmidler. Det kan — Behandle blanke metalldeler med en miljgvennlig,
pafgre apparatet skader som ikke kan repareres. biologisk nedbrytbar sprayteolje etter hvert bruk for a
Kunststoffdeler kan angripes av kjemikaliene. beskytte apparatet mot korrosjon.

— Skjeerevalsen og etterskjaeringsplaten er bruksdeler, men
‘% har likevel en levetid pa flere ar ved normal bruk.
N5 - ® Bytt ut slitte og skadete enkeltdeler settvis, slik at

balansen opprettholdes.

Mulige driftsforstyrrelser

—

e~ | For hver retting av feil
/!\ W — Sla av apparatet

— Vent til apparatet star helt stille

— Trekk ut nettpluggen
Forstyrrelser Mulig arsak Tiltak
Motoren starter ikke lkke koblet til nettet Kontroller sikringen.
Tilkoblingsledning er defekt Kontrolleres av fagmann (elektriker).
Maskinen er overbelastet (motorvernet ble La apparatet avkjoles.
utigst) Trykk pa
1. tilbakestillingsknappen (motorvern)
2. den grenne knappen (1] for & sla det pa
igjen.
Oppsamlingskurven er lgst 'b Las oppsamlingskurven a
(sikkerhetsfrakoblingen ble utlgst)
Motoren durer, men starter ikke  Skjeerevalsen er blokkert Sla av apparatet.
Kople dreieretningsomkopleren i stillingen t s
pa apparatet inntil blokkeringen er opphevet. Sla
av apparatet igien. Kople dreieretnings-
omkopleren tilbake i stillingen v.
Kondensator defekt Ta maskinen til et autorisert serviceverksted for
reparasjon.
Det som skal kvernes blir ikke Skjeerevalsen gar bakover. Bryterstillingen er Sla av apparatet og omstill dreieretnings-
trukket inn ikke riktig omkopleren.
Hakkelsmaterialet er fastklemt i trakten Sla av apparatet. Kople dreieretningsomkopleren
(materialkg) i stillingen t sa pa apparatet, slk at
hakkelsmaterialet kan frigjores, evt. fierne
urenheter.

Sla av apparatet igjen. Kople dreieretnings-
omkopleren tilbake i stillingen v.
Far de tykke kvistene inn slik at skjeerevalsen
ikke straks griper de tilkuttete sporene.
Det som skal kvernes blir ikke Det som skal kvernes er for mykt eller for vatt ~ Skyv inn med en gren og la det kvernes.
trukket inn Slitasje pa skjeerevalsen Still mellomtappskiven som beskrevet under
"Innstilling av  mellomtappskiven".  Skift ut
skjeerevalsen hvis den er nedslitt.
Bytte av skjeerevalse ma foretas av kundeservice.
Hakkelsmaterialet skjeeres ikke Motkniven er ikke riktig innstilt Innstill motkniven som beskrevet i ” Innstilling av
godt nok over mellomtappskiven”.
Maskinen starter, men den lases  Skjateledningen er for lang eller har for lite Sjeteledning minst 1,5 mm?, maks. 25 m lang.
ved liten belastnin o slas avvia  tverssnitt. ~ Stikkontakten for langt unna Ved lengre ledning tverrsnitt m inst 2,5 mm2.
motorbeskyttelsesbryteren. hovedtilkoblingen, for lite tverrsnitt pa
tilkoblingsledningen.

Ved ytterligere feilfunksjoner ma du ta kontakt med var kundeservice.
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Tekniske data

Modell / Type ALF 2600-2

Byggear se siste side

Motor vekselstramsmotor 230 V, 50 Hz, 2800 / 40 min-!
Motorytelse Py (P40) (S6 - 40 %) 2600 W

Motorytelse Py (S1) 2000 W

Omdreiningstall skjeerevalsen 40 min-*

Pa-/Avknapp med overbelastningsbeskyttelse, skjeere- og reservefunksjon, nullspenningsutigser
Vekt 26 kg

Lydtrykkniva Lpa

(n);élzyi henhold til direktivet 2000/14/EC) e

Malt lydeffektniva Lwa 91,8 dB (A)

(malt i henhold til dirktivet 2000/14/EC) K=0,5dB (A)

Garantert lydeffektniva Lwa 92 dB (A)

(malt i henhold til direktivet 2000/14/EC)
Maks. grendiameter som kan bearbeides

(gjelder kun for nyskaret tre) & max. 40 mm
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesart IP X4
Nettsikring 16 Atreg &
Driftstype: (S1) P40 (S 6 - 40 %)
Kontinuerlig drift uavbrutt periodisk drift
ved 10 min.:
4 min. kontinuerlig drift
6 min. tomgang eller lav last
EU- konformitetserklearing
Nr. (S-No.): 15393
tilsvarer EU-direktivene Samsvarsvurderingsprosess:
2006/42 EC 2000/14/EC - vedlegg V og 2005/88/EC.
: Malt lydeffektniva Lwa 91,8 dB (A).
Herved erkleerer vi gy
ATIKA GmbH Garantert lydeffektniva Lwa 92 dB (A).
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentas-

jonen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

Serienummer: 000001 - 020000
er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt i A Z:4

seg eneansvarlig for at produktet
Gartenhacksler (Kompostkvern) type ALF 2600-2

over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor: , .
2014/30/EU, 2011/65/EU og 2000/14/EC+2005/88/EC. Burgau, 10062020 iA/G. Koppenstein,
Konstruksjonsledning

Folgende harmoniserte normer ble benyttet:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.
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@ Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle
toekomstige toepassingen.

@® Geef de gebruiksaanwijzing aan alle personen

door, die met deze machine werken, door.
/'\ U mag de machine niet gebruiken voordat u
=\ deze gebruiksaanwijzing heeft gelezen, alle
(] voorschriften heeft opgevolgd en de machine

— | als voorgeschreven heeft gemonteerd.

A Kinderen, personen met beperkte lichamelijke,
sensorische of mentale vermogens of onvoldoende
ervaring en weten of personen die met de instructies
niet vertrouwd zijn, is het nooit toegestaan, het toestel
te bedienen/gebruiken.

A Kinderen en jongeren van minder dan 16 jaar
mogen het toestel niet bedienen.

Nationale en plaatselijke voorschriften kunnen een
andere leeftijdsbeperking bepalen.

Leveringsomvang 96
Beschrijving van het apparaat 96
Bedrijfstijden 96
Symbolen apparaat 96
Symbolen in de gebruiksaanwijzing 97
Reglementaire toepassing 97
Restrisico’s 97
Veiligheidsinstructies 98
Montage 99/163
Ingebruikname 99
Werken met de tuinhakselaar 100
Instellen van het tegenmes 101
Onderhoud / verzorging / Opbergen 102
Storingen 102
Technische gegevens 103
EG-verklaring van overeenstemming 104
Garantie 104
Reserveonderdelen 158

Leveringsomvang

[3” Controleer na het uitpakken de inhoud van de verpakking
op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

Meld mogelijke onvolkomenheden direct aan uw leverancier.
Latere reclamaties worden niet in behandeling genomen.

o 1voorgemonteerd apparaat e Afdekking rechts/links
e 1onderstel o 1 verpakking moeren
e 2 wielen e 1 opvangbak

o 2 wielafdekkingen o 1 gebruiksaanwijzing
e 2 opsteekvoeten e 1 garantieverklaring

Beschrijving van het apparaat

BA H

Y

@
A

—
—

Draairichtingsomschakelaar
In-/uitschakelaar

Terugzetknop / Motorveiligheid
Handgreep

Netzstecker
Opvangbakvergrendeling

Afdekking links

Trechteropening voor hakselmateriaal
Bovenkant van de behuizing
Instelknop voor snijwals

Afdekking rechts

Opvangbak

Onderstel met wielen en standvoetjes

Bedrijfstijden

Houdt alstublieft véér ingebruikname van het toestel
rekening met de landelijke (regionale) voorschriften omtrent
de lawaaibescherming.

Symbolen apparaat

Lees voor de inbedrifsteling de
/'\ “!!" gebruiksaanwijzing en veiligheidsvoor-
= — | schriften en neem deze in acht.

Machine uitschakelen en de stekker uit

o=@~ | het stopcontact nemen, alvorens

/'\ W instellingen worden uitgevoerd, de

& machine wordt gereinigd of wanneer de
kabel verwikkeld of beschadigd is.

TrXETIEMMOO®>
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Gevaar door wegslingerende delen bij
® | Jopende motor - niet betrokken
personen, alsook huis- en nuttige-
dieren uit de gevaarszone verwijderd
houden.

Wacht tot alle machinedelen volledig tot
stilstand zijn gekomen, alvorens deze
worden aangeraak.

O Let op voor roterende messen. Handen
en voeten niet in de openingen houden
terwijl de machine draait.

Oog- en geluidsbescherming dragen.

Veiligheidshandschoenen dragen.

Tegen vochtigheid beschermen.

Niet als pas gebruiken.

@O >

Hakselgoed wordt niet

Hakselgoed wordt S
gesneden

gesneden &ﬂ

Opvangbak vergrendeld

Opvangbak ontgrendeld

Het product stemt overeen met de product-
specifiek geldige Europese richtlijnen.

Elektrische toestellen behoren niet in de
huisafval. Toestellen, toebehoren en verpakking
naar een milieuvriendelijk recycling brengen.

Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU over
oude elektronische apparaten en electronica
moeten niet meer bruikbare elekirische toestellen
apart worden verzamend en een milieuvriendelijk
recycling worden toegevoerd.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig gebruik.
Het niet opvolgen van deze aanwijzingen kan storingen
aan de machine veroorzaken.

Gebruikersaanwijzingen. Deze aanwijzingen helpen u
de machine optimaal te benutten.

Montage, gebruik en onderhoud. Hier wordt precies
uitgelegd wat u moet doen.

[0 oo

>

NEg ©

Reglementaire toepassing

Bij het gebruik conform de voorschriften hoort het hakselen van

- allerhande takken tot max. diameter (naargelang het
houtsoort en de versheid)

- verwelkte, vochtige, reeds meerdere dagen opgeslagen
tuinafval afwisselend met de takken.

Het hakselen van glas, metaal, kunststofdelen, plastic zakken,
stenen, textielafval, wortelen met aarde, afval zonder vaste
consistentie (bijv. keukenafval) wordt uitdrukkelijk uitgesloten.
De tuinhakselaar is geschikt voor privé gebruik in huis- en
hobbytuin.

Als hakselmachine voor de privé huis- of hobbytuin worden
zulke toestellen aangezien die niet in openbare plantsoenen,
parks, recreatieplaatsen alsook in het landbouwbedrijf en de
bosbouw worden ingezet.

Tot de reglementaire toepassing behoort ook het opvolgen van
de gebruiks-, onderhouds- en reparatievoorschriften en het
opvolgen van de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant.

Alle verdere toepassingen gelden als onreglementair. Voor de
hieruit voortvloeiende schade is de fabrikant niet aansprakelijk —
de aansprakelijkheid is alleen voor de gebruiker.

Eigenmachtige verbouwingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor hieruit voortvloeiende
schade van eenieder soort uit.

Deze machine mag alleen voorbereidt, gebruikt en onderhouden
worden door personen die met de machine vertrouwd zijn en
goed ingelicht zijn over de risico’s. Reparaties mogen alleen
door de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen uitgevoerd
worden.

Restrisico’s

A Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op
grond van de constructie voor de toepassing van deze
machine nog een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de

veiligheids-, gebruiks-, gezondheid- en onderhouds-

voorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van

personenletsels en beschadigingen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, wanneer u met
de hand door een opening grijpt en in aanraking komt met de
roterende messen.

= Gevaar voor letsels aan vingers en handen, bij montage- en
reinigingswerkzaamheden aan de messen.

= Verwonding door wegslingerend hakselgoed in het bereik
van de trechter.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.
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Veiligheidsinstructies

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften ter voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.

@ Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen, die
met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

A Reparaties aan elektrische onderdelen van de
machine moeten door de fabrikant of een door hem
aangewezen persoon worden uitgevoerd.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met behulp
van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
‘Reglementaire  toepassing” en "Werken met de
tuinhakselaar").

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Strek u
niet vooruit. Ga bij het inwerpen van het hakselmateriaal op
dezelfde hoogte met het toestel staan.

= Letaan hellende plaatsen steeds erop, stabiel te staan.

= Beweeg het apparaat alleen gaande, nooit lopend of
rennend.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand te
werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of onder
de invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het toestel
kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Draag bij het exploiteren van het apparaat steeds
veiligheidsbril, werkhandschoenen en lawaaibescherming.

= Draag bij het exploiteren van het apparaat steeds geschikte
werkkleding:
— nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen, ze

kunnen worden gegrepen door bewegende delen;
— geen schoenen met gladde zolen dragen;
— lange broeken ter bescherming van de benen;
— geen los afhangende kleding of zulke met hangende
banden of koorden.

= Werk met het toestel niet blootsvoets of in lichte sandalen.

= De bedienende persoon is binnen het arbeidsbereik van de
machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

= Kinderen niet met het toestel laten spelen.

= Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden
gehouden.

= Reiniging en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd.

= Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen, in
het bijzonder kinderen of dieren, in de buurt zijn.

= De gebruiker is zelf voor ongelukken of bedreigingen
tegenover andere personen of hun bezit verantwoordelijk.

= Laat de machine nooit zonder toezicht.

= Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan
ongevallen veroorzaken.

= Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat.
Ga nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

= Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

= BIijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de
vulopening.

= OQverbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met de
juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle en op de juiste wijze aangebrachte
veiligheidsvoorzieningen en verander aan het toestel niets,
dat de veiligheid zou kunnen belemmeren.

Probeer nooit de vergrendelingsfunctie van de

veiligheidsvoorziening te omzeilen.

Verander de regelaarinstelling van de motor niet; het

toerental regelt de veilige maximum werksnelheid en

beschermt de motor en alle zich draaiende delen tegen
schade door te hoge snelheid. Neem bij problemen contact
op met de klantenservice.

Het apparaat mag niet zonder de vultrechter gebruikt

worden.

Het toestel resp. delen van het toestel niet veranderen.

Het toestel niet met water afspatten. (Gevarenbron

elektrische stroom).

Let op de omgevingsinvioeden.

— Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

— Machine niet in de regen laten staan.

— Werk niet bij slechte weersomstandigheden (b.v. regen,
gevaar van bliksem).

— Werk alleen bij toereikend zicht, zorg voor een goede
verlichting.

Om letsel aan vingers te vermijden, bij montage en/of

reiniging werkhandschoenen dragen.

Transporteer het toestel niet bij draaiende motor.

Schakel de machine uit en neem de P

stekker uit het stopcontact en waarborg, /'\ /’W

dat alle beweeglijke componenten volledig =
stil staan, voor:

— aanbrengen en verwijderen van de vangkorf

— onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

— bij storingen

— controle van de aansluitleiding gedurende het bedrijf, of
deze verstrengeld of beschadigd is

— transport
— reparatiewerkzaamheden
— het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)
Bij verstoppingen in de ingooi en uitwerp van de machine
schakel de motor uit en neem de netsteker uit het
stopcontact, alvorens u materiaalresten in de ingooi of
uitwerp verwijdert.
Raak geen zich bewegende gevaarlijke delen aan, alvorens
de machine van de stroomaansluiting werd gescheiden en
de beweeglijke delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
Wanneer de aansluit- of verlengleiding gedurende het
gebruik wordt beschadigd, moet deze onmiddellik van het
voedingsnet worden gescheiden. Raak de leiding niet aan,
alvorens ze van het net is gescheiden. Maak geen gebruik
van de machine, wanneer de leiding beschadigd of versleten
is.

Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voordat de machine verder wordt gebruikt, moet
zorgvuldig worden onderzocht of de
beschermingsvoorzieningen en licht  beschadigde
onderdelen foutloos en volgens de voorschriften
functioneren.

— Controleer of alle bewegende delen van de machine
goed functioneren en niet klemmen of beschadigd zijn.
Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en goed
functioneren om de machine correct te laten werken.

98



— Beschadigde bescherminrichtingen en -delen moeten,
indien noodzakelijk, door een erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.

— Beschadigde of onleesbare veiligheidsstickers dienen te
worden vervangen.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,

buiten het bereik van kinderen.

Sla de motor daar op, waar benzinedampen niet met open

vlam of vonken in aanraking komen. Laat de machine voor

opslag steeds afkoelen.

Onderhoud de machine met zorgvuldigheid en houd ze

schoon.

/N Elektrische veiligheid

De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F) zijn,
met een draad doorsnede van minstens:

- 1,5 mm? bij een lengte tot 25 m.

- 2,5 mm?bij een lengte vanaf 25 m.

Lange en dunne aansluitkabels zorgen voor een
spanningsverlies. De motor bereikt zijn maximaal vermogen
niet meer, de werking van het toestel wordt gereduceerd.
Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht pvc of een ander thermoplastisch materiaal van
dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit materiaal zijn
gecoat.

De stekkervoorziening van de aansluitleiding moet tegen
spatwater beveiligd zijn.

Let er bij het leggen van de aansluitkabel op dat deze niet
stoort, bekneld raakt, geknikt wordt en de steekverbinding
niet nat wordt.

Houdt de verlengkabel van beweeglijke gevaarlijke delen
weg, om beschadigingen aan de kabel te voorkomen, dat tot
contact van actieve delen zou kunnen leiden.

Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel af.
Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen. De steker niet met de kabel uit het stopcontact
trekken.

Controleer de verlengkabel regelmatig op beschadigingen en
vervang hem als hij beschadigd is.

Let erop, geen beschadigde kabel aan de stroomtoevoer aan
te sluiten of een beschadigde kabel aan te raken, omdat
beschadigde kabels tot contact met actieve componenten
kunnen leiden.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.

Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.
Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buitenwerking
stellen.

Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

N\ Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen

A

door een erkend bedriff of een erkende
reparatiewerkplaats uitgevoerd worden. De plaatselijke
voorschriften moeten opgevolgd worden.

Wordt de netaansluitleiding (indien voorhanden) van
dit toestel beschadigd, moet ze door een bijzondere
aansluitleiding worden vervangen die bij de fabrikant
of zijn klantenservice verkrijgbaar is.

A Reparaties aan andere delen van de machine mogen

A

alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren en onderdelen
gebruiken. Bij het gebruik van niet originele
onderdelen kunnen risico’s voor de gebruiker
ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk gesteld
worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

Gedrag in geval van nood

Breng de in overeenstemming met de verwonding vereiste
EHBO-maatregelen op gang en verzoek zo snel als mogelijk
om gekwalificeerde medische hulp.

Bewaar de gewonde voor verdere schade en kalmeer hem.

zie blz. 163

Ingebruikname

Overtuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en

volgens voorschrift is gemonteerd.

Vergewist u zich voor de ingebruikname van de machine, dat

de toevoer (de invultrechter) leeg is.

Plaats de hakselmachine voor het gebruik op een horizontale

en stevige ondergrond (kiepgevaar).

Voorkom werkzaamheden op vochtige ondergrond. Een

vochtige ondergrond reduceert de stand van het toestel en

verhoogt het gevaar van ongevallen.

Gebruik het toestel niet op een geplaveide of met grind

bestrooide vlakte, waarop het uitgeworpen materiaal

verwondingen zou kunnen veroorzaken.

Werk niet direct aan zwembassins of tuinvijvers.

Gebruik het toestel alleen in open lucht. Houd afstand

(minimum 2 m) van een muur of een ander onbuigzaam

Voorwerp.

Werk niet met het toestel bij slechte weersomstandigheden.

Controleer voor elk gebruik::

— de aansluiting- resp. verlengkabel op defecte plaatsen
(scheuren, snitten  of dergelike) of sliftage
(breekbaarheid)

/\ Gebruik geen defecte aansluit- resp. verlengkabel

— de machine op eventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)

— of het hakselaarwerktuig noch versleten noch beschadigd
en goed gezekerd is

— of alle schroeven, moeren en bouten en ander
bevestigingsmateriaal vast zijn aangetrokken

— dat afdekkingen, afwijzers en beschermborden aan hun
plaats en in een goede toestand zijn.
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Aansluiting op het net

= Vergelik de op het typeplaatje van de machine vermelde
spanning, bv 230 V met de netspanning en sluit het toestel
aan het desbetreffend en reglementair stopcontact aan.

= Sluit de machine via een Fl-schakelaar (storingsstroom-
schakelaar) 30 mA aan.

= Maak slechts gebruik van verlengkabels met drie aders met
aangesloten aardkabel en voldoende doorsnede.

Beveiliging
2600 W

16 A traag 1=}

Netimpedantie

Bij ongunstige netcondites kan het gedurende het
inschakelproces van het toestel tot korte spanningsdalingen
komen die andere toestellen kunnen belemmeren (bv knipperen
van een lamp).

Er zijn geen storingen te verwachten, wanneer de maximale
netimpedanties worden opgevolgd.

Vermogensopname P1 (W) Netimpedantie Zmax (Q)

2600 0,268

In-/uitschakelaar

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat in-
en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk door de klantenservice worden gerepareerd of
worden vervangen.

uit AAN

Terugloop

Terugzetknop
(motorveiligheid)

Inschakelen
Druk op de groene knop (1],

Uitschakelen
Druk op de rode knop (o]

Draairichtings-

Intrek omschakelaar

Beveiliging tegen opnieuw aanlopen bij
stroomuitval
Bij stroomuitval schakelt het toestel automatisch uit

(overbelastingsschakelaar). Druk op de groene knop om
opnieuw in te schakelen.

Motorveiligheid
De motor is uitgerust met een veiligheidsschakelaar en schakelt
bij overbelasting zelfstandig uit. Druk

1. terugzetknop (motorveiligheid)

2. groene knop om opnieuw in te schakelen.

Draairichtingsomschakelaar

A Activeer de draairichtingsomschakelaar alleen Dbij
uitgeschakelde hakselaar.

Positie ‘

Het materiaal wordt door de snijwals ingetrokken en gehakseld.

Positie 1

Het mes werkt in omgekeerde richting en ingeklemd materiaal
komt vrij.

Nadat u de draairichtingsomschakelaar in de positie 1 heeft

gebracht, houdt u de groene knop van de in-/uitschakelaar

ingedrukt. De snijwals wordt op de omgekeerde richting

geschakeld. Wanneer u de in-/uitschakelaar loslaat, blijft de

hakselaar automatisch staan.

Tips

®  Grote voorwerpen of stukken hout worden na meermalige
activering zowel in de snij- alsook in de vrijgaverichting
verwijderd.

®  Gebruik een stopper of een haak voor het verwijderen van
geblokkeerde voorwerpen uit de trechter of de
uitworpopening.

A Wacht steeds tot de hakselaar stilstaat, voor u deze
opnieuw inschakelt.

Opvangbak

De geintegreerde opvangbak is uitgerust met een
vergrendelingsgreep en een veiligheidsuitschakeling.

@ Schakel het toestel voor aanbrengen en verwijderen van de
vangkorf uit.

e = De opvangbak is vergrendeld en vast verbonden
met het apparaat.
= De opvangbak is ontgrendeld en van het apparaat
losgemaakt. Het apparaat kan niet worden
ingeschakeld.

@® Als de opvangbak bij ingeschakeld apparaat wordt
ontgrendeld, wordt het apparaat automatisch
uitgeschakeld.

Werken met de tuinhakselaar

= Neem een werkpositie in, zijdelings of achter het apparaat.
Ga nooit in het bereik van de uitwerpopening staan.

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Strek u
niet vooruit. Ga bij het inwerpen van het hakselmateriaal op
dezelfde hoogte met het toestel staan.

= Houdt u zich bij de ingebruikname van het toestel steeds
buiten de uitgooizone.
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A Langer materiaal, dat uit het toestel uitsteekt, zou

terug kunnen springen, wanneer het door de messen

wordt ingetrokken! Veiligheidsafstand aanhouden!

= Nooit uw hand in de vul- of uitworpopening steken.

= Blijf met uw gezicht en uw lichaam uit de buurt van de
vulopening.

= Breng uw handen, andere lichaamsdelen en kleding niet in
de wvulbuis, het uitwerpkanaal of in de buurt van andere
beweegbare delen.

= Controleer voor inschakelen van het apparaat
— of er geen hakselresten in de vulopening aanwezig zijn.
- of de opvangbak is vergrendeld.

= Kantel of transporteer (wissel van standplaats) het toestel
niet met draaiende motor.

= let erop dat de motor vrij van afvallen en overige
verzamelingen is, om de motor tegen schade of mogelijk
vuur te bewaren.

= Let op bij het vullen, dat er geen metaal, stenen, flessen of
andere niet verwerkbare voorwerpen in de vultrechter
komen.

= Schakel het toestel voor aanbrengen en verwijderen van de
vangkorf uit.

= Wanneer er vreemde voorwerpen in de vultrechter komen of

het apparaat buitengewone geluiden of trillingen vertoont,

schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en laat het tot

stilstand komen. Haal de stekker uit de contactdoos en voer

de volgende punten uit;

— controleer de schade

— vervang of repareer beschadigde delen

— controleer het apparaat, schroef losse delen vast.

A U mag het apparaat niet repareren wanneer u daartoe
niet bevoegd bent.

I=>> Wat kan ik hakselen?

Ja:

o allerhande takken tot max. diameter, naargelang de
houtsoort en de versheid

o verlepte, vochtige, reeds meerdere dagen oude tuinafval.
13> Alleen afwisselend met takken verwerken.

Nee:

e glas, metaaldelen, kunststoffen, plastic zaken, stenen,
stofaval, wortelen met aarde

e afval zonder vaste consistentie, b.v. keukenafval

I~ Speciale aanwijzingen voor het hakselen:
> Vul het te hakselen materiaal steeds vanop de rechterzijde in

de vulopening van de trechter. _~~Vulzijde
> Maak takken, twijgen en hout p/a2nN
vlak na het snijden klein
- dit hakselgoed wordt tijdens
het uitdrogen zeer hard, de
maximum te  verwerken

takdiameter wordt hierdoor

kleiner.
> Verwijder zijtakken bij takken met veel twijgen.
» Verwerken van zeer waterhoudende, aan elkaar plakkend
tuinafval
- dit afwisselend met houten hakselgoed klein maken om
een verstopping van het apparaat te vermijden.

» Laat het gehakselde materiaal in de zone van de
uitwerpopening niet te zeer ophopen. Dit kan tot gevolg
hebben, dat reeds gehakseld materiaal het uitwerpkanaal
verstopt. Dit kan leiden tot een terugslag van het materiaal
door de vulopening. Maak de opvangbak regelmatig leeg.

» Reinig de vulopening en het uitwerpkanaal wanneer het
toestel verstopt is. Schakel hiervoor eerst de motor uit en
haal de stekker uit de contactdoos.

» Let u er op dat bij uw apparaat alleen de max te verwerkende
takmiddellijn bijgehouden wordt (zie “Technische gegevens”).
Al naar soort en frisheid van het hout kan zich de maximaal
te verwerken takdoorsnede reduceren.

» Het snijsysteem trekt het materiaal zelfstandig en dankzij de
langzame beweging van de wals gelijkmatig naar binnen.

» Automatische omschakeling van de draairichting:

Bij plotseling blokkeren van het apparaat kann de

draairichting van de snijwals worden veranderd en kann het

te hakselen materiaal terugschuiven.

— apparaat uitschakelen

— wachten tot de snijwals stilstaat

— apparaat opnieuw inschakelen en eenvoudiger te
verwerken materiaal gebruiken.
> Bij overbelasting van het apparaat schakelt de schakelaar
die met een motorbeveiliging is uitgerust vanzelf uit
— schakel de hakselmachine na ca. 5 minuten opnieuw
aan

— wanneer het apparaat na deze wachttijd niet kan worden
ingeschakeld, dient u onder het punt ,Mogelijke
storingen“ na te kijken.

Instellen van het tegenmes

Het tegenmes (B) kan aan de snijwals (A) zonder speling
worden ingesteld. Een zo klein mogelijke afstand dient voor een
effectieve werking te worden aangehouden.

Zacht materiaal of natte takken kunnen splijten in plaats van te
worden gesneden. Ook een meervoudige activering van een
versleten tegenmes kan tot dit probleem leiden.

Instellen van de afstand.

Schakel het toestel in.

Op de rechterziide van de behuizing bevindt zich een
instelinrichting. Draai de instelknop (D) naar rechts om de
afstand in te stellen. Door deze handeling beweegt de schroef
(C) in de richting van de snijwals. Schroef zolang, tot er fijne
aluminiumspaanders uit de uitworpopening vallen.

\

101



Onderhoud / Verzorging / Opbergen

Voor iedere onderhoud:

— moet de motor uitgezet worden en de stekker uit het
stopcontact verwijderd worden

— Toestel laten afkoelen

— om een terugloop en verwondingen te voorkomen is het
dragen van veiligheidshandschoenen aan te bevelen.

Is het toestel voor onderhoud, opslag of vervanging van
een toebehor uitgeschakeld, waarborg, dat de
energiebron is uitgeschakeld en de netsteker is
getrokken. Waarborg, dat alle beweeglijke delen stil
staan en indien er een sleutel is, deze afgetrokken. Laat
het toestel voor onderhoud, verplaatsing enz. afkoelen.

Het snijwerktuig staat na het uitschakelen niet meteen
stil. Wacht alvorens u met de reparatie of het onderhoud
begint tot alle delen tot stilstand zijn gekomen.

Bij onderhoud van het snijwerktuig moet in acht worden
genomen, dat dit door het startmechanisme nog altijd
kan draaien, zelfs wanneer de motor door de
vergrendeling van de afdekking niet draait.

Let erop, werktuig en schroefsleutels na onderhouds- of
reparatiewerkzaamheden weer te verwijderen.

De tuinhakselaar is over het algemeen onderhoudsvrij.

In het belang van het behoud van de waarde en een

lange levensduur dient met het volgende rekening te

worden gehouden:

— ventilatiegleuven open en schoon houden.

— bevestigingsschroeven  controleren  (indien
vastdraaien)

— na ieder gebruik, het apparaat van binnen en van buiten
goed te reinigen.
Gebruik voor de reiniging van uw toestel slechts een
warme, vochtige doek en een zachte borstel.
Gebruik nooit reinigings- of oplosmiddelen. Zij zouden
onherstelbare schade aan het toestel kunnen
veroorzaken. De kunststofdelen kunnen door chemische
producten worden aangetast.

S A @

— de hakselmachine niet met stromend water of met
hogedrukreinigers reinigen.

— blanke metalen delen na ieder gebruik ter bescherming
tegen corrosie met een milieuvriendelijke, biologisch af te
breken sproeiolie behandelen.

— snijwals en nasnijplaat zijn aan slitage onderhevige
onderdelen. Bij normaal gebruik en bijstelling volgens
voorschrift gaan zij echter meerdere jaren mee.

- @ Vervang versleten en beschadigde componenten
steeds per set, om onbalans te voorkomen.

nodig

AT

—>

Voor het verhelpen van iedere storing:
— toestel uitschakelen

— Wachten tot het apparaat stilstaat

— stroomtoevoer onderbreken

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor doet het niet

Geen netspanning

Zekering controleren

Aansluitkabel defect

Laten controleren (elektromonteur)

Toestel overbelast (motorveiligheid werd Toestel laten afkoelen.

geactiveerd)

Druk op de
1. terugzetknop (motorveiligheid)
2. groene knop () om opnieuw in te schakelen.

Opvangbak ontgrendeld o

Vergrendel de opvangbak 0

(veiligheidsuitschakeling opvangbak werd

geactiveerd)

Motor bromt, maar doet het niet

Snijwals geblokkeerd

Toestel uitschakelen.

Schakel de draairichtingsschakelaar in de positie 1
Toestel inschakelen tot de blokkering is verwijderd.
Toestel weer uitschakelen. Zet de

draairichtingsschakelaar terug in de positie ‘

Condensator defect

Apparaat ter reparatie naar de fabrikant of de door
hem genoemde firma sturen.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
Hakselmateriaal wordt niet naar De snijwals loopt achteruit. Toestel uitschakelen en draairichtingsomschakelaar
binnen getrokken Schakelaarpositie niet correct. omschakelen.

Materiaal zit klem in de ftrechter Toestel uitschakelen. Schakel de draairich-

(materiaalopstuwing) tingsomschakelaar in de positie 1 Toestel

inschakelen, zodat het hakselmateriaal wordt
vrijgegeven, evt. verontreinigingen verwijderen.

Toestel weer uitschakelen. Om verder te werken
schakelt u de draairichtingsomschakelaar weer in de

positie ‘ terug.

Voer dikke takken zo in, dat de snijdwals niet meteen
weer in de aangesneden kerven grijpt.

Te zacht of te nat materiaal Met een tak doorschuiven en hakselen

Snijwals versleten Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat® is
beschreven instellen, bij sterke slijtage snijwals
vervangen.

Het vervangen van de snijwals dient door de
klantenservice te geschieden.

Materiaal wordt niet goed Tegenmes niet voldoende ingesteld. Tegenplaat zoals bij ,Instellen van de tegenplaat® is
doorgesneden. beschreven instellen.

Apparaat begint wel te lopen, Verlengingskabel te lang of te dun. Verlengingskabel minstens 1,5 mm?, max. 25 meter
maar blokkeert bij geringe Stopcontact te ver van de hoofdaan- lang. Bij langere kabels doorsnede minstens 2,5
belasting en schakelt via de sluiting verwijderd en te dunne aan- mm2

motorveiligheidsschakelaar uit.  sluitleiding.

Bij verdere storingen zet u zich alstublieft in verbinding met onze klantenservice.

Technische gegevens

Model / Type ALF 2600-2
Bouvwjaar zie laatste pagina
Motor Wisselstroommotor 230 V, 50 Hz, 2800 min-!
Vermogen P1 (P40) (S6 - 40 %) 2600 W
Vermogen P1 (S1) 2000 W
Toerental snijwals 40 min-*
Aan-/uitschakelaar met beveiliging tegen overbelasting; snij- en achteruitfunctie; nulspanninginitiator
Gewicht 26 kg
Geluidsdrukpegel Lra
(volgens richtlijn 2000/14/EG) 77,808 (A
gemeten geluidsniveau Lwa 91,8 dB (A)
(volgens richtlijn 2000/14/EG) K=0,5dB (A)
gegarandeerd geluidsniveau Lwa
(volgens richtlijn 2000/14/EG) 92 dB (A)
max. te verwerkende takmiddellijn 5 max. 40 mm
(geldt alleen voor het snijden van vers hout) '
Veiligheidsklasse I
Veiligheidssoort IP X4
Netzekering 16 Atraag =
Bedrijfssoort:  (S1) P40 (S 6 - 40 %)

Continu bedrijf ononderbroken periodiek bedrijf

bij 10 min.:

4 min. continu bedrijf
6 min. stationair toerental of geringe last
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EG-verklaring van overeenstemming

Nr. (S-No.): 15393
overeenkomstig de richtlijn van de raad
2006/42/EG

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Gartenhacksler (Tuinhakselaar) type ALF 2600-2

Serienummer: 000001 - 020000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen beantwoordt:
2014/30/EU, 2011/65/EU en 2000/14/EG+2005/88/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Conformiteit-beoordeling-procedures: 2000/14/EG - Aanhangsel V en 2005/88/EG.
Gemeten geluidsniveau Lwa 91,8 dB (A).
Gegarandeerd geluidsniveau Lwa 92 dB (A).

Gemachtigde voor het opmaken van technische documenten:
ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Josef-Drexler-Str. 8 — 89331 Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020 i.A. L. Kopp%'nstein, Constructieleiding

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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@ Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla
pozniejszego wykorzystania.

(® Nalezy przekazaé niniejsza instrukcje obstugi
wszystkim osobom, ktore uzytkuja urzadzenie.

o 2 za$lepki osi
o 2 stopa naktadana

Opis urzadzenia

o 1 oSwiadczenie o gwarancii

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej B A H
/'\ Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i C
=\ przestrzegania zawartych w niej wskazéwek D
(1| oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany
— | ponizej sposob, nie wolno uruchomié .
urzadzenia. E 4 I

Vi Urzadzenie nie moze byé obstugiwane/uzywane

przez osoby o ograniczonych predyspozycjach

fizycznych, sensorycznych lub psychicznych lub J
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia, a

takze przez osoby, ktére nie zapoznaly sie z podanymi

zaleceniami.

A Dzieci i mtodziez ponizej 16 roku zycia nie moga F d

obstugiwaé urzadzenia. < K
Przepisy krajowe i lokalne moga okresla¢ inne G -

ograniczenia wiekowe dla uzytkownika. L
I ML Y
Zakres dostawy 105 <

Opis urzadzenia 105

Czas uzytkowania 105

Symbole na urzadzeniu 105 A, przycisk powrotny / bezpiecznik silnika
Symbole w Instrukciji obstugi 106 B. wigcznik / wytacznik

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 106 C. otworleja zasypowego dla rozdrabnianych przedmiotow
Pozostate elementy ryzyka 106 D. uchwyt

Bezpieczna praca 107 E. gbrna cze$¢ obudowy

Montaz 108 /163 F. kosz wychwytujacy

Uruchomienie 109 G. oslona lewe

Praca rozdrabniaczem ogrodowym 110 H. przetacznik kierunku obrotow

Ustawienie przeciwnoza 111 . gniazdo wtykowe

Konserwacja / Doglad / Przechowywanie 111 J. przycisk nastawy dla walca tnacego

Mozliwe zakidcenia w pracy urzadzenia 112 K. oslona prawe

Dane techniczne 113 L. kosz wychwytujacy

Deklaracja zgodnosci UE 113 M. dolna cze$¢ podstawy z kotami i stopami

Gwarancja 113

Czesci zamienne 158

Zakres dostawy

05" Po rozpakowaniu kartonu nalezy sprawdzi¢

» kompletnos¢ dostawy

» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pdzniejsze reklamacije nie zostang
uwzglednione.

o 1 wstepnie zmontowane e Oslona prawe/lewe

urzadzenie o 1 woreczek zawierajacy Sruby
¢ 1 dolna cze$¢ korpusu o 1 zgarniacz
e 2 kota o 1 Instrukcja obstugi

Czas uzytkowania

Nalezy stosowac¢ sie do przepiséw lokalnych.

Symbole na urzadzeniu

doktadnie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
stosowac sie do zamieszczonych w niej

Przed urucho-mieniem urzgdzenia nalezy
/N

wskazdwek.
— Wylaczyé maszyne i wyjaé wtyczke
zasilania  przed  przeprowadzeniem

AT

ustawien, wyczyszczeniem maszyny lub
gdy kabel jest zwiniety lub uszkodzony.
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Niebezpieczenstwo  wywotane  przez
czesci obracajace sie podczas pracy
silnika — nie poz- woli¢ na zblizanie sie
0s6b nieuczestniczacych w pracy oraz
zwierzat domowych i uzytkowych do
strefy zagrozenia.

IR

1 B> B

Fop Przed  dotknieciem  poczekaé, az
N wszystkie elementy maszyny catkowicie
STOP sie zatrzymaja.

O Uwaga na obracajace sie noze. Nie
C wktadaC dtoni i rak do otworéw, gdy
O maszyna pracuje.

Stosowaé ochrong narzadéw wzroku i stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Chroni¢ przed wilgocia.

Nie wchodzi¢ na urzadzenie.

@R

ﬁ
> sieczka nie jest cieta
N

N
sieczka jest cieta ( g

kosz wychwytujacy zablokowany

kosz wychwytujacy odblokowany

Produkt spetnia wymagania stosownych dyrektyw
europejskich.

Urzadzenie elektryczne nie nadajg sie¢ do
wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia,
osprzet i opakowania nalezy poddawac
ekologicznemu recyklingowi.

Zgodnie z dyrektywa europejskg 2012/19/UE w
sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne
urzadzenia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony
Srodowiska.

ERAS

Symbole w Instrukcji obstugi

Zagrazajace niebezpieczenstwo lub niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazdwek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do odniesienia obrazen
lub wystapienia szkdd rzeczowych.
Wazne wskazowki dotyczace prawidtowej obstugi.
Nieprzestrzeganie  niniejszych  wskazowek  moze
prowadzi¢ do zaktdcen w pracy urzadzenia.

= Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te pomagajq
w optymalnym  wykorzystaniu  wszystkich ~ funkcji
urzadzenia.

/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynno$ci, ktore nalezy wykonacé.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Pojecie zgodnej z przeznaczeniem eksploatacji obejmuje

rozdrabnianie:

- wszelkiego rodzaju gatezi do maksymalnej Srednicy (w
zaleznosci od rodzaju drewna i jego $wiezosci).

- zwiedlych, wilgotnych, kilka dni sktadowanych odpadow
ogrodowych na zmiang z gateziami.

Z naciskiem wyklucza si¢ rozdrabnianie przedmiotow ze szkia,

metali, tworzyw sztucznych, plastikowych torebek, kamieni,

odpadéw materiatowych, korzeni z ziemig, odpaddw niestatych

(np. odpaddw kuchennych).

Rozdrabniacz ogrodowy jest przewidziany wytacznie do
hobbystycznego stosowania w ogrédkach domowych.

Za rozdrabniacze do ogrédkéw domowych i hobbystycznych
uznaje sie takie urzadzenia, ktérych nie uzywa sie na
publicznych skwerach, w parkach, obiektach sportowych, w
rolnictwie i leSnictwie i nie w ramach dziatalno$ci gospodarcze;.

Do eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza sie takze
dotrzymywanie  podanych przez producenta  warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw, jak rowniez stosowanie si¢
do umieszczonych w instrukcji obstugi  wskazdwek
bezpieczenstwa.

Kazdy inny przypadek uzytkowania maszyny, niz podany w
instrukcji obstugi, uwaza sie za niezgodny z przeznaczeniem.
Producent nie odpowiada za wynikajace stad szkody: ryzyko
ponosi wytgcznie uzytkownik.

Samowolne  przerdbki  sieczkarni  ogrodowej  wykluczajg
gwarancje producenta za wynikajace z nich szkody wszelkiego
rodzaju.

Urzadzenie mogq uzbraja¢, stosowaC i konserwowaé tylko
osoby, ktére je znajg i s pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko nam lub
wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposéb

zgodny ze wszystkimi obowiazujacymi przepisami

dotyczacymi bezpieczenstwa moga, w zwiazku z jego

przeznaczeniem i konstrukcja, pozosta¢ jeszcze pewne

elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna zminimalizowad,

przestrzegajac tacznie  ,wskazéwek bezpieczenstwa“,

,Stosowania zgodnego z przeznaczeniem“ oraz instrukcji

obstugi.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem

nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen

przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkod.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcdw i rak, jezeli
reka zostanie wlozona przez otwédr wpustowy do wnetrza
maszyny i nastapi kontakt z wirujgcymi nozami.

= Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen palcow i rak
podczas montazu i czyszczenia zespotu nozy tnacych.

= QObrazenia odniesione przez uderzenie odrzuconym
rozdrobnionym materiatem w strefie leja wpustowego.

= Zagrozenie  porazeniem pragdem przy  stosowaniu
nieprawidtowych przewoddw zasilania energig elekiryczna.
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= Dotkniecie elementéw przewodzacych prad przy otwartych
podzespotach elektrycznych.

= Uszkodzenie stuchu wskutek dlugotrwatego uzytkowania
maszyny bez stosowania odpowiedniego zabezpieczenia
narzadu stuchu przed hatasem.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych  $rodkow
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Bezpieczna praca

W celu ochrony siebie samego i innych przed ewen-
tualnymi obrazeniami, przed wiaczeniem niniejszego
pro-duktu nalezy przeczyta¢ i stosowa¢ sie do
nastepujacych wskazéwek i przepiséw o zapobieganiu
wypadkom, opra-cowanych przez Wasze zrzeszenia
branzowe lub do obo-wigzujacych lokalnie w danym
kraju regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa wszystkim osobom, ktore uzytkuja maszyne.
@ Niniejsze wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa nalezy
starannie przechowywac.
Naprawy wytacznika bezpieczenistwa moga by¢
A wykonywane wytacznie przez producenta lub firmy
posiadajace jego autoryzacje.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapoznaé sie z
urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

= Nie nalezy stosowac urzadzenia do celdw, do ktorych nie jest
ono przeznaczone (patrz Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem i praca rozdrabniaczem ogrodowym).

= Przyja¢ bezpieczng postawe i stale utrzymywaé réwnowage.
Nie wycigga¢ sie nad urzadzeniem. Podczas wrzucania
materiatu, ktéry ma zostaC rozdrobniony, sta¢ na réwnej
wysoko$ci z urzadzeniem.

= W stromych miejscach nalezy zawsze zwraca¢ uwage na
pewng postawe.

= Urzadzenie mozna przemieszczaC tylko chodzac, nigdy
biegajac (zmiana lokalizacii).

= Pracowa¢ uwaznie i zwracaC uwage na wykonywane
czynnosci. Zachowac rozsadek podczas pracy. Nie uzywac
urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas uzywania
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

= Podczas eksploatacji urzadzenia zawsze stosowa¢ okulary
ochronne, rekawice robocze i $rodki ochrony stuchu.

= Podczas eksploatacji urzadzenia nalezy zawsze nosi¢
odpowiednig odziez robocza;

- nie zakfadaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata odziezy
oraz bizuterii, mogg jg uchwyci¢ i wciggna¢ ruchome
czes$ci maszyny.

- stosowac obuwie 0 antyposlizgowych podeszwach

- dhugie spodnie dla ochrony nég

- nie nosi¢ luzno zwisajgcego ubrania ani ubran ze
zwisajgcymi tasmami, sznurkami.

= Nie pracowac urzadzeniem boso lub w lekkich sandatach.

= Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania
maszyny w stosunku do oséb trzecich.

= Nie pozwala¢ dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

= Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

Dzieci nie mogq zajmowac sie czyszczeniem i konserwacjq

urzadzenia.

Nigdy nie uzywaC urzadzenia, gdy w poblizu sg osoby

niebiorace udziatu w pracy, w szczegélnosci dzieci lub

zwierzeta.

Uzytkownik jest samodzielnie odpowiedzialny za wypadki lub

zagrozenia wzgledem innych osob lub ich wtasnosci.

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez dozoru.

Na stanowisku pracy nalezy utrzymywaC porzadek!

Nastepstwem nieporzadku moga by¢ wypadki.

Prawidlowa pozycja pracy to pozycja z boku lub z tytu

urzadzenia. Nie nalezy nigdy pozostawa¢ w poblizu otworu

wyrzucania rozdrobnionego materiatu.

Nie nalezy nigdy wktada¢ rak do otworéw wpustu lub

wyrzucania.

Twarz i ciato powinny pozostawa¢ z dala od otworu wpustu

materiatu.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym

zakresie  wykorzystania mocy jest tatwiejsza |

bezpieczniejsza.

Uzytkowaé urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo

zamontowanymi urzagdzeniami ochronnymi i nie dokonywac

przy maszynie zadnych zmian, ktére mogg mie¢ wptyw na

zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie wolno nigdy prébowa¢ omijaé funkcji blokowania

zabezpieczenia.

Nie zmienia¢ ustawien silnika; predkos$¢ obrotowa reguluje

maksymalng bezpieczng predko$¢ roboczg maszyny i chroni

silnik oraz wszystkie obracajace sie¢ czesci przed

uszkodzeniem na skutek nadmiernej predkosci. W razie

problemow nalezy zwrdcic sie do serwisu.

Nie eksploatowac urzadzenia bez leja wpustowego.

Nie dokonywa¢ zmian konstrukcyjnych urzadzenia ani jego

podzespotéw.

Przed wigczeniem silnika nalezy zamkna¢ urzadzenie.

Nie spryskiwaé urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem

pradem elektrycznym).

Uwzgledni¢ wplyw $rodowiska:

— Nie uzywa¢ urzadzenia w wilgotnym i mokrym otoczeniu.

— Nie pozostawia¢ urzadzenia w czasie opadow .

— Nie pracowa¢ w zlych warunkach pogodowych (np.
deszcz, niebezpieczenistwo piorundw).

— Zapewni¢ dobre oswietlenie.

Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu i uniemozliwi¢

dostep dzieciom.

Aby unikng¢ zagrozenia odniesienia obrazeh palcow,

podczas prac zwigzanych z montazem i czyszczeniem

nalezy zaktada¢ rekawice ochronne.

Nie transportowac¢ urzadzenia z wtaczonym silnikiem.

Wytaczy¢ maszyng i wyjaé wtyczke /'\ o<

zasilania z gniazda i upewni¢ sie, ze W

wszystkie  ruchome czeSci  zostaly

catkowicie zatrzymane:

— zakfadanie i zdejmowanie kosza

— naprawy

— czynnosci obstugowo-konserwacyjne

— sprawdzanie kabla zasilajgcego podczas pracy pod
katem zawinie€ i uszkodzen

— usuwanie zaktocen

— transport

— pozostawienie urzadzenia (takze na krétki okres czasu)
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W przypadku zapchania otworu wrzutowego i wyrzutowego
maszyny wytaczy¢ silnik i wyja¢ wtyczke sieciowa, zanim
usunie sie pozostato$ci materiatu w otworze wrzutowym lub
wyrzutowym.

Przed odtaczeniem maszyny od pradu i zatrzymaniem sig

wszystkich ruchomych elementéw nie dotyka¢ Zzadnych

ruchomych, niebezpiecznych elementéw.

W przypadku uszkodzenia przewodu potaczeniowego lub

przediuzajacego podczas eksploatacii, nalezy je natychmiast

odtgczy¢ od sieci zasilajacej. Nie dotyka¢ przewodu, zanim
nie zostanie odtaczony od sieci. Nie uzywaé maszyny, gdy
przewdd jest uszkodzony lub zuzyty.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

— Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy
starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia ochronne zostaty w
prawidtowy sposéb zamontowane i czy spetniajg swojg
funkcje.

— Sprawdzi¢, czy czesci ruchome nalezycie funkcjonuja,
czy nie sg blokowane oraz, czy jakie$ czesci nie uleglty
uszkodzeniu. Dla zapewnienia prawidtowe] eksploatacii
urzadzenia wszystkie jego czesci muszg zostac nalezycie
zamontowane i muszg spetnia¢ wszystkie stawiane
wymogi.

— Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej, wszystkie
uszkodzone urzgdzenia ochronne muszg zosta¢ fachowo
naprawione lub wymienione przez autoryzowany
warsztat.

— Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczerstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w

zamknietym pomieszczeniu poza zasiegiem dzieci.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w miejscu, w ktérym opary

benzyny nie mogq zetkna¢ sie z otwartym ptomieniem lub

iskra. Przed schowaniem maszyna musi zawsze ostygnag.

Konserwowa¢ maszyne starannie i utrzymywaé jg w

czystosci.

suchym,

A Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC
60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

- 1,5 mm? przy przewodzie do 25 m

- 2,5mm? przy przewodzie powyzej 25 m

Ditugie i cienkie przewody zasilajagce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie uzyskuje wéwczas swojej maksymalnj
mocy, spadajq takze wydajnos¢ i moc urzadzenia.

Wtyczki i gniazda wtykowe przewoddw zasilajgcych i
przediuzaczy muszg by¢ wykonane z gumy, migkkiego PCW
lub innych materiatow termoplastycznych o jednakowe;
wytrzymato$ci mechanicznej, lub musza by¢ odpowiednio
takim materiaten zaizolowane.

Wtyczki przewodow zasilajgcych i przedituzaczy muszg byé
chronione przez rozbryzgami wody.

Przy ukladaniu przewodu zasilania sieciowego nalezy
zwroci¢ uwage na to, zeby nie zostat zgnieciony ani zlamany
oraz zeby potaczenie wtykowe nie ulegto zawilgoceniu.

Nie zbliza¢ przediuzacza do ruchomych, niebezpiecznych
elementéw, poniewaz w razie uszkodzenia kabla istnieje
mozliwo$¢ dotkniecia elementéw podtaczonych do pradu.

Nie nalezy stosowaC przewodu zasilajgcego do celow, do
ktérych nie jest przewidziany. Nalezy chroni¢ przewdd

zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami. Nie wycigga¢ wtyku z gniazda zasilania
sieciowego ciagnac za przewod.

Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy w
petni rozwinag.

Regularnie  sprawdza¢  stan  techniczny
przedtuzacza i wymieni¢ go, jezeli jest uszkodzony.
Nalezy pamietaé, aby nie podtgcza¢ uszkodzonego kabla do
zasilania lub aby nie dotyka¢ uszkodzonego kabla przed jego
odtaczeniem od zasilania, poniewaz uszkodzone kable kable
moga doprowadzi¢ do dotkniecia aktywnych czesci.

Nie nalezy postugiwaC sie uszkodzonymi przewodami
zasilajgcymi.

Podczas pracy na otwartej przestrzeni nalezy stosowac tylko
dozwolone do tego i odpowiednio oznakowane przedtuzenia
przewoddw zasilajacych.

Nie nalezy postugiwa sie prowizorycznymi przytaczami
elektrycznymi.

Nie nalezy nigdy stosowaé
zabezpieczajacych, ani ich wytgczad.
Przytaczy¢ urzadzenie poprzez wytgcznik ochronny pradowy
(30 mA).

przewodu

obej$¢  urzadzen

A Przylacze elektryczne lub naprawy podzespotow

elektrycznych maszyny moga by¢é wykonywane
wylacznie przez koncesjonowanego elektrotechnika
lub jedna z naszych stacji obstugi klienta. Nalezy przy
tym stosowa¢ sie do lokalnych przepiséw dotyczacych
bezpieczenstwa.

/\ W razie uszkodzenia przewodu do podtaczenia

urzadzenia do sieci (jesli urzadzenie go posiada)
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewéd, ktory
mozna naby¢ u producenta lub w jego punkcie
serwisowym.

Naprawy innych podzespoléw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.
Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci
zamienne oraz elementy wyposazenia standardowego i
specjalnego. Wskutek stosowania innych czesci
zamiennych oraz elementéw wyposazenia uzytkownik
moze ulec wypadkowi. Za szkody wynikte wskutek
powyzszego producent nie przyjmuje na siebie
odpowiedzialnosci.

Postepowanie w sytuacjach awaryjnych

patrz strona 163

Pierwsza pomoc powinna byé dostosowana do rodzaju
urazéw. Jak najszybciej zapewni¢ fachowg pomoc
medyczna.

Poszkodowang osobg zabezpieczyé przed dalszymi urazami
i zapewnic jej spokdj.

—
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Uruchomienie

= Upewni¢ sig, czy urzadzenie jest kompletne oraz czy jest
prawidtowo zmontowane.

= Przed uruchomieniem maszyny nalezy sie upewni¢, ze
doprowadzenie (lej napetniania) jest puste.

= W celu uzytkowania nalezy ustawi¢ rozdrabniacz na
poziomym i mocnym podtozu (niebezpieczenstwo przew-
récenia).

= Nie pracowa¢ na wilgotnym podfozu. Wilgotne podtoze
ogranicza statecznos¢ urzadzenia i zwigksza ryzyko
wypadku.

= Nie wolno uzywa¢ urzadzenia na powierzchniach
wytozonych kostkg lub posypanych Zzwirem, poniewaz
wyrzucany materiat moze spowodowac obrazenia.

= Nie pracowac bezposrednio przy basenie lub stawie.

= Uzywa¢ urzadzenia wylgcznie na wolnym powietrzu.
Zachowa¢ odlegto$¢ (co najmniej 2 m) od $ciany lub innych
sztywnych przedmiotéw.

= Nie pracowa¢ z uzyciem urzadzenia w ztych warunkach
pogodowych.

= Przed kazdym uzyciem:
— sprawdzi¢ kabel przylaczeniowy i przedituzacz pod katem

uszkodzen (peknie¢, przecie¢ itp.) lub starzenia sie
materiatu (kruchosg),

nie uzywac uszkodzonych kabli przylaczeniowych

i przediuzaczy

— czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz — Bezpieczne
wykonywanie pracy),

— sprawdzi¢, czy mechanizm rozdrabniajacy nie jest
uszkodzony i jest dobrze zabezpieczony

— czy wszystkie Sruby, nakretki i sworznie sg prawidiowo
dokrecone,

— czy ostony, odbojniki i tarcze ochronne sg zamontowane
w odpowiednich miejscach i czy ich stan jest dobry.

Przylacze sieciowe

= Poréwna¢ napiecie podane na tabliczce identyfikacyjnej, np.
230 V, z napieciem sieciowym i podtaczy¢ urzadzenie do
odpowiedniego i przepisowego gniazda wtykowego.

= Podlaczyé  maszyne  przez  przetgcznik
przecigzeniowego 30 mA.

= Nalezy uzywaé wytgcznie trojzytowych przediuzaczy z
podtaczonym  kablem uziemiajgcym o odpowiednim
przekroju.

pradu

Bezpiecznik zasilania sieci
2600 W 16 A bierny &

Impedancja sieci zasilania

W niekorzystnych warunkach sieciowych moze w czasie
wigczania urzadzenia dojs¢ do krétkotrwatego spadku napiecia,
ktéry moze wywrze¢ ujemny wptyw na inne urzadzenia (np.
migotanie lampy).

Jezeli zostang zachowane maksymalne impedancie sieci
podane w tabeli, nie powinny wystapi¢ zadne zaktocenia.

Pobér mocy Py (W) Impedancja sieci Zmax (Q2)

2600 0,268

Wiacznik / wytacznik

Nie uzywa¢ urzadzen, ktérych wytaczniki nie daja sie
wiaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwtocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

Wyt Zat ruch wstecz

przycisk powrotny
(ochrona silnika)

przetacznik
kierunku ruchu

wcigganie

Wiaczenie
Wecisnij zielony przycisk il

Wytaczenie
Wociénij zielony przycisk (O]

Zabezpieczenie przed samorozruchem

W przypadku zaniku pradu urzadzenie automatycznie wytacza
sie (wyzwalacz zanikowy). Aby je wigczy¢, ponownie wcisnac
zielony przycisk.

Ochrona silnika

Silnik posiada wytacznik ochronny i w przpadku przecigzenia
samoczynnie sie wylacza. Po okolo 5-minutowej przerwie na
ochtodzenie silnik mozna ponownie wigczy¢. W tym celu weisnij:
1. przycisk powrotny (ochrony silnika)
2. zielony przycisk dla ponownego wigczenia.

Przetacznik zmiany kierunku obrotéw

A Przetacznik zmiany kierunku obrotéw wolnom
uruchamiac¢ tylko przy wylaczonej rozdrabniarce.

Nastawa ‘

Walec tnacy wciaga i rozdrabnia ciety materiat.

Nastawa 1

N6z pracuje w odwrotnym kierunku, zakleszczony materiat
zostaje uwolniony.

Po ustawieniu przycisku zmiany kierunku obrotu walcow w

potozeniu 1 przytrzymaj zielony przycisk wigcznika / wytacznika.
Walec tngcy jest ustawiany w odwrotnym kierunku. Po
zwolnieniu przyciski wigcznika / wytacznika rozdrabniarka
automatycznie si¢ zatrzyma.

Wskazowki
® Wieksze przedmioty i kawatki drewna mozna usungé przez
wielokrotne  uruchamianie  zarbwno w  kierunku

rozdrabniania, jak i w kierunku wstecznym.
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® Aby usung¢ zablokowane przedmioty z leja zasypowego
lub szczeliny wyrzutnika, korzystaj z upychacza lub z haka.

A Przed ponownym uruchomieniem rozdrabniarki
poczekaj, az sie catkowicie zatrzyma.

Kosz wychwytujacy
Zintegrowany kosz wychwytujacy jest wyposazony jest w
uchwyt blokujacy oraz wytacznik zabezpieczajacy.

@ Przed zaktadaniem i zdejmowaniem kosza wyltaczy¢
urzadzenie.

e = Kosz wychwytujacy jest zablokowany i jest na state
potaczony z urzadzeniem.
= Kosz wychwytujacy jest odblokowany i jest
odtgczony od urzadzenia Nie da sie zatgczyé
urzadzenia.

@ Po odblokowaniu kosza wychwytujacego przy
zatgczonym urzadzeniu nastepuje automatyczne
wylgczenie urzadzenia.

Praca rozdrabniaczem ogrodowym

= Podczas pracy nalezy pozostawa¢ z boku urzadzenia lub z
tytu. Nie nalezy nigdy znajdowac sig w strefie otworu wylotu
rozdrobnionego materiatu.

= Przyjaé bezpieczng postawe i stale utrzymywac réwnowage.
Nie wycigga¢ sie nad urzadzeniem. Podczas wrzucania
materiatu, ktéry ma zostaC rozdrobniony, sta¢ na réwne;
wysokosci z urzadzeniem.

= Podczas uruchamiania urzadzenia nie nalezy przebywa¢ w
strefie wyrzutu.

. A Wkiadane do urzadzenia matariaty dtuzsze, ktore
wystaja z leja, moga gwalttownie cofnaé sie podczas
wciagania przez noze ! Zachowac bezpieczng odlegtos¢!

= Nie nalezy nigdy wktadac rak do otworu wsadu lub do otworu
wylotu rozdrobnionego materiatu.

= Twarz i ciato obstugujacego powinny pozostawac z dala od
otworu wsadu.

= Nie wkiadaj dtoni, innych cze$ci ciata i odziezy do rury
wlotowej, kanatu wylotowego lub w poblize innych
ruchomych czesci.

= Przed zalgczeniem urzadzenia sprawdzi¢
— czy w leju do napetniania nie ma resztek sieczki.

— czy kosz wychwytujacy jest zablokowany

= Nie transportowa¢ i nie przechyla¢ (zmiana lokalizacji)
urzadzenia z wtaczonym silnikiem.

= W celu zapewnienia ochrony silnika przez uszkodzeniem lub
ewentualnym pozarem, nalezy go oczyszcza¢ z odpadow i
innych osadow.

= Podczas napetniania nalezy zwroci¢ uwage na to, zeby w
leju wpustowym maszyny nie znalazty sie przedmioty
metalowe, kamienie, butelki oraz inne przedmioty
nienadajace sie do rozdrobnienia.

= Przed zakladaniem i zdejmowaniem kosza wytaczyé
urzadzenie.

= JezZeli takie przedmioty znalazty sie w leju wpustowym, lub
jezeli urzadzenie zaczyna wydawa¢ odgtosy nietypowe dla
normainej pracy lub wpada¢ w wibracje, to nalezy je
natychmiast wytaczy¢ i odczeka¢ az sie zatrzyma. Wyjaé

wtyk z gniazda zasilania sieciowego i wykonaé nastepujace
czynnosci:

— ustali¢ rodzaj i zakres szkod,

— wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone podzespoty,

— sprawdzi¢ urzadzenie i dokreci¢ luzne podzespoty

AN\ Jeseli nie dysponuja Panstwo odpowiednimi
uprawnieniami, to nie wolno samodzielnie naprawia¢
urzadzenia.

1> Co moge rozdrabnia¢?
Tak:

o Wszelkiego rodzaju gatezie o maksymalnej Srednicy
(w zaleznosci od rodzaju i $wiezosci drewna)

o zwiedte, wilgotne, sktadowane juz od szeregu dni odpady
ogrodowe
15> rozdrabniaC tylko na przemian z gateziami
Nie:
e szklo, przedmioty metalowe, tworzywa sztuczne, torby
plastikowe, kamienie, odpady tkanin, korzenie z ziemia.
e odpady o niestatej konsystencji np. odpadki kuchenne.

> Szczegdlne wskazéwki dotyczace rozdrabniania:

» Materiat do  rozdrabniania
wktada¢ zawsze z prawej strony
otworu napatniania leja.

» Galezie, gatazki i drzewka
nalezy rozdrobni¢ wkrétce po ich
obcieciu
— powyzszy  materiat  po

wyschnieciu  stanie  sie
bardzo twardy i maksymalny przekréj gatezi nadajacych
sie do rozdrobnienia bedzie wskutek tego duzo mniejszy.

» Przy roztozystych gateziach nalezy poobcina¢ boczne pedy.

» Rozdrabnianie odpadkoéw ogrodowych o duzej zawartosci
wody i wskutek tego sktonnych do sklejania sie
— w celu unikniecia zapchania maszyny wskutek

posklejania nalezy je rozdrabniaé na przemian z
materiatem drewnianym.

» Nie pozwoli¢, aby nagromadzenie rozdrobnionego materiatu
urosto zbyt wysoko w okolicy otworu wylotowego. Moze to
spowodowa¢  zapchanie kanatu  wylotowego przez
rozdrobniony juz materiat. W wyniku tego moze doj$¢ do
wyrzucenia materiatu z powrotem przez otwdr wlotowy.
Prosze regularnie oproznia¢ kosz wychwytujacy.

» Wyczys¢ otwér wlotowy i kanat wylotowy, gdy urzadzenie
zapcha sie. W tym celu najpierw wytgczy¢ silnik i wyciagnaé
wtyczke z gniazdka.

» Zwraca¢ uwage na to, zeby nie przekracza¢ maksymalnej
grubosci gatezi dozwolonej dla urzadzenia (patrz ,Dane
techniczne”). Zaleznie od rodzaju i Swiezosci drewna moze
sie zmniejszy¢ maksymalna Srednica gatezi, ktdre mozna
obrabiac.

» Urzadzenie tngce w maszynie wcigga materiat do
rozdrabniania w znacznym stopniu samodzielnie.

» Samoczynna zmiana kierunku obrotow:

Przy nagltym zablokowaniu urzadzenia moze nastgpi¢
zmiana kierunku obrotow walca tnacego i w takim przypadku
materiat zostanie wysuniety w przeciwnym kierunku.

— wylaczyé urzadzenie

110



PL|

— odczekat az sie zatrzyma walec tnacy
— Ponownie wigczy¢ urzadzenie i zastosowaé materiat
tatwiej ulegajacy rozdrobnieniu.

» Przy przecigzeniu urzadzenia nastgpi  samoczynne
wylaczenie  silnikka  wyposazonego w  wylgcznik
przecigzeniowy.

— ponownie wigczy¢ urzadzenie po uptywie okoto 5 min.

— jezeli po tym czasie oczekiwania nie bedzie mozna
wigczy¢ ponownie urzadzenia — patrz punkt ,Zaktocenia
W pracy urzadzenia®“.

Ustawienie przeciwnoza

Przeciwno6z (B) mozna ustawi¢ przy watku thacym (A) bez luzu.
Dla zapewnienia efektywnej eksploatacji nalezy zachowaé
mozliwie maty odstep.

Migkkie materiaty lub wilgotne gatezie mogg by¢ rozrywane
zamiast ciete. Takze, stepiony podczas wielokrotnego uzytku
przeciwndz, moze by¢ przyczyng takich probleméw.

Ustawienie odstepu.
Wiacz urzadzenie.

Z prawej strony korpusu z tworzywa sztucznego znajduje sie
mechanizm regulacji. W celu ustawienia odstepu obraca¢
pokretto ustawcze (D) w prawo, tak aby $ruba (C) przesuwata
sie do walca tngcego. Dokrecaj tak dtugo, az ze szczeliny
wylotowej zaczng wypada¢ drobne wi6ry aluminium.

Konserwacja / Doglad / Przechowywanie

o Przed rozpoczeciem kazdej obstugi urzadzenia

wylaczy¢ silnik i wyja¢ wtyk z gniazda zasilania
sieciowego

poczekaé, az urzadzenie ostygnie

- w celu uniknigcia skaleczen zatozy¢ rekawice ochronne

Jesli urzadzenie jest wylaczone w celu wykonania
czynnosci konserwacyjnych, schowania lub wymiany
akcesoriow, nalezy sprawdzi¢, czy doplyw energii jest
rzeczywiscie odtaczony i czy wtyczka jest wyciagnieta z
gniazdka. Wszystkie ruchome elementy musza by¢
zatrzymane, a ewentualny kluczyk musi by¢ wyciagniety.
Przed konserwacja, regulacja itp. urzadzenie musi
ostygna¢.

Ostrze po wylaczeniu nie zatrzymuje sie natychmiast. Przed
rozpoczeciem prac zwigzanych z naprawg lub konserwacja

prosze poczekaé, az wszystkie ruchome czesci sie
zatrzymaja.

Podczas konserwacji narzedzia tnagcego nalezy pamietac, ze
moze sie¢ on w kazdej chwili uruchomi¢ za pomoca
mechanizmu rozruchowego - nawet, gdy silnik jest
wylaczony za pomoca blokady ostony.

Prosze zwréci¢ uwage, aby ponownie wyjaé narzedzie i
klucz po zakonczeniu konserwacji lub naprawy.

Po konserwacji lub naprawie pamieta¢ o usunieciu narzedzi
i kluczy do Srub.
o Rozdrabniacz ogrodowy nie wymaga wiekszej konserwagii.
W celu zachowania wartosci urzadzenia i jego dhugiej
trwato$ci nalezy zwrdci¢ uwage na nastepujace zagadnienia:
— szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywa¢ w wolnym i
czystym stanie.

- sprawdza¢ (i w razie potrzeby dokrecac)
mocujace.

— po zakoniczeniu rozdrabniania wyczysci¢ urzadzenie.
Do czyszczenia urzadzenia uzywac tylko cieptej wilgotnej
Scierki i migkkiej szczotki.
Nigdy nie stosowa¢ $rodkéw czyszczacych Iub
rozpuszczalnikéw. W ten sposéb mozna by spowodowaé
szkody nie do naprawienia. Czesci z tworzywa
sztucznego mogaq zosta¢ uszkodzone przez chemikalia.

NI

— nie nalezy czysci¢ rozdrabniacza pod biezacg wodg lub
przy pomocy myjni wysokocisnieniowe;.

— niemalowane podzespoty metalowe nalezy po kazdym
uzyciu zabezpieczy¢ przed korozjg poprzez spryskanie
olejem nieszkodliwym dla Srodowiska naturalnego i
ulegajacym rozktadowi biologicznemu.

— Walec tngcy i ptyta thaca sq podzespotami ulegajgacymi
zuzyciu eksploatacyjnemu. Jednakze przy normalnym
uzytkowaniu i przepisowej regulacji okres ich trwatoSci
wynosi wiele lat.

- @ Zuzyte i uszkodzone czeSci nalezy zawsze
wymieniac  calymi  kompletami, aby  unikngc¢
niewywazenia.

$ruby
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Mozliwe zaktdcenia w pracy urzadzenia

e~ | Przed kazda naprawa
/'\ m — wytaczy¢ urzadzenie
- — odczekaé, az zatrzyma sie urzadzenie
— wyciagnaé wtyczke z gniazda

Zaktocenie Mozliwa przyczyna Sposob usunigcia
silnik nie podejmuje pracy brak napiecia sieciowego sprawdzi¢ zabezpieczenie
uszkodzony przewdd zasilania zleci¢ sprawdzenie (elektrotechnikowi)
sieciowego
przecigzenie urzadzenia Urzadzenie ochtodzi¢.
Wecisnij przycisk

1. przycisk powrotny / bezpiecznik silnika
2. Zielony przycisk (1 Jdla ponownego wigczenia.
Kosz wychwytujacy odblokowany o Prosze zablokowa¢ kosz wychwytujacy 6
(nastgpito  uaktywnienie  wylacznika
bezpieczenstwa kosza wychwytujacego)
silnik wydaje pomruki ale nie zablokowany walec thacy Urzadzenie wytaczy€.
podejmuje pracy

Przetgcznik kierunku obrotéw ustawi¢ w potozeniu 1
Urzadzenie wigczy¢ do momentu usuniecia blokady.
Urzadzenie ponownie wytaczy¢. Przetgcznik kierunku

obrotéw ustawi¢ ponownie w potozeniu v.
niesprawny kondensator Zleci¢ wykonanie naprawy producentowi lub
wskazanej przez niego firmie
materiat do rozdrabniania nie Walec tngcy obraca sie w kierunku Urzadzenie wytaczy¢ i przestawiC przefgcznik
zostaje wciagniety wstecznym. Btedne potozenie kierunku obrotéw.
przetgcznika.
materiat do rozdrabniania nie materiat do rozdrabniania zacigt si¢ w Urzadzenie wylaczy€. Przetacznik kierunku obrotow

zostaje weiggniety leju wpustowym ustawi¢ w potozeniu t Urzadzenie wiaczy¢ i uwolni¢
zakleszczony  materiat,  ewentualnie  usunag¢
zanieczyszczenia.

Urzadzenie ponownie wytgczy¢. Aby kontynuowac
prace, przestawi¢ przetacznik kierunku obrotéw na

powrot w potozenie ¥ .
Grube gatezie nalezy wprowadza¢ z powrotem tak,
aby watek tnacy nie wchodzi¢ ponownie w naciete
karby.

zbyt miekki lub mokry materiat do popchnaé materiat przy pomocy gatezi i rozdrobni¢

rozdrabniania

zuzycie eksploatacyjne walca tngcego  Plyte dociskowg ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym
w rozdziale ,Ustawienie piyty dociskowej’. W
przypadku silniejszego zuzycia wymieni¢ walec

tnacy.

Wymiane watka tnacego nalezy przeprowadzi¢ w

serwisie.
materiat do rozdrabniania nie Zte ustawienie przeciwnoza. Ptyte dociskowa ustawi¢ zgodnie z opisem zawartym
zostaje wciggniety w rozdziale ,Ustawienie ptyty dociskowej".
urzadzenie  podejmuje  prace, Przedtuzenie przewodu zasilania silnika  Przekroj przedtuzenie przewodu zasilania sieciowego
jednakze ulega zablokowaniu juz jestza diugie lub o zbyt matym minimum 1,5 mm?, maksymalna diugo$¢ 25 m — przy
przy niewielkim obcigzeniu i zostaje przekroju, dtuzszym przewodzie przekr6j minimum 2,5 mm2,
wytaczone przez wytgcznik ochron- gniazdo zasilania sieciowego w zbyt
ny silnika duzej odlegtosci od przytacza gtéwnego

oraz zbyt maly przekréj przewodu
przytacza elektrycznego.

W przypadku dalszych probleméw z funkcjonowaniem pity prosimy skontaktowa¢ sie z naszym serwisem klienta.
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Dane techniczne

Model / Typ

Rok produkcji

Silnik

Moc silnika P4 (P40) (S6 - 40 %)
Moc silnika Py (S1)

Predko$¢ obrotowa walca thacego
Wiacznik/wytacznik

Ciezar

Akustyczny poziom szumow Lpa

pomiar wg 2000/14/WE

Mierzony poziom cisnienia akustycznego Lwa
pomiar wg 2000/14/WE

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego Lwa
pomiar wg 2000/14/WE

Maksymalna grubos¢ gatezi do rozdrabniania
(obowigzuje w stosunku do $wiezo obcietych gatezi)

Klasa zabezpieczenia
Stopien ochrony
Bezpiecznik zasilania sieciowego

ALF 2600-2
patrz ostatnia strona

silnik pradu zmiennego 230 V~, 50 Hz, 2800 min !

2600 W
2000 W
40 min!

z wytacznikiem przecigzeniowym, funkcjami ciecia i wycofywania materiatu,

wyzwalacz prady zerowego
26 kg

77,8 dB (A)

91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

92 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 A biemy &

Tryb roboczy: | (S1)
Tryb ciggty

P40 (S 6 - 40 %)

przy 10 min.:
4 min. tryb ciagly

nieprzerwany tryb okresowy

6 min. praca jatowa lub niewielkie obcigzenie

Deklaracja zgodnosci WE

Nr. (S-No.): 15393

z dyrektywa 2006/42/WE

Niniejszym my, firma
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

o$wiadczamy, przyjmujac na siebie wytaczng odpowiedzialno$é,
Ze nastepujacy produkt,
Gartenhacksler (Rozdrabniacz) typ ALF 2600-2

Numer seryjny: 000001 — 020000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspoinoty
Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2014/30/UE, 2011/65/UE i 2000/14/WE+2005/88/WE.
Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Postepowanie szacunku zgodnosci:

2000/14/WE - zatacznik V i 2005/88/WE

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 91,8 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 92 dB (A).
Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacji
technicznej:

ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Josef-Drexler-Str. 8 —
89331 Burgau — Germany

Burgau, 10.06.2020  i.A.45. Koppnstein,
Zarzgdzanie projektami

Prosze przestrzegac¢ zataczonego o$wiadczenia gwarancyjnego.
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@ Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

@ Transmiteti instructiunile de utilizare tuturor
persoanelor care lucreaza cu aceasta masina.

Este interzisa punerea in functiune a
A

aparatului, inainte de a: citi aceste instructiuni

de folosire, inainte de a respecta toate
L] instructiunile indicate si de a fi montat aparatul
conform descrierii.

A Nu este permisa operarealutilizarea aparatului de
catre copii, persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau care nu au suficienta
experienta sau cunostinte, sau de catre persoane care
nu sunt familiarizate cu instructiunile.

I\ Este interzis copiilor si tinerilor sub 16 ani sa
foloseasca utilajul.

Prevederile nationale si locale pot stabili o alta limita
de varsta pentru utilizator.

Volumul de livrare 114
Descrierea aparatului 114
Timpi de utilizare 114
Simbolurile aparatului 114
Simbolurile din instructiunile de folosire 115
Utilizarea conform destinatiei 115
Alte riscuri 115
Indicatji de siguranta 116
Montarea 117/ 163
Punerea in funcfiune 117
Munca cu tocatorul de gradina 118
Reglarea contra-cutjtului 119
Intretinerea / Ingrijirea / Depozitare 120
Avarii 121
Date tehnice 122
Declaratie de conformitate UE 122
Garantja 122
Piese de schimb 158

Volumul de livrare

5> Verificati dupa despachetare, daca continutul cartonului

» este complet
» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului sau furnizorului.
Reclamatjile ulterioare nu se iau in considerare.

¢ 1 unitate premontata
1 suport

2 rofj

2 capace pentru rofi

2 Picior de prindere

e acoperire dreapta/stanga
1 punga cu suruburi

1 cos de captare

1 instructiune de folosire
1 declaratie de garantie

Descrierea aparatului

BA H

\/

@
A

Comutatorul pentru schimbarea direcfiei de rotire
Comutatorul pornire/oprire

Butonul de readucere / Siguranta motorului
Méaner

Fisa de retea

Dispozitivul de blocare al cosului de captare
Acoperire dreapta

Deschidere sub forma de pélnie pentru materialul tocat
Partea superioara a carcasei

Buton de reglare a cufitului-disc

Acoperire dreapta

Cos de captare

Suport cu rofi si picioare suport

SrXETIEMMOO®>

Timpi de utilizare

Va rugam sa respectati prevederile regionale.

Simbolurile aparatului

Tnaintea punerii in functiune s& se citeasca
LLY

cu atentie si sa se respecte instructiunile
de folosire si indicatjile de protectie.
——1 Decuplati masina si scoateti-o din priza,
inainte de a face setari, de a curata

masina sau in cazul in care cablul este
innodat sau deteriorat.

Pericol din cauza pieselor centrifugate in
o | timpul functiondrii motorului — pastratj la
distanta de zona de pericol persoanele
neimplicate dar si animalele de companie
si animalele domestice.

> BB
i
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\f.“,’\ Asteptati pana cand toate componentele
N masinii sunt oprite complet, inainte de a le
atinge.

Atentie la cutitele care se rotesc.

In timpul function&rii masinii este interzisa
introducerea mainilor si a picioarelor
in deschizaturile acesteia.

Dfég

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Purtati manusi de protectie.

A se feri de umezeala.

PO

Nu utilizati pentru urcare.

Se taie materialul de g Nu se taie materialul de
tocat

&ﬂ tocat
Cos de captare blocat
Cos de captare deblocat
Produsul  corespunde directivelor  europene

aplicabile specifice produsului.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile
menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se
revalorifica ntr-un mod care protejeaza mediul
inconjutator.

Conform  Directivei  Europene  2012/19/UE
referitoare la aparatele electronice si electrotehnice
vechi, aparatele electrice care nu mai pot fi utilizate
trebuie colectate separat si reciclate Tn mod
ecologic.

B

Simbolurile din instructiunile de folosire

A

Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicatji poate cauza accidentari
sau daune materiale.

Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicatji poate duce la perturbatji.

Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajutad sa
folositi in mod optim toate functjile.

Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se explica
exact, ce aveti de facut.

NE ©

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

Prin folosire conform domeniului de aplicatie specificat se

intelege tocarea

- crengilor de orice fel pand la un diametru max.
(in concordanta cu felul si gradul de umiditate al lemnului)

- a resturilor ofilite, umede de gradina, depozitate deja cateva
zile, amestecate cu crengi

Se exclude strict maruntirea sticlei, a metalelor, a materialelor

plastice, a pungilor de plastic, a pietrelor, a resturilor de

materiale, a radacinilor cu pamant, a resturilor neconsistente (de

ex. resturi menajere).

Tocatoarea pentru gradind este destinatd doar folosirii
particulare pentru casa si gradina.

Tocatori pentru casa si gradina personald sunt considerate
utilajele, care nu sunt folosite in locuri publice, parcuri, baze
sportive, in agricultura si silvicultura sau profesional.

Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat se
intelege si respectarea condifiilor de folosire, intretinere si
reparatie, impuse de producator, si respectarea masurilor de
siguranta prevazute n instructjuni.

Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in conformitate
cu domeniul de aplicatie specificat. Producatorul nu raspunde de
pagubele rezultate astfel — riscul si-l asuma in exclusivitate
utilizatorul.

Modificari  arbitrare ale tocatorului de gradina exclud
raspunderea producéatorului pentru pagube de orice fel rezultate
din acestea.

Montarea, utilizarea si intretinerea aspiratorului de frunze este
permisa doar persoanelor care cunosc aparatul si sunt informate
in legatura cu pericolele. Lucrarile de reparafii pot fi efectuate
numai de noi, resp. de firme de prestare a serviciilor numite de
noi.

A in ciuda utilizarii corecte si a respectirii tuturor

masurilor de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri

datorita constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta in totalitate

»Masurile de siguranta”, ,Utilizarea conform domeniului de

aplicatie specificat” si instructiunile de folosire.

Atentia si precautia diminueaza riscul

persoanelor si riscul pagubelor materiale.

= Pericolul accidentarii degetelor si mainilor, daca introducej
ména intr-un orificiu i atingeti cutitul.

= Pericolul accidentarii degetelor si mainilor in timpul montarii
si curatirii cutitului.

= Accidentare in zona palniei prin bucatile tocate aruncate.

= Pericolul de electrocutare prin folosirea unor legaturi electrice
nepotrivite.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice deschise.

» Deteriorarea auzului datoritd unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot ramane niste
riscuri, greu definibile.

accidentarii
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Indicatii de siguranta

{naintea punerii in functiune a acestui utilaj, cititi i
respectati indicatile urmatoare si masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei d-voastra
profesionale, respectiv instructiunile de prevenire a
accidentelor valabile in tara d-voastra, pentru a va feri
pe d-voastra si pe altii de accidente.

@ masurile de siguranta tuturor persoanelor, care lucreaza
cu aceasta masina.

@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

A Reparatiile la aparat vor fi efectuate de catre
producator respectiv de catre o firma, numita de
acesta.

= Cu ajutorul instructiunilor de folosire, familiarizati-va cu acest
utilaj inaintea punerii lui in functjune.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie, pentru
care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform domeniului
de aplicatie specificat si Lucrul cu tocatorul de gradina.)

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul.
Nu va aplecati in fata. Stati pe acelasi plan cu utilajul cand
introduceti materialul de tocat.

= Atentie in locurile in pantd, sa aveti o pozitie sigura si stabila.

= Miscati aparatul numai in mers, nu alergati si nu fugiti
niciodata (schimbarea locatiei).

= Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucratj rational.
Nu folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul folosirii aparatului poate conduce la
accidente serioase.

= La operarea aparatului purtati intotdeauna ochelari de
protectie, manusi de lucru si protectie auditiva.

= |a operarea aparatului purtati intotdeauna imbracaminte de
lucru adecvata:
- nu purtati haine largi sau bijuterii, ele pot fi prinse de catre

piesele mobile
— pantofi rezistenti la alunecare
— pantaloni lungi pentru a va proteja picioarele
— fara imbracaminte lejera sau imbracaminte cu benzi sau
cordoane care atarna liber

= Nu lucrati cu aparatul descult sau in sandale usoare.

= In perimetru de lucru al masinii, persoana care o deserveste
poarta raspunderea fata de alte persoane.

= Nu permitetj copiilor s& se joace cu aparatul.

= Pastrati copii la distanta de utilaj.

= Sunt interzise curatarea si efectuarea intretinerii utilizatorului
de catre copii.

= Nu utilizati niciodatd aparatul dacd in apropiere sunt
persoane neimplicate, in special copii sau animale.

= Utilizatorul este singurul responsabil de accidente sau
periclitari ale altor persoane sau al proprietatii acestora.

= Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.

= Pastrati-va locul de muncd in ordine! Dezordinea poate
cauza accidente.

= Luati o pozitie de lucru, care se afla lateral sau in spatele
utilajului.

= Nu introducefi niciodatd mana in orificiul de umplere si
evacuare.

= Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.

Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet si

corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar putea

diminua siguranta.

Nu incercati niciodatda s& evitati functia de blocare a

dispozitivului de protectie.

Nu modificati setarea regulatorului motorului; turatia regleaza

viteza maxima sigura de lucru si protejeaza motorul si toate

partile rotative impotriva deteriorarii din cauza vitezei

excesive. Daca intervin probleme, va rugdm sa va adresat

serviciului pentru clientj.

Aparatul nu se foloseste fara pélnie de umplere.

Este interzisa modificarea aparatului sau unor parti ale

acestuia.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul

electric).

Tineti cont de influentele din jur:

- Nu folositi aparatul intr-un mediu umed sau ud.

- Nu expunefi niciodata aparatul la ploaie.

~ Nu lucrati in conditii meteorologice nefavorabile (de ex.
ploaie, pericol de trasnet).

— Lucrati exclusiv acolo unde avefi vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Depozitati doar intr-un loc uscat si nu la indeméana copiilor.

Purtati manusi de protectie Tn timpul montarii si al curatirii,

pentru a evita accidentarea degetelor.

Nu transportati aparatul cu motorul pornit.

Decuplati masina si scoateti stecarul din priza si asigurati-va

ca toate partile mobile sunt complet oprite inaintea:

- instalarii si scoateri cosului de colectare o~
— lucrarilor de ntrefinere si curatire /'\ W
@

— lucrérilor de reparatie a avariilor

- verificarii cablului de racordare in timpul operarii pentru a
constata daca nu este cumva incurcata sau deteriorata

- transportului

— lucrérilor de reparatie

— In timpul pérasirii utilajului (si la Intreruperi de scurta
durata)

In cazul in care alimentarea sau evacuarea masinii se

astupa, opriti motorul si scoateti stecherul din priza inainte de

a findeparta resturile de material din dispozitivul de

alimentare sau de evacuare.

Nu atingeti componentele periculoase aflate in miscare,

inainte de a deconecta masina de la reteaua electrica, iar

piesele mobile sa fie oprite complet.

In cazul in care cablul de conexiune sau de prelungire este

deteriorat in timpul utilizarii, acesta trebuie imediat decuplat

de la reteaua de alimentare. Nu atingeti cablul inainte de a-|
decupla la de retea. Nu utilizati masina daca cablul este
deteriorat sau uzat.

Verificali, daca masina nu cumva prezinta eventuale

deteriorari:

— Tnaintea utilizirii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprosabila si conforma
domeniului de aplicatie specificat a dispozitivelor de
protectie.

- Verificati daca piesele sunt deteriorate sau defecte. Toate
piesele trebuie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru o functionare ireprosabila.
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- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti deteriorate
trebuie reparate sau inlocuite in mod competent de catre
un atelier specializat autorizat, daca nu este prevazut
altceva in instructiunile de folosire.

- Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile trebuie
inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

Depozitati masina numai in spatji in care vaporii de benzina

nu intrd in contact cu flacari deschise sau cu santei. Inainte

de depozitare, lasati intotdeauna masina sa se raceasca.
intretineti cu atentia masina si pastrati-o in stare de
curatenie.

A Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H 07
RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

- 1,5 mm?la lungimea cablului péna la 25 m

- 2,5mm la lungimea cablului peste 25 m

Conductele de legaturd lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie sa
fie din cauciuc, PVC moale sau alt material termoplastic de
aceeasi rezistend mecanicda, sau acoperite cu acest
material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate mpotriva
stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura asigurafi-va ca aceasta nu
este turtitd, indoita si ca racordul cu stecar nu se umezeste.
Tineti cablul de prelungire la distanta de componentele
mobile periculoase, pentru a evita eventualele deteriorari ale
cablului, ceea ce ar putea duce la contactul direct cu piesele
sub tensiune .

Cénd folositi un tambur pentru cabluri, desfasurati complet
cablul.

Nu folositi cablul n scopuri care nu corespunde domeniului
de aplicatie. Feriti cablul de caldurd, de ulei si muchii
ascutite. Nu folositi cablul pentru a trage stecarul din priza.
Verificalj cu regularitate cablurile prelungitoare si Tnlocuiti-le,
dacé sunt deteriorate.

Aveti grij@a sa nu conectati niciun cablu deteriorat la
alimentarea cu curent sau s nu atingeti un cablu deteriorat,
inainte de a fi decuplat de la alimentarea cu curent, deoarece
cablurile deteriorate pot duce la atingerea pieselor active.

Nu folositi conducte de legatura defecte.

Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate si
deci marcate corespunzator.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Niciodatd sa nu se sunteze sau sa se scoata din functiune
instalatiile de protectie.

Conectati aparatul folosind un dispozitiv de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

/\ Conectarea electrica respectiv reparatii ale partilor

electrice ale masinii trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele noastre de servicii pentru clienti.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

/\ Daci a fost deteriorat cablul de racordare la retea al
acestui aparat (daca exista), acesta trebuie inlocuit cu
un cablu de racordare special, disponibil la producator
sau la unul dintre centrele sale de servicii pentru
clienti.

YAN Reparatiile altor parti ale masinii trebuie efectuate de
catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

A Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

Comportament in caz de urgenta

= Luati masurile de prim ajutor corespunzatoare accidentarii si
solicitati ajutorul unui medic cat mai repede posibil.

= Evitali ale accidentari ale persoanei ranite si asezatj-o intr-o
pozitie linistita.

Montarea
vezi pag. 163

Punerea in functiune

= Asigurati-va ca aparatul este montat conform indicafjilor.

= fnainte de punerea in functiune a masinii, asigurati-va c&
alimentarea (pélnia de umplere) este goala.

= In scopul utilizirii, asezati tocatoarea pe o suprafata
orizontala si stabila (pericol de rasturnare)

= Evitati sa lucrati pe soluri umede. Un sol umed reduce
stabilitatea aparatului si creste riscul de accidentare.

= Nu utilizati aparatul pe o suprafata pavatad sau presarata cu
pietris, deoarece materialul aruncat poate provoca
accidentari.

= Nu amplasati aparatul pe podele pavate sau pietruite.

= Nu lucrafi in imediata apropiere a bazinelor de not sau a
iazurilor din gradina.

= Folosii utilajul numai in aer liber. Pastrati distanta (cel putin
2 m) fata de un zid sau alt obiect fix.

* Nu lucrati cu aparatul Tn conditii meteorologice nefavorabile .

= Verifica{i ca inainte de fiecare utilizare:
— Cablul de alimentare, respectiv cablul prelungitor sa nu

prezinte defecte (fisuri, taieturi etc.) sau urme de
invechire (fragilitate)

Nu folositi un cablu de alimentare sau
prelungitor defect
- Daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
vezi Instructiunile de protectie a muncii)
- Sistemul tocator sa nu fie uzat sau deteriorat si s& fie
bine asigurat
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- ca toate suruburile, piulitele si bolturile si celelalte
materiale de fixare sunt bine stranse

- catoate capacele, deflectoarele si scuturile de protectie
sunt la locul lor si in buna stare de functionare.

Racordrea la retea

= Comparali intensitatea curentului indicatd pe eticheta
aparatului i intensitatea curentului din refea, si conectati
aparatul in priza respectiva.

= Conectati masina printr-un intrerupator de protectie contra
curentilor vagabonzi 30 mA .

= Utilizati doar cabluri prelungitoare cu trei fire si un cablu de
impamantare conectat care are un diametru suficient.

Asigurarea
| 2600W |

16 Ainerts & |

Impedanta inerta a retelei

Din cauza unor conditi nefavorabile pe retea, conectarea
aparatului ar putea provoca scaderi de tensiune de scurta
durata, care ar putea afecta alte aparate (de ex. palpairea unei
lampi).

Nu se vor produce perturbatii, daca se respecta impedantele
maxime indicate in tabel.

Puterea absorbita P (W) Impedanta retelei Zmax ()

2600 0,268

Comutatorul pornit/oprit

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate porni si
opri. Comutatoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite
imediat de catre atelierul de service.

PORNIT

OPRIT

Mers inapoi

Comutatorul pentru
schimbarea
directiei de rotire

Butonul de readucere
(protectia motorului)

Conectarea
Apasati butonul verde ]

Oprirea
Apasati butonul rosu (O]

Alimentare

Siguranta impotriva repornirii in cazul unei
pene de curent

In cazul intreruperii de curent, utilajul se opreste automat
(declansatorul tensiunii zero). Pentru repornire se apasa din nou
butonul verde.

Protectia motorului
Motorul are un comutator de protectie si se opreste singur in caz
de suprasolicitare. Motorul poate fi repornit dupa o pauza de
racire (ca. 5 min). Apasatj

1. Butonul de readucere (protectia motorului)

2. Butonul verde (1] pentru repornire.

Comutatorul pentru schimbarea directiei de rotire

A Acest comutator se activeaza doar cand utilajul este
oprit.

Pozitia
Materialul este atras de cutitul-disc si maruntit de acesta.

Pozitia 1
Cutitul se misca in direclia opusd si materialul prins este
eliberat.

Dupa ce ati adus comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire in pozitia 1 tineti apasat butonul verde al intrerupatorului.
Cutitul-disc este comutat pe sensul opus. Daca lasafi liber
butonul de conectare / intrerupere, tocatoarea se opreste
automat.

Sfaturi:

® Obiectele sau bucatile de lemn mari sunt eliberate dupa
mai multe activari atat in directia taierii cat si in directia
eliberarii.

® Folositi o unealtda de presat sau un carlig pentru
indepartarea obiectelor blocate din pélnie sau din orificiul
de evacuare.

A Asteptati intotdeauna oprirea completa a tocatorii,
inainte de a o reporni.

Cosul de captare

Cosul de captare integrat este dotat cu un maner de blocare
si cu o deconectare de siguranta.

©O) Opriti aparatul inainte de montarea si demontarea
cosului de colectare.

= Cosul este blocat i imbinat fix cu aparatul.

= Cosul este deblocat si separat de aparat. Aparatul
nu poate fi pornit.

(® Daca se deblocheaza cosul de captare cand
aparatul este pornit, aparatul se opreste ih mod
automat.

Munca cu tocatorul pentru gradina

= Luaii o pozitie de lucru, care se afla lateral sau in spatele
utilajului.

= Asigurati-va stabilitatea si mentineti-va tot timpul echilibrul.
Nu va aplecati in fata. Stati pe acelasi plan cu utilajul cand
introduceti materialul de tocat.

» La punerea in functiune a aparatului, stafi intotdeauna in
afara zonei de evacuare.
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/\ Materialele mai lungi, care ies in afara utilajului, ar

putea ricosa, cand sunt atrase de cutite! Respectati

distanta de siguranta!

= Nu introducefi niciodatd mana in orificiul de umplere si
evacuare.

= Tineti departe fata si corpul de orificiul de umplere.

= Nu apropiati méinile, alte parti ale corpului si imbracamintea
de orificiul de umplere, de canalul de evacuare sau de alte
parti miscatoare.

= Verificati inaintea pornirii aparatului
— daca nu se mai afla cumva resturi de tocare in palnia de

umplere.

— daca cosul de captare este blocat.

= Nu inclinati aparatul spre dumneavoastra si nu-l transportati
(schimbarea locului) cu motorul pornit.

= Atentie ca la motorul sa fie liber de reziduuri sau alte
acumulari, pentru a preveni deteriorarea motorului si posibile
incendi.

= La umplere asigurati-va, ca nu intrd bucati de metal, pietre,
sticle sau alte obiecte, care nu pot fi tocate, in péalnia de
umplere.

= Opriti aparatul inainte de montarea si demontarea cosului de
colectare.

= Daca au patruns corpuri straine in palnia de umplere sau

daca utilajul produce zgomote ciudate sau vibratji, se opreste

imediat aparatul si se asteaptd oprirea utilajului. Se scoate

stecarul din priza si se indeplinesc urmatoarele puncte:

— controlati paguba

— Tnlocuiti sau reparati pariile defecte

- verificatj utilajul si fixai prin stréngere partile slabite

Nu aveti voie sa reparati utilajul, daca nu sunteti
autorizat sa o faceti.

=" Ce pot toca?
Da:

o Crengi de toate felurile, pana la diametrul max., in
conformitate cu felul lemnului si gradul lui de umiditate.

e Resturi de gradina ofilite, umede, depozitate deja cateva zile
I a se toca doar alternativ cu crengile

Nu:

e Sticld, metal, materiale plastice, pungi din plastic, pietre,
resturi de stofa, radacini cu pamant

e Resturi neconsistente, de ex. resturi menajere

I Indicatii speciale privind tocarea:

> Aruncati materialul de tocat partea de-alimentare
intotdeauna din partea dreapta in P A

orificiul de umplere al painiei.
» Maruntiti crengile si lemnele
imediat dupa taiere.
- Acest material se intareste
prin  uscare, astfel ca

diametrul maxim tocabil al crengilor se micsoreaza.
> Indepartati ramurile laterale la crengile puternic ramificate.
> Prelucrarea de resturi din gradina care contin multa apa si au
tendinta de lipire
— acestea se maruntesc alternativ cu material lemnos
pentru a evita infundarea aparatului.

» Nu permiteti sa se adune prea mult material tocat la orificiul
de evacuare. Aceasta poate duce la infundarea canalului de
evacuare cu materialul deja tocat. Ca urmare materialul
poate ricosa prin orificiul de umplere. Goliti cosul de captare
la intervale regulate.

» Curatati orificiile de umplere si de evacuare, daca aparatul
este infundat. Pentru aceasta oprifi mai intdi motorul si
scoatefi stecarul din priza.

» Respectati diametrul max. al crengilor care pot fi tocate de
aparatul d-voastra (vezi ,Date tehnice”). Tn conformitate cu
felul lemnului si gradul lui de umiditate, diametrul tocabil se
poate reduce.

» Cutitele atrag materialul de tocat automat si fara socuri, prin
mersul incet al cutitului-disc.

» Schimbarea automata a directiei de rotire:

Daca aparatul se blocheaza brusc, directia de rotire a
cutitului-disc se poate schimba si in acest caz poate impinge
ihapoi materialul de tocat.

- Opriti aparatul

- Asteptati oprirea cufitului-disc

Se porneste din nou aparatul si se introduce material mai

usor de tocat

> n cazul suprasolicitarii aparatului, intrerup&torul rotativ, dotat
cu un comutator de protectie amotorului, se opreste
automat.

— Pornitj tocétoarea din nou dupa ca. 5 min.
— Daca aparatul nu se lasa pornit dupa acest timp
de asteptare, cititi la punctul ,Pana in functionare”.

Reglarea contra-cutitului

Contra-cufitul B poate fi reglat fara joc la cufitul-disc A. Pentru
o functionare efectiva trebuie pastrata o distanta cat mai mica.

Materialul moale sau crengile ude se pot rupe in loc sa fie taiate.
Aceastd problemd poate sa apard si in urma uzurii contra-
cutitului dupa multiple utilizari.

Reglarea distantei.

Pornitj utilajul.

Pe partea dreaptd a carcasei din material plastic se afla un
dispozitiv de reglare. Pentru reglarea distantei, utilizafj
surubelnita D livrata si rotiti spre dreapta, astfel ca surubul C sa
se miste spre cufitul-disc. Rotiti, pana cand aschii fine de
aluminiu cad din orificiul de evacuare.
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intretinerea / ingrijirea / Depozitare

e inaintea oricirei munci de intretinere:
- Se opreste motorul si se scoate stecarul din priza
- Lasati aparatul sa se raceasca.
- Se imbraca manusi de protectie pentru evitarea
accidentelor.

Daca aparatul a fost deconectat pentru efectuarea unor
lucrari de intretinere, pentru depozitare sau pentru
schimbarea unei piese, asigurati-va ca sursa de energie
este deconectata si stecherul de retea este scos. Asigurati-
va ca toate piesele mobile stau pe loc si daca exista o cheie,
ca aceasta a fost scoasa. Inainte de intretinere, reglare etc.,
lasati intotdeauna aparatul sa se raceasca.

Uneltele de taiere nu se opresc imediat dupa oprirea
aparatului. Inainte de a incepe reparatiile sau intretinerea,
agteptati pana cand toate piesele s-au oprit complet.

La intretinerea dispozitivului de taiere aveti in vedere faptul
ca utilajul de taiat poate functiona inca datorita
mecanismului de pornire, chiar daca motorul nu merge
datorita blocarii capacului.

Nu uitati sa indepartati uneltele si cheile utilizate dupa
terminarea lucrarilor de intretinere sau reparatii.

e Practic, tocatoarea pentru gradinda nu necesita
intretinere. ~ Pentru mentinerea calitatii si pentru
prelungirea duratei de functionare, trebuie sa respectati
urmatoarele:

— Orificiile de aerisire trebuie pastrate libere si curate

— Verificati suruburile de fixare (strangefi-le la nevoie)

— dupa tocare, curatati aparatul in interior si in exterior.

Folositi pentru curatarea aparatului numai o carpa calda si
umeda si o perie moale.

Nu folositi niciodata soluii de curatat sau diluanti. Ati putea
provoca aparatului daune ireparabile. Chimicalele pot afecta
partile din material plastic.

‘b
e\\"‘ ’

— Nu curatati tocatoarea cu apa curgatoare sau cu un curatjtor
de inalta presiune.

— Cutitul-disc se trateazda dupa fiecare folosire pentru
protejarea Tmpotriva coroziunii, cu un ulei pulverizat ecologic,
care se descompune biologic.

— Cutitul-disc si placa de taiere ulterioara sunt piese care se
uzeaza, durata lor de functionare este insa de cativa ani,
daca se folosesc normal si se regleaza regulamentar.

- @ inlocuiti piesele individuale uzate si deteriorate in set,
pentru a evita dezechilibrarea.
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Avarii

—>

AT

Inaintea remedierii unei defectiuni:

— opriti aparatul

— asteptati oprirea completa a aparatului
— scoateti din priza stecarul

Problema Cauza posibila Remedierea
Motorul nu porneste tensiunea de retea lipseste Se verifica asigurarea
cablul de conectare defect Se dispune o verificare (electrician specialist)
utilaj suprasolicitat (s-a declansat Aparatul sa se raceasca
protectia motorului) Apasafj
1. Butonul de readucere (protectia motorului)
2. Butonul verde (1] pentru repornire.
Cosul de captare deblocat B Blocatj cosul de captare a
(deconectarea de siguranta a cosului de
captare a fost declansata)
Motorul face zgomot, dar nu cufit-disc blocat Se opreste aparatul.
porneste Se pune comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire Tn pozitia 1 Se porneste aparatul, pana este
inlaturata blocarea. Se opreste iarasi aparatul. Se
pune comutatorul pentru schimbarea directiei de

rotire inapoi Tn pozitia ‘

condensator defect Se da aparatul spre reparatie producatorului sau
firmei indicate de acesta

Materialul de tocat nu este tras cufitul-disc se misca Tnapoi. pozite Se opreste aparatul si se schimbd pozitia

fnauntru

incorectd a comutatorului comutatorului pentru schimbarea directiei de rotire.
materialul de taiat se prinde in palnie - Se opreste aparatul. Se pune comutatorul pentru
(acumulare de material) schimbarea directiei de rotire in pozitia 1 Se

porneste aparatul, ca materialul de téiat sa fie
eliberat; indepartati eventualele impuritat.

Se opreste iarasi aparatul.  Pentru continuarea
lucrului repuneti comutatorul de schimbare a directjei
de rotire Tn pozitia v.

Reintroduceti crengile groase astfel incat cutitul-disc
sa nu prinda imediat in crestaturile deja formate.

material prea moale sau ud Se impinge cu o creanga si se toaca.

uzura cutitului-disc Se regleaza placa de taiere ulterioard precum descris
in ,Reglarea placii de taiere ulterioara”, in caz de
uzare avansata se nlocuieste cufjtul-disc.

Inlocuirea cutitului-disc trebuie efectuatd de catre
Serviciul pentru clientj.

Materialul de tocat nu se separa Contracutitul nu a fost reglat suficient Se regleaza placa de taiere ulterioara precum descris

bine in ,Reglarea placii de taiere ulterioara”.

Aparatul porneste, se blocheaza Cablul prelungitor prea lung sau cu cablu de prelungire de cel putin 1,5 mm2, lungime
nsa la sarcind mica si este diametru prea mic. Priza prea maxima 25 m. La un cablu mai lung diametru minim
deconectat de catre comutatorul de indepartatda de conexiunea principalda si 2,5 mm?2

protectie a motorului. diametru prea mic a cablului de legatura.

in cazul altor defectiuni, va rugdm sa contactati serviciul nostru pentru clienti.
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Date tehnice

Model / Denumirea tipului

An de constructie

Motorul

Puterea motorului P1 (P40) (S6 - 40 %)
Puterea motorului Py (S1)

Turatia cutjtului-disc

Comutatorul de pornire / oprire cu

Greutatea

Nivelul de presiune acustica

(masurat conform 2000/14/UE)

Nivelul masurat al puterii zgomotului Lwa
(masurat conform 2000/14/UE)

Nivelul garantat al puterii zgomotului Lwa
(masurat conform 2000/14/UE)
Diametrul maxim al crengilor de taiat
(valabil numai pentru lemne proaspat taiate)
Clasa de protectie

Tip de protectie

Asigurarea retelei

Mod de functionare:  (S1)

Functionare continua

ALF 2600-2
vezi ultima pagina
motor de curent alternativ 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!
2600 W
2000 W
40 min!

protectie Tmpotriva suprasolicitarii, functie de taiere si readucere,

declangator al tensiunii zero
26 kg

77,8dB (A)

91,8 dB (A)
K=0,5dB (A)

92 dB (A)

& max. 40 mm

|
IP X4
16 Ainertsa &

P40 (S 6 - 40 %)
functionare periodica neintrerupta
la 10 min.

4 min. functionare continua
6 min. mers in gol sau sarcina redusa

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 15393
conform directivei 2006/42/UE

Prin prezenta, noi
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Gartenhéacksler (Tocatoare pentru gradina) tip ALF 2600-2

Numarul de serie: 000001 - 020000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar si cu

prevederile urmatoarelor directive:
2014/30/UE, 2000/14/UE+2005/88/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Conformity assessment procedure:

2000/14/UE - Appendix V si 2005/88/UE

Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 91,8 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 92 dB (A).

Depozitarea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH — Technisches Buro
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

Burgau, 10.06.2020 i.A/G. Koppenstein,
Conducerea Departamentului de Constructie

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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@ COXpaHMTb MHCTPYKUUIKO AnA ucnonb3oBaHUA B
bynyuwewm.

@ MepepaliTe MHCTPYKUMIO MO 3KCMNyaTaLUuu BCEM

3anpewaeTca BBOAUTb YCTPOMCTBO B 3KCNNya-

nuuam, paboTarwmm ¢ yCTPOMCTBOM.
/!\ TauuIo Ao Toro, kak Bbl npouTeTe HacToswyo

MHCTPYKUMIO MO 3KCniyaTauuu, yvteTe BCe
LY NpuBefeHHbIe YKa3aHUA M CMOHTMpyeTe yCT-
POMCTBO ONUCAHHLIM 06pa3oM.

Vi [eTaim, NULaM C OrpaHNYEHHbIMM (PU3NYECKUMMU,
CEHCOPHbIMU UAW YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTSAIMM
WA C HEeJOCTaTOYHbIM OMbITOM W 3HAHWAMMU WNU
NnLaM, He 3HAKOMbIM C MHCTPYKUMAIMM, YyNpaBnaThb/
NoNb30BaTbCA YCTPOMCTBOM KaTeropuyecku
3anpeLjaercs.

A 3anpewaetca pabotatb C MalMHON [ETAM M
nogpocTkam mnaguwe 16 ner.

HaunoHanbHbIMM U MeCTHbIMU NpeanucaHuAMUA Ans
nonb3oBaTens MOryT YyCTaHaBNMBaTbCA  Apyrue
BO3pPacTHbIE OrpaHNYEHMUs.

O6bem nocTaskm 123
OnucaHve ycTpoicTBa 123
Bpems paboTbl 123
CumBOIbI, UCMOMb3yEMbIE B YCTPOACTBE 124
CuMBOIbI, UCMOMb3yEMbIE B MHCTPYKLMM N0 124
aKcnnyaTtauum

cnonb3oBaHWe B COOTBETCTBMM C Ha3HaYeHWeM 124
OcTaTo4HbIE UCTOYHMKM pUCKa 125
besonacHas paboTa 125
Cbopka 127/ 163
BBog B akcnnyaraumio 127
Pabota ¢ cagoBbIM U3MeNbYMTENEM 128
HacTpolika npoTUBOpEXYLLEro Hoxa 129
TexHnyeckoe obcnyxmeanue / Yxon / XpaHeHue 130
Bo3amoxHble Henonagku 131
TexHuyeckue aaHHble 132
3asiBNeHne 0 COOTBETCTBMM TpeboBaHUSM 132
apaHTns 132
3anacHble yacTy 158

0O06BbeM nocTaBkK

=" Mocre pacrakoBku MPOBEPLTE COAEPXUMOE KapTOHHOM
yNaKoBKW Ha
» KOMMNEKTHOCTb NOCTaBKMY,
» Hanuuue BO3MOXHbIX MOBPEXOEHNA B pe3ynbTaTe TpaHcnop-
TUPOBKM.
HesamegnutensHo coobLumTe 0 peknamaumsix TOProBoW opra-
HW3aLMM UMK Ha 3aBOA-M3rOTOBMTENb. Peknamauuu, 3asBneH-
Hble NO3Xe, He NMPU3HAITCA.

e 1 npeBapuTENLHO CMOHTMPOBAHHBIN y3€er YCTPOACTBA

e 1 nakeT ¢ BUHTaMM

o 1 NoBMnbHas Kop3anHa

o 1 MHCTPYKLWMS MO 3KCnyaTaLum
o 1 rapaHTuitHoe 0b653aTenbCTBO

¢ 1 pama

e 2 koneca

e 2 Konnaka konec

e 2 HacagHble HOXKK

o KpeblwLka Bnpaso/ Bneso

OnucaHue ycTponcTBa

BA H
C
D
E i
J
F - - K
G ﬂq )
| 1
M M
L

MepekntoyaTenb HanpaBieHUs BpaLLeHus
[BYXNO3WLMOHHbIN NepekntoyaTtenb
Knasuwua Bo3BpaTa/3alura asuratens
Pyuka

CeTeBoit LUTEKEP

®ukcaTop NOBUIBHON KOP3WHBI

Kpbllka Brneso

Pactpy6 ons usmenb4yaemoro matepuana
BepxHss YacTb kopnyca

Pyuyka yCTaHOBKM pexyLLero Banuka
KpblLka BnpaBo

JloBunbHas kopanHa

Pama ¢ konecamu n onopel

Bpems paboTbl

Mpockba cobntoaaTb permoHanbHbIE NPeanUcaHn s no 3aluTe
oT LWyma.

TrXRETIEMMOO®>
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CuMmBoOnbI, UCNONb3yeMble B YCTPOUCTBE

Mepen BBOLOM B KCTNyaTaLuMio NpouM-
TaTb U coBNIOAATL MHCTPYKLMIO MO 3KC-
nrnyaTauum n. ykasaHus no TexHuke 6e3o-

>

LY

NacHoCTy.
Mepen  OCYLECTBNEHMEM  HACTPOEK,
o< | OuMCTKOI MawuHbl WM B Criyvyae

>

3anyTbiBaHKA UNK NoBpeXAeHna kabens
BbIKMOYNUTb MalLUHY U U3BNEYb CeTeBow
LITEKEP M3 PO3ETKN.

[[]

OnacHoCTb  BbiNeTaHUss yacTelt npu
paboTaloLlem ABuraTene — He AONyckaTb
B OMacHYI0 30HY MOCTOPOHHMX, a TaKkke
[IOMALLIHNX XMBOTHbIX U CKOT.

IR

¥

CumBonbl, ncnosib3yemMmoie B
MHCTPYKUMKM NO IKCnj1yaTalnun

A po3swan onacHOCTbL UNK onacHas cutyaums. Heco-
OnioaeHne aTuX ykasaHuii MOKET NPUBECTM K TpaBMam
Wnn K MaTepuansHoMy yLepoy.

@ BaxHble ykaszaHuWsi no Haanexawemy o0paLieHuIo.
HecobntoaeHne aTUX ykasaHuii MOXET NPUBECTM K HEMO-
nagkam.

= Ykazanua ana nonb3oBatens. OTW ykasaHus nOMOryT
Bam ontumansHO 1MCnonb30BaTh BCE YHKLMM.

/ MoHTax, ob6cnyxnBaHue N TeXHUYECKoe 00CnyxuBa-

Mpexge uvem npukacatbCs K AeTansam
MalLMHbI, AOXOATbCS MOMHOW OCTaHOBKU
BCeX JeTanei mallunHbl.

&
N

[ ]

27

Cobniopathb OCTOPOXHOCTb npu
,EO obpalleH C BpaLLatoLLMMICS HOXaMMU.
"’O He BCTaBNATb PykM M HOTU B OTBEPCTMS
BO Bpemsi paboTbl MaLUMHBI.

HocuTb cpeactea Ana 3allintbl rnas u cnyxa.

HocuTb 3alLNTHbIE NEepYaTKK.

MpenoxpaHsaTb OT Brarw.

He ncnonb3oBaTth B KAa4ECTBE NOAHOXKKN.

@O B

Pexetcs <15 .
. Q N3menbyaembiit
“3MenbYyaembin g R
I MaTepuan He pexercs
MaTepuan <
a IloBUnbHas Kop3uHa 3aBnoKkvpoBaHa

NoBunbHas kopauHa pa3dnokMpoBaHa

Mpoaykt oTBeyaeT TPeGOBAHMAM EBPONENCKIX
AVPEKTUB, AENCTBYIOLLMX AN AaHHOTO NpoayKTa.

N
m

OnekTpuyeckue npubopbl He yaanaTb B ObITOBOI
Mycop. YCTpOWCTBa, NPUHaANEXHOCTU U YNaKoBKy
HanpaBnATb Ha YTUNM3aLWK0 B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHWAMM OKPYKatoLLE CPeabl.

B cootBetcTBUN C EBpONEncKkon AWpeKTUBON
2012/19/EC no cTapbiM  3MEKTPUYECKAM U
3MEKTPOHHbIM Npubopam Gorblue HENPUrogHbIE K
MCMONb30BaHMIO  AMneKTponpubopbl  AOIKHbI
OTAenbHO cobupaTtbCs ¥ HanpaenATbCs  Ha
yTUnM3auMio B COOTBETCTBUAWM C TpeboBaHMSMM
3aLUMThI OKpYXXaloLLen cpegpbl.

J=

Hue. 3aecb Bam [JaloTcs TOYHble PasbsACHEHWS O TOM,
4TO Bam HyxHO genarb.

Ucnonb3oBaHue B COOTBETCTBUM

C Ha3Ha4eHuem

O6beM NpUMEHEHNST U3MENbYUTENS MO HA3HAYEHMIO BKIKOYAET

B cebs

- 00paboTky BeToK mntobbiX BMOOB C MakC. AuMameTpom (B
3aBMCMMOCTY OT COpTa M BO3pacTa Aepesa)

- 00paboTky BAMbIX CagOBbIX OTXOAOB, NlEXalUX YkKe
HECKOIbKO [IHeW, NooYepeaHo ¢ 06paboTKo BETOK.

KaTeropuyecku 3anpellaeTcs nNpou3BOAMTb  M3MENbYeHue
cTekna, MeTanna, NnacTMaccoBblX W3OEnWiA, MnacTMacCoBbIX
MELIKOB, KaMHEW, TeKCTUMbHbIX  OTXOL4OB, KOpHeA C
COAEpXaHUEM 3eMnK, OTXOAO0B, KOTOPble HE WMEKT TBEPAYHD
KOHCUCTEHLMIO (HanpuUMep, KYXOHHbIE OTX0ZbI).

CafioBbIil U3MenbYMTENb NPeAHaA3HaYeH TOMbKO AN YacTHOro
NCMONb30BaHWS Ha NpUyCaaebHbIX CafoBO-0roOpOAHbIX yYacTkax
11 Ha y4acTKax CafioBOMIOB-NoOUTENENA.

NamenbuutensimMu anst 4acTHbIX AOMOBbIX M CafloBbIX Y4ACTKOB
CUMTAOTCA Takue, KOTOpble He UCTOMb3YHTCS B 06LIECTBEHHbIX
COOpYXKEHWsIX, napkax, COPTUBHBIX COOPYXEHUSIX, B CEMbCKOM
1 IECHOM XO3SIACTBE W B MPOMBILLNIEHHbIX LIENSIX.

Takke HeobXxoguMo cobmnioaeHue  AeNCTBUTENbHLIX  Ans
AKCMnyaTaumu Npeanucanmii no NpefoTBPALLEHMI0 HECHACTHbIX
Cryyaes, a Takke Npounx obLLEnpU3HaHHbIX MPEeLIMCcaHuii no
NPOV3BOLCTBEHHON MeANLIMHE W TEXHIKE Ge30MacHOCTM.

K 1Cnonb3oBaHWIO MO  Ha3HAYEHUID OTHOCWUTCA  TaKke
cobrniogeHne  NpeanuCaHHbIX — U3rOTOBUTENIEM  YCIOBMIA
aKcnnyartauuu, TexobCnyxuBaHWs M peMoHTa 1 cobniogeHne
NPUBEAEHHbIX B MHCTPYKUMM  YKa3aHWA MO  TEXHUKE
HesonacHocTu.

HeCaHKLMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHUs Ca0BOT0 M3MenbYuTens
WCKITKOYAKT OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBMTENS 33 MPUYMHEHHBIN B
pesynbTare 3T0ro yiiepb noboro Buaa.

CHapskaTb W MCMoMb30BaTh annapat, a Takke BbIMNONHATH
paboTbl MO ero TexHUYeckoMy oOCIyXMBaHMI0 pa3spellaeTcs
TONMbKO NMLAM, yMeloLmMM o6pallaTtbes C HUM W KOTOpbIM
N3BECTHbl BO3MOXHbIE OMACHOCTM MPU €ro WCMoNb30BaHNM.
PeMOHTHble paboTbl paspellaeTcsi NPOBOANTL TOMbKO HaM UM
CEPBYUCHBIM CNyx0aM, yNomHOMOYEHHBIM HaMU.
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OcTaTo4HbIe NCTOYHMKN PUCKa

A [axe npu ncnonb3oBaHWM B COOTBETCTBMM C Ha3Haye-
HMEM U HECMOTPS Ha coOnoaeHne BCeX COOTBETCTBYHLLMX
MONOXeHNI TEXHUKN 6e30MacHOCTM BCe elle MOryT UMeTb-
CAl OCTaTO4HbIE UCTOYHUKN pUCKa, 00YCNOBNEHHbIE KOHCT-
pyKuUMeW, KoTopas onpeaenseTca HasHavYeHUeM.

MoXHO CBECTM 4O MMHMMYMa OCTaTO4HbIE UCTOYHUKU PUC-
Ka, ecnu cobniogaloTcs pasgenbl ,,YKasaHMA MO TeXHUKe
6e3onacHocTh“ u ,,Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBMU C Ha-
3HauYeHWeM“, a TaKKe MHCTPYKUWS MO 3KCMnyaTauuu B Le-
nom.

BHMMaTeNbHOCTL M OCTOPOXHOCTbL CHMXAKT CTeneHb
puCKa Nony4YeHUsi TPaBM U NOBPEXAEHUA YCTPOMCTBA.

= OnacHoCTb MOBPeauTb ManbLbl W pyku, ecnn Bbl BBeaeTe
PYKy B OTBEPCTHE W MonazeTe B HOXXEBON MEXaHW3M.

= OnacHOCTb NOBPeAMTL NanbLbl U Pyku B npoLecce paboT no
MOHTaXYy 1 O4YNCTKE HOKEBOTO MEXaHU3Ma.

= [loBpexaeHus, Koraa u3MenbyYeHHas Macca pasbpacbiBaeT-
Csl N0 CTOPOHAM B 30HE BOPOHKM.

= OnacHOCTb MOPaXEHWs SMEKTPUYECKUM TOKOM, E€ChM UC-
nonb3yKTCs HEHaANEXaLLMe COEANHUTENbHBIE AMNEKTPONPO-
BOfA.

» [IpMKOCHOBEHWE K TOKOMPOBOASALMM AETANAM, €CAN OTKPbI-
Tbl ANEKTPUYECKIE Y3Mb.

= YxyoweHue cnyxa, ecnu pabota nposogutcs 6e3 cpeacts
3aLLMTbI CryXa B TEYEHWe NPOLOIMKUTENBHOTO BPEMEHM.

[lanee, HECMOTPS Ha BCE MPUHSTbIe Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTM
MOTYT MMETbCSl OCTAaTOYHbIE UCTOYHWKA PUCKA, HE O4YEBMAHbIE
0JHO3HAYHO.

Be3onacHas pabota

Mepen BBOAOM B 3KCnyaTauuto 3TOro usgenus npo-
yuTanTe U cobnoaanTe cneayowme ykazaHusa u npea-
nucaHna no NpodMnakTMke HecHYacTHbIX cnyyaeB Ba-
wero npoceccMoHanbHOro 06 LEAMHEHUA UK, COOTB.,
AEeUCTBYKOLME B KOHKPETHOW CTpaHe NOMNOXEHWUs no
TeXHUKe 0e30macHOCTU C TeM, 4TOObl 3aWUTMTL OT
BO3MOXHbIX TPaBM CaMoro ceds u apyrux.

@ MponHdopmMupyiiTe 006 ykasaHusx no TexHuke Gesonac-
HOCTU BCEX NKOAEN, KOTOpblE PaboTaloT C MALUMHOW.
@ XOpOLLO COXpaHMTE 3TV YKa3aHWs Mo TexHuke 6e3onacHo-
cTu.
A PeMOHT 3awuTHOro BbIKNKOYaTeNns Heob6xoaUMoO no-
pyyaTb 3aBOAY-M3rOTOBUTENIO UMK, COOTB., NOMMEHO-
BaHHbIM UM hmpmMam.

= [lepeq TeEM Kak 1CNOMb30BATL YCTPONCTBO, 03HAKOMBTECH C
HWAM NPU NOMOLLW UHCTPYKLMW MO SKCNIyaTaLum.

= He ucnonb3yiTe yCTPONCTBO ANA Uenen, A KOTOPbIX OHO
He npegHasHayeHo (cM. pasgensl "Mcnonb3oBaHue B COOT-
BETCTBMM C Ha3HayeHueM" 1 "PaboTa ¢ cafoBbIM U3MeNbYm-
Tenem").

= [lo3ab0TbTECH O HAAEXHOW YCTOMYMBOCTM M O TOM, YTOObI
Bbl Bcerma coxpaHsnu paBHoBecue. He HaknoHsntech
Bnepea npu pabote. [Mpu 3aknagpiBaHUM M3MeNb4aeMoro
maTepuarna CTonTe Ha 04HOM YPOBHE C MaLLWHOMN.

Bo Bpems paboTbl Ha 0TKocax HeobX0AMMO BCeraa CrneauTb

3a NPUHATNEM YCTONYMBOI NO3bI.

lMepemelLainTe YCTPOMCTBO TONBKO HOPMasbHbLIM LIAroM, HO

HW B KOEM CITy4ae He BbICTPbIM LwaroM unm 6erom.

ByabTe BHMMaTenbHbl. ObGpaljante BHUMaHWE Ha TO, YTO

Bol penaete. BbinonHsiiTe  paboTbl  paLMOHAINBHO.

3anpelaetca pabotatb Ha YCTPOMCTBE MOZ, BO3AENCTBMEM

HapKOTMKOB, ankorons umv MegykameHToB. OAuMH MOMEHT

HEBHUMATENbHOCTN BO BpeMS paboTbl MOXET MPUBECTU K

Cepbe3HbIM TpaBMaM.

Bcerga nomb3yteck npu  9KCnfyatauuMuM  YCTPOWMCTBA

3aWMTHBIMM  OYKamK,  pabousmu  pykaBuyamm K

NPOTUBOLLYMHBIMW HayLIHUKAMW.

Bcerna paboTaiite npu 3kcnnyatauuu  yCTPOMCTBa B

COOTBETCTBYIOLLEN CreLoaexae.

— Opexpa He [OomkHa ObITb LUMPOKOKW, 3anpellaeTcs
HOCUTb BO Bpemst paboTbl YKpaLEHWs, OHW MOryT
nonacTb BO BpaLlatoLmecs aetanu

— 00yBb He JOMKHa CKOMb3UTb

— [ins sawutbl Hor paboTaTth B ANMHHBIX BprOKax.)

— He paboTaifTe B cBOBOAHO CBMCAlOLIEN ofexae wunn B
Ofexae C BUCALUMMI NIEHTAMM UMK LWHYpaMK

He pabotaite ¢ yCTPOMCTBOM OOCHKOM WNWM B NErkuX

caHpanmsix.

O6cnykuBaroLLee NULO HeCeT OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLE-

HWIO K TPETbM NLaM B paboyen 30He MaLLMHbI.

[eTam 3anpeLaeTtcs urpatb € YCTPOMCTBOM.

[epxuTe feten Baanum ot yCTpocTea.

3anpeljaetca gonyckatb OeTeit K OYMCTKE YCTPOMCTBa W

yxoay 3a HUM.

Hu B koem criyyae He BKIToYaiiTe MallnHy, ecrin nobnmsocTy

HaxoasATCsl MOCTOPOHHME, OCOBEHHO AETU, UM XMBOTHBIE.

Morb3oBaTenb HECET NUYHY  OTBETCTBEHHOCTb  3a

HecyacTHble Cryyaum UK OnNacHoCTU ANS ApYruX AL, Uimn 1x

COBCTBEHHOCTM.

Hukorga He ocTaBnainTe ycTporcTao 6e3 Hagsopa.

MopaepxuBaiiTe Nopsaok Ha Bawem paboyem yyactke! bec-

NopsiAOK MOXET NPUBECTW K HECYACTHBIM CRyYasM.

3aimuTe Takoe pabouee nonoxeHue, 4Tobbl Bbl Haxoou-

nuce cOOKY UK no3agm YCTporcTaa.

CTporo 3anpeLlaeTcs 3acoBbIBaTb PYKW B 3arpy304HOE WM

BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

[epxuTte NNULO ¥ TyNoBULLE BOANW OT 3arpy304HOro OTBEp-

CTus.

He neperpyxante yctponcteo! Bel bynete paboTath nyuwe

1 Ge3onacHee B yka3aHHOM AnanasoHe MOLLHOCTY.

OcyuiecTBnsNTe SKCNyaTaumMo YCTPOMUCTBA TOMBKO C MOS-

HOCTbIO YKOMMMEKTOBAHHLIMM W MPaBUIbHO CMOHTUPOBAH-

HbIMI 3aLUMTHBIMM NPUCTIOCOBNEHNAMN U HE BHOCUTE B Ma-

LUMHY HUKaKWUX M3MEHEHWI, KOTOpbIe MOrnK Obl OTpULATENb-

HO ckasaTbCsl Ha 6e30macHoCTy.

Hu B KOeM cryyae He nbiTainTech 060MTN yHKLMIO

BIOKMPOBKM 3aLLMTHOTO YCTPOMCTBA.

He uameHsiTe HacTpoMKy perynstopa ABwuratens, Tak Kak

4acToTa BpaLLEeHUs OMpeaenseT MakcUManbHyl HafeXHYHo

pabouytd CKOpPOCTb M 3allMwiaeT Asuratenb U BCe

BpallalllMecs YacTW OT MOBPEXOEHUA  BCMeaCTBUE

ypesMepHoi ckopocTu. lNpu nosiBneHun npobrnem npocum

obpaLaTbcs B CEpBMCHYI0 CryxOy.

He ocywwecTBnante akcnnyataumo ycTpoictea 6es 3arpy-

304HOM BOPOHKH.
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He BHOCWTE U3MEHEHWS B YCTPOMCTBO UMK, COOTB., B AEeTanu
YCTpOMCTBA.

3akpbIBaiTe YCTPONCTBO Nepes TeM, KaK BKIIOYUTbL ABUraTe-
MNb.

He obnueaitTe ycTpOACTBO BOZOM (MCTOMHMK OMACHOCTM:

Cobniogath Takke BIUSHUS OKPYXatOLLEn cpeapl:

- 3anpelaetcs ucnonb3oBaTb YCTPOACTBO B YCMOBUSX

- W3beratb nonagaHus annapata noj 4OXAb.

- He paboraiite npu nnoxoit noroge (Hanpumep, B A0XAb,

~ BbInonHaTe paboTtbl TONBKO B YCNOBMSIX [OCTATOYHOMO
ocBelleHus. PabotaTb HEO6X0OUMO TaKKe NPU XOPOLIEM

XpaHuTe YCTPOCTBO TOMbKO B CyXOM MECTE BHe MpenerioB

J0cAraemMocT aeten.

MO MOHTAXY M OYUCTKE BbINOMHATL B 3ALUMTHBIX NEpyaTKax.

He TpaHcnopTupyiitTe yCTpoAcTBO nNpu  paboTatoLiem

Bbikntounte MalumHy, W3BMEKUTE W3 PO3ETKM CETEBYH

LUTEeNCenbHY0 BUIKY W YAOCTOBEPLTECH, /\ =

OCTAHOBUMUCb,  Neped  MpOBEAEHWEM = W

cneaytoLmx pabor:

—  PEMOHTHbIE paboTbl

— paboTbl N0 TEXOOCYXMBAHWIO N QUUCTKE

—  TpaHCMopTUpOBKa

- korga Bbl oTxoguTe OT yCTpOMCTBA (Oaxe Mpu KpaTko-

Mpw 3a61BaHMM BXOAHOTO M BbIXOAHOMO OTBEPCTUIA MaLLMHbI

BbIKMKOYNTE ABUraTENb U U3BMEKUTE CETEBYIO LUTENCENbHYHO

MaTtepuana 13 BXOLHOrO UMW BbIXOAHOMO OTBEPCTUS.

He npukacantecb K ABKYLLIMMCS OMacHbIM AeTansm, noka

MOMHOCTbH HE OCTAHOBATCA.

B cnyyae  noBpexgeHus  COEAMHWUTENbHOMO  MMK

HYXHO HEMEAMEHHO OTCOEAWHMTL OT nuTalowen cetn. He

npukacantecb kabento, noka OH He OyAeT OTCOeAMHEH OT

NN U3HOLLIEH.

lMpoBepbTE MaLUMHY HA HANUYME BO3MOXHbIX NOBPEXEHWIA:
X04MMO TLUaTenbHO 06cnefoBaTh 3alMTHbLIE NPUCnocob-
neHns Ha ux OesynpeyHyto 1 COOTBETCTBYIOLLYIO Ha3Ha-

- [poBepbTe, MoBpexaeHbl MW AedeKkTHbl N1 geTan.
Bce getanu gomkHbl 6biTb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHBI W
HYI0 aKCnyaTauuto.

- Heobxoanmo ocywlecTBnaTb KBanMULMPOBAHHbIA pe-
NEHNN B aBTOPU30BAHHON CreLman1anpoBaHHoON MacTep-
CKOW, €CNM B PYKOBOACTBE NO AKCMIyaTaLun He ykasaHo

SMEKTPUYECKUI TOK).
NOBbILLEHHOMN BNAXHOCTM!.
MpW ONacHOCTM yaapa MOfHUK).
OCBELLEHUH.
Bo u3bexaHne onacHOCTM MOBPEXOEHWS nanbueB paboThb
Apuratene.
YTO BCE MOABWXHbIE YaCTW MOMHOCTbHO
MpU YCTAHOBKe 1 YAaneHUn NOBUbHON KOP3UHbI
—  YCTpaHeHue Henonagok
BPEMEHHbIX Nepepeiax B pabote).
BUIKY M TOMbKO MOTOM MPUCTYNaiTe K yAaneHnto ocTaTkoB
MallmHa He BydeT OTKIIO4YEHa OT CETU U NOLABWXKHbIE AeTanu
YAMHWTENbHOTO kabens BO BpeMst 3KChyaTtauuu, ero
ceTu. He nonb3yiTecb MalUMHON, ecru kabenb noBpexaeH
- Tepen panbHemwen akcnnyaTauuWen YCTPoOACTBa Heob-
YeHunto paborTy.
BbINOMHATL BCE YCNOBUS, YTOObLI 06ecneuntb 6e3ynpey-
MOHT WUNW 3aMeHY NOBPEXAEHHbIX 3aLLMTHBIX NPUCNOCO6-
WHOTO.

- [loBpexaeHHble UM HeYMTaeMble NPeaoXpPaHUTENbHbIE
HaKMenku criegyeT 3amMeHsTb.

XpaHuTb Heucnonb3yemble YCTPOWCTBA B CYyXOM MECTe,

3aMblKaeMOM Ha KITtoY W HeJOCTYMHOM N5 AETEN.

XpaHuTe MaluHy B MecTax, rae napbl 6eHsuHa He OyayT

BCTYNaTb B KOHTAKT C OTKPbITHIM OTHEM WM MCKpaMM.

Bcerga paBaite MallnHe OCTbITh Nepes ee NoMeLLeHneM Ha

XpaHeHue.

TwarenbHo 06CNyXuBaiiTe MalWHy U COAEpXWUTe ee B

YICTOM COCTOSIHUM.

YAN AnekTpuyeckasn 6e30NacHOCTb

VicnonHsiTb COeaMHMTENBHYIO NPOBOAKY COTMACHO CTaHAapTy
|[EC 60245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CeYEHUEM XWIT He
MeHee

- 1,5 MM? npu AnnHe kabens ao 25 m,

- 2,5 MM? Npu AnnHe kabens cebiwe 25 M.
CoeauHuTeNbHble NUHWKM ¢ OOnblUOA ANMMHOW U C
HebomnblwMM  anameTpom  00yCnaBnMBaKOT — MOHWKEHWE
HanpskeHus. B paHHOM cryyae fgsuratenb He B COCTOSIHUM
AOCTUraTb MakCUMarnbHY MOLIHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero
MPOMCXOAMT NOHMKEHNe paboTocnocobHocTH npubopa.
[UTekepbl W  COEOMHUTENbHbIE PO3ETKM HA  MUHUSAX
MOAKMIOYEHNST [OIKHBI OblTb M3rOTOBNEHbI W3 PE3UHBI,
anactnyHoro TBX wnu M3  Apyroro TePMOMMacTU4HOMo
MaTtepumana ¢ nofobHON MEXaHYEeCKON MPOYHOCTBIO, UIN Xe
OHU AOMKHBI COEPXXaThb NOKPLITUE U3 TAKOTO MaTepuana.
LLitekepHoe  NpUCNOCOONEHME  COEAMHUTENBHOA  NIUHUW
AOMKHO MMETb BpbI3ro3aLLMLLEHHOE UCTOMHEHME.

Mpn Npoknagke COeAMHWTESbHOW NMUHUKM CReauTe 3a TeM,
YTOObI OHA He 3aXMManach, He HaJlamblBanach 1 YToObl He
CTaHOBUICA BNaXHbIM LUTENCENbHBIA Pa3beM.

[epxuTte YANMHUTENbHBIN Kabenb Ha paccTosHWM  OT
MOABWXHbIX ~ OMAacHblX  fAetaned, 4Tobbl  M3bexaTb
NOBPeXAEHN kabens, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTU K KOHTAKTY
C aKTMBHbIMU YaCTAMU.

Mpu mcnonb3oBaHMM  KabenbHoro GapabaHa
HeobX04MMO NOMHOCTbLI0 Pa3MaThIBaTh C HEro.

He wcnonb3yiTe kabenb 4ns Lenen, Ans KOTOpbIX OH He
npeaHasHaveH. 3alluiiaite kabenb OT Xapbl, Macna u ocT-
pbIX KpoMok. He mcnonb3yite kabenb Ans Toro, 4tobbl Bbl-
TaCKMBaTb 13 PO3ETKM LLTENCENBHYHO BUIKY.

He npukacatbCs k coeauHuTenbHoMy kabento go Tex nop,
noka Bbl ero He otcoeauHute OT CeTU. [1OBPEXOEHHDIN
COEMHUTENbHBIA  Kabenb MOXEeT WMeTb KOHTaKT ¢
TOKOBEAYLLMMM JeTansamu.

PerynspHo KOHTPONMpYMTE YANMHUTENbHbIE Kabenu v 3ame-
HANTE WX, ECNIN OHW NOBPEXAEHbI.

Cnegute 3a Tem, 4Tobbl He MOAKMKYATbL MOBPEXAEHHDIN
kabenb K WCTOYHMKY MNWTaHWS WNM He mnpukacaTbCs K
noBpexaeHHoMy kaberio, noka oH He ByaeTt oTcoeamnHeH oT
WCTOYHMKA MNUTaHWS, T.K. MOBPEXAEHHble kabenu moryT
MPUBECTMN K KOHTAKTY C aKTUBHBIMMW YacTsMMK.

He ncnonb3yinTe aedoekTHble coeauHUTENbHbIE MPOBOAA.
Moz OTKPbITbIM HEGOM UCMOMNbL3YIATE TOMNBKO YANMHUTENbHbIE
kabenu, JonyLeHHble Ans 3Toro M CHabXeHHbIe COOTBETCT-
BYHOLLEN MAPKUPOBKONA.

He nonb3yiTecb BpEMEHHBIMW MOACOEANHEHUSIMU K NCTOY-
HWKY SNEKTPUYECKOTO NUTAHMS.

MoakntovaiTe YCTPONCTBO Yepe3 BblKMYaTeNb 3aliuThl OT
TOKOB noBpexaeHust (30 MA).

kabernb
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A MopyyanTe peanusauuio 3neKTpUYeckoro noacoeam-
HeHMs UNK, COOTB., NPOBEAEHUEe PEMOHTA Ha 3NeKTpu-
Yeckux AeTansx MalWHbl aBTOPM3OBAHHOMY cneuua-
NUCTY-3NEKTPUKY UM OAHOMY M3 HaLMX NYHKTOB cep-
BUCHOro obcnyxuBanusa. Cobniogaiite MecTHble npeg-
N1CaHms, B YaCTHOCTH, Kacalowmecs Mep obecneyeHus
3alUTh.

A B cnyyae noBpexaeHus kabens ona NOAKNIOYEHUA K
ceTn (npu ero Hanuuumu) 3TOrO YCTPOWCTBa kKabenb
cnegyeT 3aMeHUTb CreuManbHbIM COeAMHUTENbHbIM
NpPOBOAOM,  KOTOPbIA  MOXHO  npuobGpecTn vy
M3roTOBUTENSA UMK B €ro CepBUCHOI cnyxbe.

Mopyuaiite npoBeAeHUe PeMOHTA Ha ApPYrux AeTansx
MallMHbI 3aBOAY-WU3rOTOBUTENIO UAM OQHOMY M3 €ero
NMyHKTOB CEPBUCHOrO 06CNYXMBaHMS.

Paspewaercs ucnonb3oBaTb TONMLKO OpUrMHanbHbIe
3anyacTu U npuHagnexHocTu. Mcnonb3oBaHue ppyrux
3anyacted WM Opyrux NpPUHaanNeXHocTen MoOXeT
npuBeCTM K TpaBMUPOBaHWK nonb3oBaTtens. 3a
NPUYMHEHHbIA B TaKUX Cnyyasx ywepod M3rotoButenb
OTBETCTBEHHOCTH He HeceT.

HOBeAeHMe B 3KCTpeHHOVI cutyauuun

= [lpumuTe Mepbl MO OKa3aHWO HEOTIIOXHOM NOMOLM B
COOBETCTBUM C XapaKTepoM TpaBMbl U KaK MOXHO CKOpee
3aTpebyitTe kBanMOULMPOBAHHYK MEAULIMHCKYIO MOMOLLb.

» [lpegoxpaHuTe nocTpagaBLlIero OT APYruX NOBPEXAEHUH K
obecneysTe eMy NOMHbIA NOKOW.

cM. ¢Tp. 163

BBoa B akcnnyataumio

= Y0eguTechb B TOM, YTO YCTPOMCTBO CMOHTUPOBAHO MOSHO-
CTbl0 1 B COOTBETCTBUW C NPEANMCaHNAMMU.

= [lepep 3anyckom MawwwHbI ybeauTech B TOM, YTO nogava
(3arpy3oyHas BOpOHKa) MmycTas.

= [Ins ucnonb30BaHUs U3MENbYUTENS NOCTaBbTE €ro Ha poB-
HO€e ¥ NPOYHOE OCHOBAHME (ONACcHOCTb OMPOKUALIBAHNS).

= W36eraiiTe pabotaTb Ha BMaxHOW MOBEPXHOCTU. BnaxHas
MOBEPXHOCTb  CHKAET  YCTOWYMBOCTb  YCTPOWCTBA W
MOBbILLAET OMACHOCTb aBapuu.

= He ucnonb3ynte YCTPOMCTBO HA MOLLEHOI NOBEPXHOCTW UMK

NOBEPXHOCTW,  MOCbINaHHOM  WebHem, Ha  KOTOpOW
BbIOPOLLEHHbI MaTepuan MOXET Bbl3BaTb TPAaBMUPOBAHME.
= He paboTaiiTe HenOCPeACTBEHHO Y  MnaBaTeNbHbIX

6accenHOB MnK CafoBbIX NPYAOB.

= OKCnnyaTupyiTe MaluuHy TOMbKO Ha OTKPLITOM BO34yXe.
Cobntopaiite gucTaHUmMiO (He MeHee 2 M) [0 CTeH u Apyrux
HEMOABWXHbIX NPELMETOB.

» He pabotaiTe ¢ yCTPONCTBOM B NIOXYH NOrogy.
» [lepeq kaxabiM MCNONb30BAHUEM NPOBEPANTE:

—  COEOMHUTENbHBbIN WKW YANMHUTENbHBIN  Kabenb Ha
Hanmuume gedekToB (TPELUMH, HagpesoB W T.M.) WK Ha
cTapeHue (NOMKOCTb)

He ucnonb3ynTe AeeKTHbIN CoeaUHUTENbHBIN
Unn CoeANHNTENbHbIN Kabenb

— YCTPOWCTBO Ha Hamm4ume BO3MOXHbIX MOBPEXAEHNN (CM.
pasgen "besonacHas pabota");

—  W3MenbyaloWMid  MexaHu3M Ha MW3HOC W Hanmnyne
NOBPEXAEHNA 1 XOPOLLO S OH 3a(PUKCUPOBaH.

— BCE M BWHTbI, ramkn W BONTblI U APYron KpenexHoln
MaTepuan 3aTsaHyTbl 40 yNopa;

— YCTaHOBMEHbl NN KpbilKW,  OTpaxawwue W
NPeaoXpaHNTENbHbIE LWTKU HA CBOEM LUTATHOM MECTe W
HaxoAsTCA N OHW B Haanexalem paboyem COCTOSHUM.

MoacoeauHeHme K cetu

» CpaBHUTE  yKasaHHOE Ha  (bUpMeHHOM  Tabnuuke
HanpsbkeHue, Hanpumep, 230 B ¢ HanpsikeHuem cetu W
NOJKMIOYMTE  YCTPONCTBO K COOTBETCTBYIOLLEN PO3ETKE,
3a3eMJEHHON COrnacHo npaswuna .

= [logkntoyaiTe MallMHy Yepe3 BbIKNKYaTENb 3aWWTbl OT
TOKOB noBpexaeHns 30 MA.

* Acnonb3yiTe TONbKO TPEXKMUIbHBIE YAIMHUTENbHbIE Kabenu
C NOAKMKOYEHHBIM 3a3eMnstowmM kabenem u 4OCTaTOuHbIM
nonepeyYHbIM CEeYEHNEM.

CeteBoe npegoxpaHeHune

16 A VHepUMOHHO-NNaBKK1e NpeaoXpaHnTenu 1=}

2600 Bt

MonHoe conpoTueieHne ceTu

Mpu HebnaronpusTHLIX NapameTpax CeT B MPOLECCe BKIHOYe-
HUS YCTPOWCTBA MOXET UMETb MECTO KpaTKOBpEMEHHOe Nafe-
HUE HaMpPsKEHWs!, KOTOPOE MOXET OTPULATENbHO MOBMUATL Ha
[Apyriie YCTPOIACTBA (HAanpUMep, BbI3BaTb MUraH1e nambl).

Momex He npugetcs oxupatb, ecnu ByayT cobnioaeHsl napa-
MeTpbl MaKCUMamnbHOro MOSIHOMO COMPOTUBMEHUS! CETH, NpUBE-
A€HHble B Tabnuue.

nOTpGGﬂﬂeMaﬂ MOLLIHOCTb MonHoe CONpPOTUBIIEHNE CETU
P1 (BT) ZMaKC. (OM)

2600 0,268
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[1ByXno3vUMOHHbIW NepeknoyaTenb
3anpelyaeTcs MCNONb30BaTb YCTPOWCTBO, BbIKNKOYaTENb
KOTOPOro He BKMIOYAeTCA U  He  BbIKMIOYAETCA.
MoBpexaeHHbIe BbIKNOYaTeNU nopnexar HemeaneHHOMY
PEMOHTY NN 3aMeHe CePBUCHOM CNYKOO0M.

BbIKJ1. BKJ1.

O6patHbIi xon

Mepeknoyatenb
HanpasneHns
BpalleHuns

Knaeuwa Bo3Bpata
(3awmTa gBurartens)

BknioyeHue

HaxmuTe 3eneHyio KnaeuLly (1]

BbiknioyeHue

HaxmuTe KpacHyto knaeuly (o]

MpeaoxpaHuTens NOBTOPHOro Nycka B cryvae
nepebos 3NeKTpocHabxeHUs

B cnyyae nepebos anektpocHabxeHns npubop aBTOMaTUYECK
BbIKIOYaeTcs (HyneBoit aBTomat). [insi NOBTOPHOTO BKIKOYEHMS
HeobX0aMMO HaxaTb 3eMEHYH KNaBuLLYy.

3au.w|Ta dNeKTpoaBurarens
OnekTpopBuratenb OCHALLEH 3alUMTHBIM aBTOMATOM, 3a CYET
KOTOpOro B Cryyae neperpyski MPOMCXO4WT aBTOMaTHU4eckoe
BbIKNtoueHne. [locne onpeaeneHHoOro BpEMEHW OXMaXAeHMs
(OKOMO 5 MMHYT) ANeKTpoaBUraTENb MOXHO CHOBA BKIIOYUTD.
[Ins 3TO0r0 HAaXMUTE

1. KnaBwwy Bo3BpaTa (3alMTa ABUraTens)

2. 3eneHyto KnasuLuy ANs NOBTOPHOTO BKMHOYEHMS.

I'Iepekmoanenb HanpaBJieHUA BPalleHUA

A MepeknioyaTenb HanpaBneHWsi BpPaLIEHUA MOXHO
BKMOYaTb TONbKO NPU BbIKMOYEHHOM Npubope.

MonoxeHue ‘
Matepuan 3aTaruBaeTcs U UMENbYAETCS PEXYLLMM BANIUKOM.

MonoxeHue 1
Hox pabotaer B 0OpaTHOM HanpaBneHuw,
MpONCX0aMT 0CBOBOXAEHME 3axaToro MaTepuana.

npu 3TOM

Mocne BKMIOYEHUS NepekmnoyaTens HanpaBneHust BpalleHus B

nonoxenve 1 HeoOX0AMMO [epxaTb B HaxaTOM COCTOSHUM
nepekmnioyaTtenb BKM./BbIKMN. 3a CYET 3TOTO  MPOMCXOANT
rnepecTaHoBKa pexyLLero Banuka B obpaTtHoe HanpaeneHue. B
criyyae OTNyCKaHUs MepeknoyaTens BKM./BbIKM. M3MENbYNUTENb
aBTOMATUYECKM OCTAHABMNBAETCS.

PekomeHpauum

® YpaneHue KpynHorabapuTHbIX Ui SEepPeBSHHbIX NMPeaMeToB
OCyLleCTBNAETCA nNyTeéM NOBTOPHOIO BKMKOYEHUA, Kak Mo
HanpaeneHUo pe3kn, Tak 1 No HanpasJIEHUIO ,D,eGJ'IOKVIpOBKI/I.

® [Ina yaaneHus GrokvpyoLwyx NnpeaMeToB M3 pactpyba mnm
wnmua BbiOpoca ucnonb3ynTe cneynansHoe
npmcnoco6neHme U KPOYOK.

A I'Iepen MOBTOPHbLIM BKITHOYeHMEM noAaoXauTte, Noka He
npou3ov'1,qu OCTaHOB U3MesNbyuTena.

lNoBunbHas kop3nHa
WHTerpupoBaHHas  noBWUNbHas  KOP3MHAa  OCHalleHa
¢ukcupyloLen pyykon n 3alUTHLIM OTKIHOYEHUEM.

@® TMpn ycraHoBKE W y#aneHMM NOBUMLHOA  KOP3WHbI
HeoBX0AMMO OTKIoYaTh YCTPONCTBO.

= JloBunbHas Kkop3uHa 3abnokupoBaHa W KECTKO
CBSi3aHa C YCTPOMCTBOM.
=> JloBunbHas  KopauHa  pasbnokupoBaHa W
OTCOEAMHEHA OT YCTpOWACTBA. YCTPOWCTBO He
BKIIOYAETCS.

® Mocne pa3brokvpoBKA NOBUMLHON KOP3MHBI NP
paboTatoLLeM YCTPOUCTBE OHO aBTOMATUYECKM
OTKIT0YaETCA.

PaboTa c cagoBbIM u3mMenbunTenem

= 3aimute Takoe paboyee nonoxeHue, 4tobbl Bbl Haxoou-
nmcb COOKY 1K No3aam yCTpoiCTBa.

» [lo3aboTbTECH O HAAEKHOW YCTOAYMBOCTM M O TOM, YTOObI
Bbl Bcerga coxpaHsanu paBHoBecWe. He HaKMOHAMTECH
Brepen npu pabote. [pu 3aknagbiBaHUK W3MENbYAEMOrO
MaTepuana CToiTe Ha O4HOM YPOBHE C MaLLUHOM.

= [lpu BBOAE YCTPOACTBA B 3KCMNyaTaLMIO BCEraa AepXuTech
3a npefenamm 3oHbl 0TbpachIBaHus.

= A Matepuan 6OnblUOA ANWHLI, BbLICTYNAKOWWIA U3
YCTPOWCTBA, BO BPeMs €ro 3aTAruBaHUA HOXamu, MOXET
oTckouuTb Hasap! OOpatute Bawe BHMMaHMe Ha
HafeXHoe paccTosiHue!

= CTporo 3anpeLyaeTcs 3acoBblBaTb Pyki B 3arpy304HOE Wnu
BbIOPOCHOE OTBEPCTHE.

= [lepxuTe NWLO 1 TYMOBULLE BAANM OT 3arpy304HOro OTBep-
cTus.

* He ponyckaiTe normagaHus pyk, Apyrux 4actei Tena w
ofexobl B 3arpy3ouHyt Tpyby, BbIGPOCHOW KaHan unu
ApYrie NoABUMXKHbIE YacTM.

= [lepen BKMKOYEHNEM YCTPOCTBA NPOBEPHTD:

— He HaxomaTcs nM B 3arpy304HOM BOPOHKE OCTaTKM
M3MeNbYEHHOTO MaTepuana.
—  He 3abnokMpoBaHa i NOBUIbHAs KOP3uHa.

= He HaKMoHsITE U HE TPAHCMOPTUPYIATE MaLLWHY (NpK CMeHe
MeCTONONOXeHUs) npu paboTatoLlem apuratene.

= Cnegute 3a Tem, 4tobObl ABuratenb Obin cBobogeH oOT
OTXOAO0B M MPOYMX CKOMMEHUIA ANS ero NpeaoxpaHeHust ot
NOBPEXAEHNS UN BO3MOXKHOTO BO3rOpaHus.

= [lpoBoas 3arpysky, cneaute 3a TeMm, YToObl B 3arpy304Hyio
BOPOHKY He nonafanu Kycku MeTanna, KamHu, GyTbiky nim
Apyrie npeameTel, He noanexallme nepepabotke.

128



= [lpu yCTaHOBKE U yOaAneHWM NOBUNbHOI
HeobXoMMO OTKIIoYaTb YCTPOCTRO.

= Ecnu B 3arpy304Hyto BOPOHKY Monasni noCTOPOHHIUe npeame-
Tbl UMM €CNIM YCTPOWCTBO HAYMHAET M3[1aBaTb HENPUBbIYHbIE
3BYKM UnK BUOPMPOBATD, HEMEANEHHO OTKINIOYMTE YCTPOICT-
BO 1 [jaiTe eMy OCTaHOBUTLCS. BbiTawute BUKy coeanHu-
TENbHOrO NPOBOZA M BbINOMHNTE CreaytoLye onepaLuu:

— OCMOTPETb NOBPEXAEHNA,

KOP3WHbI

— 3aMEeHWTb WUNM  OTPEMOHTUPOBATL  MOBPEXAEHHbIE
JeTanu;

— MPOBEpUTL YCTPOWUCTBO M NOATSHYTL ocnabesLune coeau-
HEHWs aeTanen.

Bam 3anpelaetca peMOHTUpPOBaTh YCTPOMCTBO, €CNK
Bkl He pacnonaraete COOTBETCTBYHOLWEN aBTOpU3aLuen.

=" Yro A Mmory usmenbyatb?

Da:

e BeTkn nobbix BMAOB C MaKCUManbHbIM AMAMETPOM B
3aBMCMMOCTM OT COPTOB 11 BO3pacTa Aepesa.

e YBAfLIMeE, MOKpblE, XpaHMBLUMECS YXe HECKOMbKO AHEN ca-
[0Bble OTXOAb
I U3MenbyaTb TONbKO NONEPEMEHHO C CyUbsSMM.

Her:

e CTEKN0, MeTannuyeckne aetanu, nnactmMacca, nnacTkoBble
MELLIOYKM, KaMHW, OTXObl U3 TKAaHWU, KOPHU C NPUCTaBLLEN K
HUM 3eMmen.

e Otxogbl 6e3 TBEPOON KOHCUCTEHUMM, HANPUMEp, KyXOHHbIE
0TXO[pbl.

1=> Ocobble yka3aHUs No NPoLieccy U3MenbYeHus:

> 3arpysky matepuana, nognexaiiero
W3MENbYEHN0, B 3arpysouHoe
oTBepcTMe pactpyba npoussBoauTe
BCEr-Aa C NpaBoil CTOPOHBI.

» W3menbyainTe cyybsi, BETBU W [pe-
BECHHY BCKOPE NOCIE PE3KU.
- OTOT u3Menb4aemblit MaTepuan

CTaHOBUTCS OYeHb TBEPALIM MO Mepe BbiCbIXaHusl, B pe-
3ynbTaTe Yero YMEHbLUAETCS MaKCMManbHO BO3MOXHBIN
Ans nepepaboTku AMameTp Cyybes.

> Ypanute noberu ¢ CUbHO Pa3BETBNEHHBIX Cy4beB.

> [lepepaboTka CagoBbIX OTXOAOB, CoAepXaLx 6onbLIoe Ko-
NIMYECTBO BrArK 1 UMEIOLLMX CKITOHHOCTb K CKIEUBAHMIO;

—  M3MenbyaTb 3TV OTXOAbI NOMEPeMEHHO C APEBECHBLIM W3-
MenbyaeMbIM MaTepuanom, 4tobbl npegynpeauTb 3aky-
MopKy YCTPOACTBA.

» He ponyckaiite 60MbWIOTO  CKOMAEHUS  M3MENBYEHHOTO
mMaTepuana B 30HE BbIXOQHOMO OTBEPCTUSl, TaK Kak 3To
MOXET MPUBECTW K 3aKynopke BblOPOCHOrO kaHana. 3710 B
CBOIO O4epedb MOXET Bbi3BaTb 0OpaTHbIM  BbIGpPOC
MaTepuana yepes 3arpy3ouHoe otBepcTtue. [Npu 3akynopke
NPOYUCTUTE 3arpy304HOE OTBEPCTUE W BbIBPOCHOW KaHan.
MMpenBapuUTenbHO OTKMKOYMTE ABUraTeNb W BbIHYTb BUNKY
nuTaHus. Heobxoammo perynsipHo OMopOXHSITb MOBUITbHYIO
KOP3WHY.

> Cnepute, 4TODbI BblAEpXMBANCS AMaMETp Cy4beB, MaKCy-
ManbHO JONYyCTUMBbIA AN nepepaboTkn (CM. , TexHuyeckue
JaHHble®). B 3aBUCUMOCTM OT BiAa M CBEXECTU APEBECUHBI
ONaMeTp  Cy4ybeB, MaKCWManbHO  JONYCTUMbIA  Ans
nepepaboTkn, MOXET YMEHbLINTLC.

» HoxeBoi MexaHW3M B NpuHUMNE cam BTArMBaeT B cebs ns-
MesibYaeMbIi MaTepuarn.

» ABTOMaTUYECKOE NEPEeKIIoYEHNE HaNPaBEHNS BPaLLEHUS:
npu BHe3anHoi 6rnokMpoBKe YCTPOWCTBA HampaBsneHne Bpa-
LLEHNS PEXYLLEro Banmka MOXeT NepeKriiounTbCs U B TakoM
Ccnyyae BbITECHUTb 0BPaTHO M3MeNbYaeMblil Matepuarn.

—  OTKMK0YMTL YCTPOWCTBO.

- [lopgoxaaTh, NOKa He OCTAHOBUTCS PEXYLLWIA BamMK.

- Onatb BKNKYUTL YCTPOWUCTBO U 3arpyxaTb M3Merbyae-
MbI MaTepman, KOTOPLIN Nerve nepepabaTbiBaeTes.

> [lpn neperpyske yCTpoACTBa ABWUraTenb, OCHALLEHHbIA 3a-
LMTHBIM BbIKIOYaTENeM, OTKIIOYAETCS aBTOMATUYECKN.
—  Onatb BKMIOUMTE U3MENbYUTEND NPUBI. Yepes 5 MUHYT.
— [Ecnu ycTpoicTBO He yAaeTcs BKMIOUMTbL CryCTS 3TOT ne-
pWOA BpPEMEHM, NOCMOTpUTE pa3gen ,Bo3MoxHble Heno-
nagku“.

HacTtponka npoTuBopexyLiero Hoxa

MpoTuBopexylwmn HoX (B) MOXHO HacTpOMTb Ha peEXyLLeM
Banuke (A) 6e3 3asopa. pu aTom Heobxoanmo npesycMOTPETb
Hebonblloe paccTosHMe Ans  obecneyeHnst 3H(EKTUBHOMO
paboyero pexuma.

Y onpefeneHHbIX BMOOB MaTepuana WM y MOKPbIX BETBew
MOXeT BMECTO pesku MpoucxXoauTb paspbie. Takasi mpobnema
MOXeT BO3HUKHYTb B Clly4yae MHOTOKPATHOrO MPUMEHEHMS
WN3HOLLEHHOTO NPOTUBOPEXYLLErO HOXa.

HacTpoika paccTosHus.

BkntounTte npubop. Ha npaBol CTOpOHE MNAcTMaccoBOro
Kopnyca HaxoguTCs — PerynupoBOYHOE  YCTPOMCTBO.  [Ans
pErynupoBaHns pacCTOSHWUA NOBEPHWUTE pyyky ycTaHoBku (D)
BrpaBo, Tak 4ToObl BMHT (C) nepemecTuncss K pexyLlemy
Banuky. lpou3seanTe NOBOPOT 4O Tex Mop, Noka M3 Lwnuua
Bbibpoca He ByayT nagaTth MenKue antoMUHUEBbLIE CTPYKKN.
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TexHuyeckoe obcnyxuanue / Yxop /
XpaHeHue

e [lepen Tem, Kak npoBoAUTbL NKOObIe PaboTbl NO TeXo6-
CINYXUBaHUIO:
—  OTKIOYMTb ABUraTeNb W BbITALLMTb BUIKY COEAUHUTENb-
HOTO LUHYpa.
- [aTb ycTponcTByY OCTbITh
- Hapetb 3awuTHble nepyatkm BO M3bexaHue noBpexae-
HUI.

Ecnn ycTpoiicTBO ObINO BLIKNMKOYEHO ANs NPOBEAEeHMSA
TEXHUYECKOTO O0OCMNYXMBaHMSA, NMOMELLEHWS Ha XpaHeHue
Unu 3ameHbl NPUHAANEXHOCTU, NPOCNeAnTe 3a TeM, YTOObI
MCTOYHMK IHEprum ObIin OTKIIOYEH, a CeTeBas WTencenbHas
BUNKa Obina u3BneyeHa m3 posetku. Mpocneaute 3a Tem,
yToObl BCE MOABWXHbIE YaCTU HAXOAUNUCb B COCTOSIHUM
MOKOS, a NPX HanWyuu Knoya oH Obin u3BneveH. Mepen
TEXHNYECKUM 0OCnyXWBaHMEM, PErynmpoBKON U T.A.
JAaBanTe yCTPOMCTBY OCTbITb.

Mpu TexoGCnyXKMBaHUM pPEXyLEero MHCTPyMeHTa crnepyeT
WMeTb B BMAY, YTO 3a CYET MyCKOBOro MeXaHW3Ma OH elue
MOXeT paboTaTb, faxe ecnu ABUraTenb yxe He paboTaeTt
nocne 6110KUPOBKM KPbILIKM.

Mpn TeXHUYeCKOM OBCNYXMBaAHMN PeXyLero UHCTPYMeHTa
cnepyeT UMeTb B BuAy, YTO OH NOA AEUCTBMEM NMYCKOBOro
MexaHu3ma BCEé eWeé MoxeT paboTatb, paxe ecnu
pBuratenb, Onarogaps  GNOKMPOBKE  KPbIWKK,  yXe
HaxoauTcs B COCTOSIHWMU MOKOS.

Mocne  npoBepeHus paboT no  TeXHWYeckomy
006CNYXUBAHUIO UNU PEMOHTY NPOCNeanTb 3a TeM, YTOOLI
ObInu yAaaneHbl MHCTPYMEHTbI U FraeyHble KoY.

e CapoBbin U3MeNbyMTENb B NPUHUMNE HE HyXAaeTcA B
TEXHUYECKOM 0bCnyXnBaHUN. [INs COXpaHEHUS ero LieH-
HOCTW U B MHTepecax NPOAOMKMTENLHOIO CPoKa CRyxX-
Obl yunTbIBaTb HUXECTeAytoLee:

- He 3aropaxvBaTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS W NOA-
AEpXuBaTh UX B YNCTOM BUIE.

- TpoBepsTb KpenexHble BUHTbI (MpWU  HEOBXOOMMOCTM
NOATAHYTH).

— O4nCTUTL YCTPOICTBO NOCNE U3MENbYEHUS.
[ns 04MCTKM YCTPOMCTBA MOMb30BATLCA TOMBKO TEMOMN
BMaXHOM CaneTKoN 1 MArKON KUCTOUKOM.
KaTteropuyecku 3anpeLyaeTcs nonb3oBaThCa YACTALMMM
cpencTBaMu UK pacTeopuTensMn. B npoTBHOM criyyae
YCTPOWUCTBY MOXET ObiTb HaAHECEeH HemonpaBUMbIN
ywep6. XumukaTbl MOFYT paspynTb MNIACTUKOBbIE
peTanm.

- He ounwath namenbyuTens NPOTOYHON BOAOI UMK BbICO-
KOHaMopHbIMM CPELCTBAMM AMst OYUCTKM.

- Tocne kaxgoro ynotpebneHus npeaoxpaHsiTb HenoKpbI-
Tble Kpackoil MeTannmyeckme AeTanu oT Koppo3uw, or-
PbiCKaB MX 3KOMOMMYECKM COBMECTMMbIM  Macrnom,
CMOCOGHBIM K BMONOTMYECKOMY pacLensieHuto.

- Pe)KyUJMVI BallMK N 3a4MUCTHaA ninTa ABNAKTCA 6bICTpO-

WM3HALLMBAKLMMUCS AETANSIMU, KOTOPble OAHAKO UMEIT
CPOK CryDbl B HECKOMBKO NIET NPU HOPMarbHOM UCMOMb-
30BaHUM W JONOMHUTENBHON PErynMpoBke B COOTBETCT-
BMM C NpeanucaHusMu.

@ Bo usbexarme pasbanaHCupoOBKM  3aMeHsINTE
WN3HOLLEHHbIE 1 NOBPEXAEHHBIE AETANN B KOMMEKTE.
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Bo3MoXHble Henonaaku

—>

/'\ o=~ | lepea KaXxabIM ycTpaHeHUeM HencnpaBHOCTEN
(]

W - BbIKIMKOYUTb CTaHOK
- Mopoxpath ocTaHOBa MeXaHW3Ma

- BbITalUTb CETEBON wTekep

Henonapka

Bo3moxHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHus

[suratens He 3anycKaeTca.

OTCYTCTBYET CETEBOE HaMPSHKEHNE.

HDOBepI/ITb 3almTy npeaoxpaHuTensamin.

HeucnpaBeH npucoeamHUTENbHbIN Kabernb.

[Mopy4unTb NPOBEPUTL (CNELMANMCTY-INEKTPHUKY).

YCTPOICTBO NeperpyxeHo.

MopoxauTe, noka Npubop He oxnaguTCs.
Haxmute
1. KnaBwLy BO3BpaTa (3al4uTa ABuratens
2. 3eneHyl  KnasuLy AN NOBTOPHOTO
BKITOYEHWS.

NoBunbHas kopanHa pa3bnokupoBaHa o
(cpaboTano 3aluTHOe OTKIYEHNE NOBUIBHON
KOP3WHbI)

Heobxoaumo 3abrnokupoBaTh MOBUMBHYID KOP3UHY

[suratens rygur,
HO He 3anyckaeTcs.

BrokupoBaH pexyLuyuit Banuk.

Bbiknioumnte npubop.
BkniounTe nepeknioyatenb HanpaBneHNs BpaLleHust

B MONOXEHME 1 Bkntounte npubop go Tex nop,
noka He bygeT ycTpaHeHa 6rokmpoBka. 3atem cHoBa
BbIKMIOUMTE NpubOp. BkniounTe nepekntoyaTenb

HanpasneHna BpalleHnsa Ha3af B NOJIOXEHNE V.

HemcnpaBeH KOHAEeHCaTop.

OTnpaBuTb YCTPOMCTBO HA PEMOHT Ha 3aBOA-W3roTo-
BMTEIb UMK, COOTB., HA NOVMEHOBAHHYI0 UM PUPMY.

Aamenbyaemblit  MaTepuan
He 3aTarMBaeTcs.

Pexywmin Banuk npousBoauT obpaTHbIi XOp.
Mepeknioyatenb BKMOYEH B HEMpaBWUIbHOE
NONOXeHWe

BblkntounTb  Npubop U U3MEHUTL  MONOXEHMe
nepeknoyaTens HanpaeneHus BpaLLeHus.

Aamenbyaemblit MaTepuan 3aknnHUNO B BOPOH-
Ke.

Boikniounts  mpubop. BkniounTe  nepekntovartenb

HanpaBneHNs BpalleHUs B NOMNOXeHWe 1 Bkntounte
npubop  Ans AebnoKMpoBKM maTtepuana,
nognexatiero N3MENbYEHNIHO. B cnyyae
HeobxogumocT  ygamuTe  3arpsisHeHue. CHoBa
BbIkNtounTe npubop. [Ans BbINONHEHUs AanbHelwen
paboTbl BKMIOYMTE MEpeknoyaTenb HanpaBneHns

BpallieHnsa Ha3ap B MONoXeHne V.

HOBTOpHO BBOANTE TONCTbIE CyYbs TAKUM o6pa30M,
4TOGbI pe>|<yLu,vu71 Banuk He Bxoaun cpady CHOBa B
3auenneHue ¢ Hagpes3aHHbIMK 3anunamu.

Cnuwkom MArkuA Unu BRaxHbIN M3Menbyae-
MbIA MaTepuan

|-|O,EI,TOJ'IKHyTb CYKOM U U3MENBbYNTD.

A3Hoc pexyLyero Banuka

BbInonHWTE  PerynupoBKY KOHTPNMUTLI, Kak 3To
ONUCaHO B pasgene «perynumpoBKa KOHTPMUTHIY.
[MpK BbICOKOM M3HOCE 3aMEHUTE PEXYLLMIA BasUK.
3ameHa pexyliero Banuka AOMKHA NPOBOAWUTLCA
cunamy CepBHUCHOM CIyxObl.

amenbyaemblit  MaTepuan
He paspesaeTcs akkypaTHo.

HenpaBunbHO  HacTpoeH  MPOTUBOPEXYLLMIA
HOX.

BbinonHure PEerynupoBky KOHTPMMUTLI, KakK 3TO
OnncaHOo B pasfene «perynupoBka KOHTPNIUTLIY.

YCTpOICTBO 3anyckaetcs,
0[HaKO CTOMOPUTCA NPU He-
3HAYUTENBHOW Harpy3ke u
OTKITH0YAETCS NOCPESCTBOM
3alLMTHOrO BbIKIOYaTENS!
aBuraTens.

YANVHWUTENbHbIA Kabenb CRULIKOM AMUHHbIN
UMM UMEET CIINLLIKOM Manoe nornepeyHoe ceye-
Hue.

PoseTka crvwkoM daneko yaaneHa oT mMarucT-
panbHOr0 MOACOEAMHEHWS W CIULLKOM Marnoe
MonepeyYHoOe CeYeHne COeaUHUTENBHOrO Kabe-
ns.

YAnuHUTENbHbIA Kabenb He MeHee 1,5 MM2, He 0o-
nee 25 m anuHbl. Mpu 6onee anuHHOM kabene none-
PeYHOe CeYeHne He MeHee 2,5 MM2,

Mpu BO3HMKHOBEHMM APYrMX HEMCNPaBHOCTEN NPOCMM 00paLlaThCA K Halel CepBMCHON cnyxoe.
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TexHnyeckue gaHHble

Mogenb / Tun

Rop nsrotoeneHust

[Buratenb

MowpocTb gauratens Py (P40) (S6 - 40 %)
MoLwHocTb geuratens Py (S1)

Yncno 0BopoToB pexyLLero Banmka

ﬂByXI'IOSVIU,VIOHHbIVI nepexn4atens ¢

Bec

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBIEHNS Lpa

(3amepeHo no AupekTuae 2000/14/EG)
3aMepeHHbI YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTY Lwa
(3amepeHo no Aupektuae 2000/14/EG)
rapaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHO-
cT Lwa (3amepeHo no Jupektuse 2000/14/EG)
Makc. BO3MOXHbIN AN1s nepepaboTku anameTp

Cy4beB (pacnpocTpaHseTCst TONbKO Ha CBEXECPE-
3aHHYI0 APEBECHHY)

Knacc sawmTbl
CreneHb 3aLuThl
CeTeBOe npefoxpaHeHne

Pexum pabotbl:  (S1) P40 (S 6 - 40 %)

16 A VHepUmrOoHHO-NNaBkue NpeoxpaHnTenn =

ALF 2600-2
CM. Ha nocneaHeit cTpaHuLe

[uratens nepemerHoro Toka 230 B~, 50 'y, 2800 06./muH

2600 BT
2000 Bt
40 min!

3aLLMTON OT neperpyski, yHKLUMAMI pe3anms 1 0bpaTHOro XoAa,
MUHUMAanbHBLIM pacLienuTenem HanpsKeHus

26 Kr
77,8 0b (A)

(
91,8 46 (A)
K=0,5dB (A)
)

92 a6 (A

& makc. 40 mm

IP X4
o

MpogomkuTenbHas  HenpepbiBHast NepUOAMYECKas KCTNyaTaLms

akcnnyarauus npn 10 MUH..:

lMpofomkuTenbHas akenyaTauus 4 MuH.
XOnoCTOM X044 UMK He3HauMTenbHas Harpyska 6 MuH.

3asBneHue o cooTBeTCTBUM TpeboBaHuaM EBponenckoro Corosa

Ne (S-No.): 15393
CornacHo aupektuee EC 2006/42/EC

HacTroswmm mbl,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany,

3asBnsieM Noj eAMHONNYHYK0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT
Gartenhacksler (CapoBbie namenbuutenu) Tun ALF 2600-2

CepwiiHbivi Homep: 000001 - 020000

COOTBETCTBYET MOOXEHUAM BblleHa3BaHHbIX aupekTus EC, a
TaKxKe NoroXeHNsAM CreyoLnX JONONHUTENbHbIX AUPEKTUB:
2014/30/EC, 2000/14/EC+2005/88/EC 1 2011/65/EC.

Bbinu npumeHeHbI cneayrowme cornacoBaHHble
CTaHAapTbl:

EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

MeToa OLEHKM COOTBETCTBUSA:

2000/14/EC - NMpunoxenue V n 2005/88/EC

3amepeHHbIN YpOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa 91,8 dB (A).
['apaHTMPOBaHHbIN YPOBEHL 3BYKOBOWM MOLLHOCTY Lwa 92 dB
(A).

CoxpaHeHue TeXHNYECKOW JOKYMeHTaLmu:

ATIKA GmbH - TexHuueckoe 6topo — Josef-Drexler-Str. 8,
89331 Burgau - Germany

i.A./G. Koppenstein,
PyKOBOACTBO KOHCTPYKTOPCKOO OTAENa

Burgau, 10.06.2020r.

Mpocm 06paTUTh BHUMAHWe Ha NpunaraeMoe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO.
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@ Férvara bruksanvisning i original val.

@ Ge bruksanvisningen till alla personer, som arbetar

med apparaten. c BA H
Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift om D
/!\ man inte noga har last igenom bruks-
anvisning i original, foljt alla anvisningar och _
|L!,,!]| har monterat maskinen enligt monterings- E . |
anvisningarna.
A Barn, personer med begransade fysiska,
kanselmassiga eller mentala egenskaper, eller som J
har bristande erfarenhet och/eller kunnande, eller
personer som inte kédnner till anvisningarna, far inte
manovrera eller anvinda apparaten.
/\ Barn och ungdomar under 16 ar far inte anvanda F
maskinen. < K
Nationionella och lokala foreskrifter kan innebara G I
andra begransningar i anvandarens alder. T L
innehat | | y
Leveransomfattning 133 g
Beskrivning 133
Drifttider 133
Symboler pa maskinen 133 e apildni
Syrn"bole_rdrifltins"tru.l_dion o 134 g Egsa:\?_résgglngsomkopplare
Anvandning til ratt andamal 134 ¢, Nollstalliningsknapp / motorskydd
Resterande risker 134 D Handtag
Sékerhetshanvisningar 134 E. Natkontakt
Montering 136/163  F. Fangkorgslasning
|drifttagning 136 G. Skydd vanster
Hur man anvander kompostkvarnen 137 H. Trattdppning for grenmaterialet
Stalla in motkniven 138 I. Kapsling
Underhall / Skotsel / Forvaring 138 J. Instaliningsratt for skarvalse
Méjliga stdrningar 139 K. Skydd hoger
Tekniska data 140 L. Fangkorg
EG-konformitetsforklaring 140 M. Understativ med hjul och fotter
Garanti 140
Reservdelar 158

Leveransomfattning

I5° Kontrollera kartongens innehall efter uppackning

» attleveransen ar komplett
» ev. transportskador

Vid  reklamationer =~ ska  omgaende  aterforsaljaren,
underleverantérerna  och ftillverkaren meddelas. Senare
reklamationer kan inte godkannas.

e 1 formonterad maskinenhet o skydd hdéger/vanster

e 1 understativ e 1 skruvpase

e 2hjul e 1 fangkorg

e 2 hjulkapor e 1 bruksanvisning

e 2 plug-on fotter o 1 garantivillkor

Drifttider

Var vénlig beakta ert lands (regionala) foreskrifter géllande

bullerskydd

Symboler pa maskinen

/NI

Las noga igenom bruksanvisningen innan ni
bérjar anvanda maskinen och beakta alla
sakerhetsanvisningar

CE

[

Koppla fran maskinen och dra ur
natkontakten, innan ni gor installningar,
rengor maskinen eller om kabeln ar tvinnad
eller skadad.

AR

Risk for utkastade delar nar motorn ar igang
- hall obehdriga personer, liksom husdjur
och andra djur pa avstand fran riskomradet.
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o

Vanta tills alla maskindelar star helt stilla, innan
N7

ni vidror dessa.

Se upp for roterande knivar.

Stick inte in hander eller fotter nar maskinen
arigang.

rfeg

Anvand 6gon- och hérselskydd.

Bar skyddshandskar.

Skydda mot fuktighet.

Anvand inte som fotsteg.

@OROB:

Komposterings-
materialet skars inte.

Komposterings-
materialet skars.

(1)

Fangkorg last

Fangkorg upplast

Produkten motsvarar de produktspecifika och
géllande europeiska direktiven.

Elektriska apparater bér inte slédngas i soptunnan.
Apparater, tillbehér och  férpackning  skall
atervinnas pa miljévanligt satt.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om
gamla el- och elektronikapparater, maste
elapparater som inte langre ar driftsdugliga, samlas
ihop  atskit och tillféras en  miljdriktig
ateranvandning.

R e

Symboler driftinstruktion

Hotande fara eller farlig situation. Underlatenhet att
folia dessa anvisningar kan leda fill person- eller
sakskador.

Viktiga anvisningar for den rétta anvandningen.
Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan leda il
fel.

Anvandningstips. Har far ni information och tips om
hur ni anvander maskinen pa optimalt satt.

Montering, hantering och underhall. Har forklaras allt
i detalj som ni maste gora.

Anvandning enligt bestammelserna

Anvéndning enligt bestdmmelserna innebar nerskarning av
- grenar och kvistar med en diameter p& max. (beroende pa hur
hart och farskt traet ar)
- visset och fuktigt tradgardsavfall som redan legat nagra dagar
omvaxlande med grenar och kvistar

Det ar absolut inte tillatet att skara glas, metall, plast, plastpasar,
stenar, tygavfall, rétter med jord pa eller avfall som inte har nagon
fast konsistens (t ex koksavfall).

Denna tradgards-kompostkvarn far endast anvandas privat, dvs
hemma i tradgarden.

Som kompostkvarn for den privata hemmatradgarden, avses
sadana apparater som inta anvands yrkesmassigt inom offentliga
anlaggningar, parker, sportanlaggningar, lantbruk eller skogsbruk.

| anvandning till ratt &ndamal ingar ocksa att de av tillverkaren
foreskrivna drift-, underhalls- och reparationsbestammelserna
samt de i bruksanvisningen angivna sakerhetsbestammelserna
foljs.

Varje form av anvéndning ut6ver detta géller som anvandning
utanfér bestdmmelserna. Tillverkaren tar inget ansvar for skador
orsakade av anvandning till ej godkdnda &ndamal. Endast
anvandaren star for hela risken.

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt pa grund av
egenmaktiga forandringar av kompostkvarnen.

Maskinen far endast stallas in, anvandas och underhallas av
personer fortrogna med detta och som &r informerade om
riskerna. Reparationsarbeten far endast utféras av oss eller av
oss rekommenderade kundserviceverkstader.

A Aven om man anvinder maskinen pa foreskrivet satt
och beaktar alla sakerhetsanvisningar finns alltid en viss risk
att skada sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.
Men man kan minimera eventuella risker och faror om man
beaktar resp. foljer alla ,Sakerhetsanvisningar i
bruksanvisningen och endast anviander maskinen enligt det
+~Anvandning enligt bestimmelserna“.

Hansyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

» Risk att skada hander och fingrar om man gar ner med
handen i nagon 6ppning och kommer i kontakt med knivarna.

= Risk att skada handern och fingrar i samband med att man
monterar eller rengér knivarna.

» Risk att skadas genom att skdrmaterial slungas i vag i
omradet kring tratten.

= Risk orsakade av elspanning vid anvandning av ej korrekta
elanslutningsledningar.

= Beroring av spanningsforande delar i dppnade elektriska
komponenter.

= Risk for horselskador vid l&ngre arbetspass utan hérselskydd.

Dessutom kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Sakerhetsanvisningar

A Las noga igenom och beakta anvisningarna nedan
samt alla tillampliga nationella sakerhetsbestammelser
innan ni borjar anvanda maskinen for att skydda bade
er sjalv och andra, for majliga faror.

®

Ge sékerhetsanvisningarna till alla personer, som arbetar
med maskinen.
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@ Spara dessa sakerhetsanvisningar val.
A Reparationer pa sakerhetsfrankopplingen far endast

utforas av tillverkaren sjélv eller pa auktoriserade
service-verkstader.

Informera er med hjalp av bruksanvisningen om maskinen och

dess funktioner.

Anvénd aldrig maskinen for andra &ndamal @n den ar avsedd

for (se avsnitten "Anvandning enligt bestdmmelserna” och

"Hur man anvander kompostkvarnen®).

Se till att ni star stadigt sa att ni har god balans. Stréck er inte

framéat. Sta alltid pa samma héjd som maskinen nar ni kastar

in trddgardsavfallet.

Pa stallen med lutning &r det viktigt att man beaktar att man

star stadigt och sakert.

Apparaten far endast forflyttas da ni gar, aldrig I6pande eller

springande (byte av arbetsplats).

Var uppmarksam. Koncentrera er pa arbetet. Arbeta fornuftigt.

Anvand inte apparaten om ni &r trétt eller paverkad av

narkotika, alkohol eller Iakemedel. Ett 6gonblicks oaktsamhet

kan leda till allvarliga personskador.

Anvand  alltid  skyddsglaségon, skyddshandskar och

hérselskydd nar maskinen &r igang.

Bér alltid Iampliga arbetsklader nar maskinen ar igang.

— inga vida klader eller smycken, de kan fastna i rorliga delar
och dras med.

— inga vida och I6st sittande kiddesplagg

— halksakra skor

— Langa byxor fér skydd av benen

— inga l6st hangande klader eller sadana med hangande
band eller snéren

Arbeta inte barfota eller med |&tta sandaler med apparaten.

Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Lat inte barn leka med apparaten.

Hall barn pa avstand fran kompostkvarnen.

Rengoring och underhall far inte utféras av barn.

nvand aldrig maskinen nar obehdriga personer uppehaller sig

i nérheten, sérskilt inte med barn eller djur i narheten.

Anvandaren ansvarar sjalv for olycksfall eller faror som kan

uppsta for andra personer eller dessa personers dgodelar.

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Se till att ert arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning kan

leda till olycksfall.

Stéll er alltid sa, att ni befinner er antingen vid sidan om

maskinen eller bakom den.

Stick aldrig in handerna i pafylinings- eller utkastnings-

dppningen.

Hall alltid ansiktet och kroppen pa avstand fran pafylinings-

dppningen.

Overbelasta inte maskinen! Arbetet gar battre och sakrare i

det angivna effektomradet.

Anvand endast maskinen med kompletta och korrekt

monterade skyddsanordningar och andra inget som kan

paverka sakerheten.

Forsok aldrig att kringga lasfunktionen i skyddsanordningen.

Forandra inte reglerinstéllningen pa motorn; varvtalet reglerar

namligen en saker maximal arbetshastighet och skyddar

motorn och alla roterande delar fran skador genom dverdrivet

hdg hastighet. Vand er till kundtjénst vid problem

Anvand maskinen aldrig utan pafyliningstratt.

Forandra inte maskinen eller dess delar.

| S
= Sténg maskinen alltid innan ni sétter igang den.

Spruta inte maskinen med vatten. (riskkalla: elektrisk strom).

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

Anvéand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

Lat maskinen aldrig sta ute i regn.

Arbeta inte i daligt vader (t.ex. regn eller aska).

Arbeta bara dar det ar god sikt. Se fill att det ar god

belysning.

= Anvand skyddshandskar i samband med monterings- eller
rengdringsarbeten for att forhindra att skada fingarna.

= Koppla ifran apparaten och dra ut =2
kontakten ur stickuttaget och se till att alla /'\ W
rorliga delar star helt stilla: S
— underhalls- och rengdringsarbeten
— atgard av fel
— vid kontroll av om anslutningsledningarna har flatats ihop

eller skadats.

— transport

— reparationsarbeten
att ni Iamnar maskinen (&ven vid korta arbetsavbrott)

" Om in- och utloppen stoppas igen pa maskinen, kopplar ni
ifran maskinen och drar ut stickkontakten, innan ni atgardar
materialresterna i in- och utloppen.

= Beror inga rorliga och farliga delar, innan ni har skiljt maskinen
fran natet och alla rorliga delar star helt stilla.

= Om anslutnings- eller forlangningskabeln skadas under
driften, maste ni omedelbart koppla fran den fran
spanningsnatet. Beror inte kabeln innan den ar frankopplad.
Anvand inte maskinen om kabeln ar skadad eller sliten.

» Kontrollera att maskinen inte har fatt nagra eventuella skador:
— Foére vidare anvandning ska man kontrollera

skyddsanordningarna noga, sa att de fungerar korrekt.

— Kontrollera om de rérliga delarna fungerar felfritt och inte
sitter i klam eller om det finns skadade delar. Samtliga
delar maste vara ratt monterade och uppfylla alla villkor for
att maskinen ska fungera korrekt.

— Skadade  skyddsanordningar och  delar  maste
fackmannamassigt repareras eller bytas av erkand
fackverkstad eller tillverkare, om inte annat framgar av
bruksanvisningen.

— Skadade eller olésliga etiketter med sakerhets-anvisningar
maste erséttas.

= Forvara oanvanda apparater pa ett torrt, last stalle, utanfor
barns rackvidd.

» Lagra maskinen dar som bensinangor inte kan komma i
berdring med Gppen eld eller gnistor. Lat alltid apparaten
svalna innan lagringen.

= Underhall maskinen med omsorg och hall den ren.

Elektrisk sakerhet

* Anslutningsledningen maste motsvara IEC 60245 (H 07 RN-
F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst
- 1,5 mm?vid kabellangder upp till 25 m
- 2,5mm?vid kablar éver 25 m langd

= Langa och tunna anslutningsledningar skapar ett
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala effekt,
apparatens funktion reduceras.

= Stickkontakter och kopplingsdosor vid anslutnings-ledningarna
maste vara tillverkade av gummi, mjuk PVC eller av ett annat
termoplastmaterial med samma mekaniska hallfasthet eller
vara 6verdragna med dessa material.
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Anslutningsledningens stickkontakt maste
stankvattenskyddad.

Vid montage se till att anslutningsledningen inte klams eller
knacks och att stickkontakten inte blir bl6t.

Hall férlangningskabeln borta fran rorliga och farliga delar, for
att undvika skador pa kabeln.

Linda helt av kabeln om ni anvander en kabeltrumma.

Anvand inte kabeln for dndamal, den inte ar avsedd for.
Skydda kabeln fran varme, olja och vassa kanter. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur eluttaget.

Kontrollera férlangningskabeln regelbundet och byt ut den om
den &r skadad.

Tank pa att ni inte kopplar in en skadad kabel till
spanningsmatningen eller vidrér en skadad kabel innan den
kopplats bort fran spanningsmatningen. Skadad kabel kan
leda till att aktiva delar vidrors.

Anvand inga defekta anslutningsledningar.

Anvand endast godkanda kablar och férldngningskablar vid
arbete utomhus.

Anvand inte provisoriska kablar.

Skyddsanordningar far aldrig 6verbryggas eller tas ur drift.
Anslut kompostkvarnen med en jordfelsbrytare (30 mA).

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens

elektriska komponenter far endast iordningstallas resp.
genomforas av auktoriserad elfackman eller pa en av
vara service-verkstader. De lokala foreskrifterna, i
synnerhet vad det galler skyddsatgarder, ska alltid
beaktas.

A\ om nitkabeln (om sadan finns) till denna apparat
skadas, maste den ersittas av en sarskild
anslutningsledning som man kan fa fran tillverkaren
eller dess kundtjanst.

A Reparationer pa ovriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstader.

A\ Anvind endast original-reservdelar och original

tillbehér. Genom att anvanda andra reservdelar och
andra tillbehor kan olyckor vallas. For skador som féljd
av att andra delar an originaldelar har anvants ansvarar
tillverkaren inte.

Forfarande vid nodfall

se Sidan 163

Pabodrja lampliga forsta-hjélpen-atgarder anpassat till den
skadade och begar fortast mdjlig hjalp fran en kvalificerad
|akare.

Skydda den skadade mot ytterligare skador och forsok att fa
den skadade att vara lugn.

—

Jabal |drifttagning

Kontrollera att maskinen ar komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
Forvissa er innan anvandningen om att inmatningstratten ar
tom.

Stall kompostkvarnen pa en jamn och plan yta innan ni borjar

anvanda den (sa att den inte kan valta).

Undvik att arbeta pa fuktig mark. Fuktig mark minskar

stabiliteten for apparaten och dkar olycksrisken.

Anvand inte apparaten pa en grusbelagd eller

makadambelagd yta, dar utkastat material kan valla skador.

Anvénd enbart maskinen utomhus. Hall den pa avstand (minst

2 m) fran en vagg eller ett annat fast foremal.

Arbeta inte i daligt vader med apparaten.

Kontrollera fore varje anvandning:

— Om det finns defekter pa anslutnings- eller
foriangningskabeln (sprickor eller snitt) eller om kablarna
ar for gamla (spréda)

Anvand inga
forlangningskablar

— om sjalva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet "Saker anvandning®)

— Om kvarnen é&r sliten eller skadad. Se ocksa fill att den
star stadigt.

— om alla skruvar, muttrar och bultar och annat fastmaterial
ar fastdragna

— att kapslingar, skydd och skyddsskoldar sitter pa plats och
ar i gott skick.

defekta anslutnings- eller

Natanslutning

Kontrollera att spanningen (tex. 230 V) som star pa
maskinens typskylt stammer dverens med natspanningen och
anslut maskinen till ett foreskrivet el-uttag.

Anslut maskinen via en jordfelsbrytare 30 mA.

Anvand endast treledare som forlangningskabel med ansluten
jordning och som har tillracklig ledningsarea.

Natsakringar

2600 W

16 Atrog &

Natimpedans

Vid ogynnsamma natvillkor kan det under tillkopplingen av
maskinen under en kort tid forekomma spanningsfall som kan ha
inflytande pa andra apparater (t.ex. lampflimmer).

Om man iakttar maximala natimpedanser ar inga stdrningar att
vanta.

Effektforbrukning P1 (W) Natimpedans Zmax Zmax (€2)

2600 0,268
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Till/Franknapp

Anvand ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas av
kundtjénsten.

AV PA

Bakatgang

Nollstallningsknapp
(motorskydd)

Rotations-
rikinings-omkopplare

Indrag

Tillkoppling
Tryck pa den grona knappen 1.

Frankoppling
Tryck pa den roda knappen (O],

Aterstartsakring vid stromavbrott

Vid  elavbrott  stdngs  maskinen av  automatiskt
(nollspanningsutiésningsdon). For att starta maskinen igen trycker
ni pa den gréna knappen.

Motorskydd

Motorn &r utrustad med en skyddsbrytare som sténger av motorn
automatiskt om den overbelastas. Nar motorn har svalnat (efter
ca 5 minuter) kan den startas igen. Tryck pa

1. aterstaliningsknappen (motorskydd)

2. gr6na knappen (1" Jfor att starta den igen.

Rotationsriktningsomkopplare

A Still om rotationsriktnigsomkopplaren endast néar
hackelsemaskinen ar avstangd.

Lage ‘

Materialet dras in av skarvalsen och krossas.

Lage 1

Kniven roterar i omvand riktning, material som har fastnat frigors.

Nar du har stallt rotationsriktningsomkopplaren pa laget 1 haller
du den grona knappen pa Pa-/Av-brytaren nertryckt. Skarvalsen
stalls nu in pa den omvanda riktningen. Nar du slapper Pa-/Av-
brytaren stannar hackelsemaskinen automatiskt.

Tips

® Stora foremal eller trabitar lossnar efter det att man tryckt pa
knappen flera ganger bade i skérriktning och i
frigdrningsriktning.

M

® Anvand en laddstake eller en krok for att ta bort blockerade
foremal ur tratten eller utkastningsdppningen.

A Vinta tills hackelsemaskinen star stilla innan du startar
den igen.

Fangkorg
Den integrerade fangkorgen &r forsedd med en lasspak och
en sakerhetsfrankoppling.

-
T

=> Fangkorgen ar last och fast forbunden med
apparaten.

=> Fangkorgen ar wupplast och lossad fran
apparaten. Apparaten kan inte kopplas ill.

@ Léases fangkorgen upp da apparaten &r i gang,
kopplas apparaten automatiskt fran.

Hur man anvander kompostkvarnen

= Inta en arbetsstéllning sa att ni befinner er vid sidan om
maskinen.

= Se till att ni star stadigt sa att ni har god balans. Stréck er inte
framat. Sta alltid pa samma hojd som maskinen nér ni kastar
in trddgardsavfallet.

= Befinn er alltid vid idrifttagningen av apparaten utanfor
utkastningszonen.

- A Langa kvistar som star ut dver maskinens kant kan
utfora en piskande rorelse nar det dras in av knivarna! Se
till att ni befinner er pa sékert avstand!

» Ga aldig med handerna in i
utkastningséppningen.

= Hall alltid ansiktet
pafyliningsGppningen.

= Hall inte hander, andra kroppsdelar och klader i inmatningsror,
utkastror eller i narheten av andra rérliga delar.

= Kontrollera att
— det inte finns nagra materialrester kvar i pafyliningstratten

innan ni tillkopplar maskinen
— fangkorgen &r last och fast forbunden med apparaten

= Tippa eller transportera (byta arbetsplats) inte maskinen nar
motorn &r igang.

= Tank pa att halla motorn fri fran avfall och andra ansamlingar
som kan skada motorn eller leda till brand.

= Nar ni fyller pafyliningstratten ar det viktigt att kontrollera att
det inte hamnar nagra andra féremal an tradgardsavfall, som
t.ex metallbitar, stenar, flaskor eller annat material som
maskinen inte kan bearbeta, i pafyliningstratten.

= Koppla fran maskinen innan uppsamlingskorgen sétts pa eller
tas av.

= Om foremal som maskinen inte kan bearbeta har hamnat i
pafyliningstratten eller om ovanliga ljud hors eller maskinen
bérjar vibrera pa onormalt satt maste man omgaende
frankoppla maskinen och vanta tills den har stannat helt. Drag
sedan ur natkontakten och gor féljande:

— kontrollera om maskinen har tagit skada
— byt ut eller lat reparera defekta delar
— kontrollera apparaten och spann fast I6sa delar

pafyllnings-  eller

och kroppen pa avstdnd fran

A Ni far inte reparera apparaten, om ni inte ar beharig till
det.
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=" Vilka material far jag skidara med maskinen?

Ano:

e grenar och kvistar med en diameter pa max. (beroende pa hur
hart och farskt traet ar)
visset och fuktigt tradgardsavfall som redan legat nagra dagar
omvaxlande med grenar och kvistar

Nie:
e glas, metalldelar, plast, plastpasar, stenar, tygrester och
rétter med jord

e avfall utan fast konsistens t. ex. koksavfall

[ Speciella anvisningar:

> Fyll alltid pa materialet som
ska krossas fran hdger sida i
trattens pafyll-ningséppning.

» Skar ner grenar, kvistar och tra
kort tid efter att de har klippts
resp. sagats av
— dessa material blir mycket

harda nar de val har torkat,
sa att den maximala diametern som kan bearbetas blir
mindre.

» Tag bort kvistarna pa stérre grenar.

» Om ni vill skéra tradgards- eller koksavfall som innehaller
mycket vatten resp. som har en tendens att klibba
— ska dessa skdras omvéxlande med tramaterial for att

férhindra att maskinen tapps igen.

> Lat inte det bearbetade fliset vaxa for hogt i omradet omkring
utkastoppningen. Detta kan ha till folid att det redan
bearbetade fliset stoppar upp i utkastréret. Darigenom kan det
uppsta ett bakslag av materialet genom inmatningséppningen.

» Rensa inmatningsdppningen och utkastroret nér apparaten ar
tillstoppad. Koppla darfor alltid forst fran motorn och dra ut
stickproppen ur eluttaget.

> Beakta den maximala grendiametern som far skaras (se
"Tekniska data”). Beroende pa typ och farskhet pa traet, kan
den maximala diametern pa grenar som ska skéras,
reduceras.

> Knivarna drar automatiskt ner komposteringsmaterialet i jamn
takt, pga att knivarna gar sa langsamt.

» Automatisk omkoppling av rotationsriktningen:
om maskinen pldtsligt blockerar kann man ioppla skarvalsens
rotationsriktning och pa sa skjuta tillbka hackelseprodukten.

— Frankoppla maskinen.

— Vanta tills sk&rvalsen har stannat.

— Tillkoppla maskinen pa nytt och anvand material som &r
|attare at bearbeta.

> Om motorn dverbelastas frankopplas den automatiskt genom
motorskyddsbrytaren.

— Tillkoppla sedan maskinen igen efter ca. 5 min.
— Om det inte gar att tillkoppla den igen efter denna tid, se
avsnittet "Méjliga storningar”.

Stalla in motkniven

Motkniven (B) kan man stalla in pa skarvalsen (A) sa att den inte
har nagot spelrum. For en optimal drift bér avstandet vara sa litet
som mojligt.

Payfyllningssi

Mjukt material eller véta kvistar kan slitas sénder i stallet for att
krossas. Aven om man aktiverar en sliten motkniv flera ganger
kan man ha detta problem.

Stalla in avstandet.

Starta maskinen.

Pa plasthusets hégra sida befinner sig en instaliningsanordning.
For att stalla in avstandet satter du i nyckeln med den infallda
bussningen (D) som bifogas och vrider den at hoger sa att
skruven (C) ror sig i riktning mot skarvalsen. Vrid nyckeln sa
mycket, tills du ser sma aluminiumspan komma ut ut
utkastningséppningen.

] T=
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Underhall och skotsel

¢ Innan underhallsarbeten genomfors ska
— motorn stangas av och stickkontakten dras ut.
— lat apparaten svalna
— skyddshandskar tas pa for att undvika skador.

Ar apparaten frankopplad for underhall, lagring eller utbyte
av nagot tillbehor, ska ni sakerstilla att energikallan &r
frankopplad och natanslutningen ar borttagen.

Knivarna stannar inde direkt efter frankoppling. Vénta darfor
innan ni borjar med reparation eller underhall, tills alla delar
star stilla.

Vid underhall av skarverktyget ska man tianka pa att den
fortfarande kan ga genom startmekanismen, d&ven om motorn
inte gar pa grund av lasning av kapslingen.

Tank pa att ta bort verktyg och skruvnycklar efter avslutat
underhalls- eller reparationsarbete.

e Kompostkvarnen ar nastan helt underhallsfri. Observera
foljande for att den ska halla sa lange som majligt:

- se till att luftspalterna ar fria och rena

— kontrollera fastskruvarna (dra at dem vid behov)

— Rengor maskinen noga bade in- och utvandigt nar ni har
anvant den fardigt.
Anvand endast en varm och fuktig trasa eller en mjuk borste
for att rengdra maskinen.
Anvénd aldrig rengdrings- eller I6sningsmedel. Ni kan utsétta
apparaten for obotliga skador. Plastdetaljerna kan angripas av

kemikalier.
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rengdr inte kvarnen med rinnande vatten eller en hégtryckstvatt
Skydda blanka metalldelar efter varje anvandning for korrosion genom att behandla dem med en miljdvénlig och biologiskt

nedbrytbar olja i sprayform.
- knivarna och skarplattan ar delar som slits, men vid normalt slitage och justering enligt foreskrifterna har de en livslangd pa flera ar.

- @ Ersétt alltid slitna eller skadade knivar parvis, for att undvika obalans.

Mojliga storningar

—

AT

Innan varje storningsavhjalpning
— Sla fran apparaten

— Vanta tills apparaten star stilla
— Dra ut natanslutningen

Storning

majlig orsak

Atgard

Motorn startar inte Ingen natspanning

Kontrollera sé&kringen.

Anslutningskabel defekt

Kontrolleras av (elektriker).

Maskinen har dverbelastats
(motorskyddet har slagit ill).

- Lat maskinen svalna.
Tryck pa
1. nollstéllningsknappen (motorskydd) och den
2. gréna knappen (U )fér att starta den igen.

Fangkorg upplast o
(Sakerhetsfrankopplingen fangkorg
[6stes ut)

Las fangkorgen

Motorn brummar, men gar inte runt  Skarvalsen blockeras

Stang av maskinen.

Stall rotationsriktningsomkopplaren pa laget 1
Starta maskinen tills blockeringen har férsvunnit.
Stdng sedan av maskinen igen. Stall tillbaka

rotationsriktningsomkopplaren pa laget ‘ igen.

Kondensator defekt

Ta maskinen till en auktoriserad service-verkstad for
raparation.

ner

Komposteringsmaterialet dras inte Skarvalsen ror sig bakat. Omkopplarens

lage stdmmer inte.

Sting av maskinen och  stil om
rotationsriktningsomkopplaren.

For mjukt eller fuktigt
komposteringsmaterial

Stdng av  maskinen. Stall rotationsriktnings-

omkopplaren pa laget t Starta maskinen sa att
materialet frigors, ta bort eventuella féroreningar.

Stang sedan av maskinen igen. Stall tillbaka

rotationsriktningsomkopplaren pa laget ‘

For in tjocka grenar sa att skarvalsen inte direkt
griper in i de redan sagade styckena.

For in tjocka grenar sa att skarvalsen inte direkt
griper in i de redan sagade styckena.

Slitage av skarvalsen

Stéll in skarplattan enligt "Installning av skarplatta”,
byt ut skarvalsen vid for mycket slitage.

Byte av skarvalsen ska géras av Kundtjanst.

langre itu

Komposteringsmaterialet skérs inte  Motkniven &r inte riktigt installd.

Stall in motkniven.

Motorn startar, men blockerar vid Férlangningskabel for lang eller for litet
minsta belastning och stangs av tvarsnitt.

med motorskyddsstromstallaren.  Stickdosan & for langt bort fran

huvudanslutningen och for litet tvarsnitt
pa anslutningskabeln.

Forlangningskabel minst 1,5 mm? max. 25 m lang.
Vid langre kabel, tvarsnitt minst 2,5 mm2,

Vid ytterligare felaktiga funktioner var vanlig ta kontakt med var kundservice:
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| S |
Tekniska data

Modell / Typ ALF 2600-2
Tillverkningsar se sista sidan
Motor Vaxelstrommotor 230 V, 50 Hz, 2800 min-!
Motoreffekt P (P40) (S6 - 40 %) 2600 W
Motoreffekt Py (S1) 2000 W
Varvtal skérvals 40 min-*
Till-/franbrytare med overbelastningsskydd, skor- och backfunktion, nollspanningsutidsare
Vikt 26 kg
Ljudtrycksniva Lpa
(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG) 77,88 (A)
Uppmatt bullerniva Lwa 91,8dB (A)
(uppmétt enligt direktiv 2000/14/EG) K=0,5dB (A)
Garanterad bullerniva Lwa
(uppmatt enligt direktiv 2000/14/EG) 92 dB (A)
Max. tilldten grendiameter
(galler endast for farskt skuret tramaterial) @ max. 40 mm
Séakerhetsklass I
Skyddklass IP X4
Nétsakring 16 Atrog &
Driftssatt: (S1) P40 (S 6 — 40 %)

Kontinuerlig drift oavbruten periodisk drift

under 10 min.:
4 min. kontinuerlig drift
6 min. tomgang eller liten last

EG-konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): 15393

Motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG Forfarande vid konformitetsvardering:
) ) . 2000/14/EG - bilaga V och 2005/88/EG

Harmed forkdarar vi Uppmétt bullerniva Luys 91,8 dB (A).

ATIKA GmbH Garanterad bullerniva Lwa 92 dB (A).

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany . .
Ansvarig for sammanstallning av de tekniska underlagen:

med ensamt ansvar att produkten ATIKA GmbH — Technisches Biiro — Josef-Drexler-Str. 8
Gartenhacksler (Kompostkvarn) Typ ALF 2600-2 89331 Burgau _ Germany

Serienummer: 000001 - 020000 f é!
i.A. % Z

Ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv, I/ g . : :
samt med bestammelserna i dessa foljande direktiv: Burgau, 10.06.2020 L.A/G. Koppenstein, Designledning

22014/30/EU, 2000/14/EG+2005/88/EG und 2011/65/EU.

Féljande passande normer har anvénts:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Var vanlig beakta bifogade garantivillkor.
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@ Navod si dobre odlozte pre pouzitie v budtcnosti.

@ Navod na obsluhu odovzdajte vietkym osobam,

Tento pristroj nesmiete spustit' predtym do

ktoré pracuju so zariadenim.
/!\ prevadzky, az pokym si neprecitate tento

navod k obsluhe, nebudete dodrzovat’ vSetky
LLU| viiom uvedené upozornenia  a pristroj
nezmontujete podl'a navodu.

A Deti, osoby s obmedzenymi telesnymi,
senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi sklsenostami a vedomostami
alebo osoby, ktoré sa neriadia navodom, nesmu
zariadenie obsluhovat/pouzivat’.

A Deti a mladez do 16 rokov nesmu obsluhovat
stroj.

Nérodné a miestne predpisy mozu stanovit' iné vekové
ohraniéenie pre obsluhujucu osobu.
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Obsah dodavky

I3 Po vybaleni skontrolujte obsah kartona na

» kompletnost

»  pfip. poskodenia dopravou

Viyhrady oznamte okamzite obchodnikovi, podavatelovi prip.
vyrobcovi. Neskoré reklamécie nebudd uznané.

¢ 1 Ciastocne zmontovana
jednotka pristroja

1 podstavec

2 kolecka

2 puklice na kole¢ka

2 Nasada na nohu

o 1 kryt vpravo/ viavo

1 vrecko so skrutkami
1 z&chytny ko$

1 navod na obsluhu

1 zaru€né prehlasenie

Popis stroja

B A H

Prepina¢ smeru otacania

Hlavny spina¢/vypina¢

Gombik spatného prestavenia / ochrana motora
Rukovéat

Sietova zastréka

Fangkorbverriegelung

Kryt vfavo

Lievikovity otvor pre drveny material
Vrchna Gast krytu

Regulaéni koliesko

Kryt pravo

Zachytny ko3

Podstavec s kolieskami a opornymi nohami

Prevadzkové ¢asy

Pred uvedenim naradia do prevadzky dbajte prosim na
statno-pravne (regionalne) predpisy pre ochranu proti
hluku.

Symboly pristroja

TrXETIEMMOO®>

Pred spustenim do prevadzky si precitat
navod k obsluhe a bezpecnostné
upozornenia, a dodrzovat ich.

LY

Skér ako budete robit nastavenia stroja,
Cistit' stroj alebo ak sa kabel zamota ¢i
poskodi, stroj vypnite a vytiahnite sietovy
konektor.

o<

[1]

A\
NG
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Nebezpecenstvo vyplyvajlce z
vymrStenych Casti pri zapnutom motore —
nezucastnené osoby, domace a uZitkové
zvierata sa nesmU  zdrZiavat v
nebezpeCnom priestore.

£ I~ﬂ‘

P
\b\;z'l‘ Pred kontaktom so sucastami stroja

pockajte, kym tieto nie su v pokoji.

»
—
(®]
o

Q) Pozor pred rotujucimi nozmi. Ruky a nohy
¢ nevkladajte do otvorov, ak je stroj
O zapnuty.

Noste ochranu oéi a sluchu.

Noste ochranné rukavice.

Chrante pred vihkostou.

NepouZivajte ako schodik.

@O

Drteny materiél nie je

Drteny material je S
spravne rozdrteny

spravne rozdrteny &ﬂ

Zachytny koS3 je uzamknuty

Zachytny koS je odomknuty

Vyrobok  zodpoveda  danym  $pecifickym
poziadavkam ES smernic pre tieto produkty.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu.
Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite
recyklaciu, ktora nezatazuje zivotné prostredie.
Podla smernice ES 2012/19/EU o elektro- a
elektronickych starych pristrojach, je potrebné tyto
pristroje jednotlivo zhromazdovat a dodat k
ekologické recyklacii.

15 (e

Symboly navodu na obsluhu

Hroziace nebezpecenstvo alebo nebezpecna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu méze mat za
nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité upozornenia k spravnemu zaohchadzaniu.
NedodrZanie tychto upozorneni moze spdsobit poruchy.
Upozornenia pre uzivatela. Tieto upozornenia Vam
pomdzu vyuzit optimalne vsetky funkcie.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, o musite vykonat.

>

NEg ©

Vymedzenie pouzitia na stanoveny ucel

Za pouZitie na stanoveny ucel sa povazuje Stiepkovanie

- konarov kaZdého druhu do maximélneho priemeru (v
zavislosti od druhu dreva a jeho Cerstvosti)

- zvadnutého, vlhkého, niekolko dni skladovaného zahradného
odpadu striedavo s konarmi

Drvenie skla, kovu, plastovych dielov, plastovych vreciek,
kamenov, latkového odpadu, korefiov v pbdde, odpadu bez
pevnej konzistencie (napr. odpadu z kuchyne) je vyslovne
vylucené.

Zahradny Stiepkova¢ je vhodny iba pre privatne pouZitie
v zahrade okolo domu alebo v zahradke.

Za Stiepkova¢ pre sukromnu domovl a hobby zahradu sa
povazuju také pristroje, ktoré nie su nasadzované vo verejnych
zariadeniach, parkoch, $portoviskach ani v polnohospodérstve a
lesohospodarstve.

K pouzitiu na stanoveny Ucel patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, udrzbu a opravy a
dodrziavanie bezpe¢nostnych predpisov uvedenych v navode.
Kazdé dalSie iné pouZzitie plati ako pouzitie, ktoré nie je v stlade
so stanovenym Ucelom. Za Skody kazdého druhu, ktoré z toho
vyplynu, vyrobca neruci. Riziko nesie sdm uzivatel.

Svojvolné zmeny na stroji su nepripustné a vyluCuju vetky
ruCenia vyrobcu za takto spdsobené Skody.

Nastroj mdZu pripravovat, pouzivat' a vykonavat na fiom ddrzbu
iba osoby, ktoré su s nim obozndmené a pouCené o
nebezpedenstvach vyplyvajucich z jeho pouzivania. Opravarske
prace smieme prevadzat len my, prip. nami menované servisné
miesta.

Zvyskove rizika

A | pri pouziti pristroja zodpovedajtc jeho uréeniu, mézu
i pri dodrzani zvyklych bezpeénostnych predpisov vznikat
zvySkové rizikd na zaklade urcitej konstrukcie pristroja,
vzt'ahujucej sa na jeho pouzitie.

Zvyskové rizika sa daji znizit na minimum, ak sa budu
celkove dodrzovat' ,,Bezpecnostné upozornenia“ a ,,Pouzitie
zodpovedajlice ucelu”, ako i navod k obsluhe pristroja.

Ohl'aduplnost’ a opatrnost znizuju riziko Urazu oséb a
poskodeni.

= Nebezpelie zranenia prstov aruk, ak vsuniete ruku do
otvoru a siahnete aZ na rezacie zariadenie.

= NebezpeCie zranenia prstov aruk pri montdZi a Cisteni
rezacieho zariadenia.

= Zranenia v oblasti lievika vymrstenym drvenym materialom .

= Ohrozenie el. pridom z elektrického pripojného vedenia,
ktoré nezodpoveda predpisom.

= Kontakt s ¢astami pod elektrickym pridom pri otvorenych
elektrickych suciastkach.

= PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajdcich pracach bez ochrany
sluchu.

Okrem toho nemézu napriek vSetkym prijatym opatreniam
vznikat zretelné zvySkové rizika.
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Bezpeénostné pokyny

Pred spustenim tohto vyrobku do prevadzky si precitajte
a dodrzujte  nasledujuce  upozornenia a predpisy
predchadzania pracovnym urazom Vasho zvazu povolani
popr. platné bezpecnostné predpisy Vasej krajiny, aby
ste sa vyvarovali sam _aiinych pred moznymi
zraneniami.

Bezpeénostné predpisy dajte vSetkym osobam, ktoré
pracuju so strojom.

@ Tieto bezpecnostné predpisy dobre uschovaijte.

A Opravy bezpeénostného vypnutia smie prevadzat’ iba
vyrobca popr. nim menované firmy.

= Spoznajte pristroj pred pouzitim na zaklade névodu k
obsluhe.

= Nepouzivajte pristroj pre ucely, pre ktoré nebol uréeny (vid
,Vymedzenie pouZitia na stanoveny ucel* a ,Praca so
zahradnym $tiepkovaom?®).

= Postarajte sa 0 bezpeény odstup a udrzujte vZdy rovnovahu.
Nepredklanajte sa. Pri vhadzovani veci na rezanie stojte na
rovnakej Urovni so strojom.

= Na Sikmych miestach davajte vZdy pozor na to, aby ste stali
bezpecne.

= Pristrojom pohybujte vchddzi, nikdy nebezte (zmena
stanovista).

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, o robite. K préci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivaijte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Moment
nepozornosti pri pouzivani pristroja méZe viest k vaznym
poraneniam.

= Pri prevadzkovani pristroja noste vzdy ochranné okuliare,
pracovné rukavice a ochranu sluchu.

= Pri prevadzkovani pristroja noste vzdy vhodny pracovny
odev:
— Ziadne volné obleCenie alebo ozdoby, tieto mozu byt

zachytené pohyblivymi ¢astami
— nekizajucu obuv
— dlhé nohavice pre ochranu n6h
— Ziadny volne previsajuci odev ani odev s visiacimi
stuzkami alebo Snurkami.

= So strojom nepracujte bosi alebo len v fahkych sandéloch.
Pouzivajte riadnu ochrann( pracovnu obuv.

= QObsluha pristroja je v jeho pracovnej oblasti zodpovedna

voCi tretim osobam.

Deti sa so zariadenim nesmu hrat.

Deti sa nesmu zdrZovat v blizkosti pristroja.

Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

Ak sa v blizkosti stroja nachadzaju nezucastnené osoby,

stroj nezapinajte.

= Pristroj nikdy, nepouzivajte, ak sa v blizkosti zdrziavaju
nezainteresované osoby — obzvlast deti alebo zvierata.

= Pouzivatel je sam zodpovedny za Urazy alebo ohrozenia
ostatnych os6b alebo ich majetku.

= Nastroj nikdy nenechavajte bez dozoru.

= UdrZujte svoje pracovné prostredie v poriadku! Neporiadok
mbze sposobit Urazy.

= Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom.

= Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

= Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k pIniacemu otvoru.

Nepretazujte pristroj! Stroj pracuje lepSie a bezpeénejSie v

udanej vykonovej oblasti.

Pristroj prevadzkujte len s kompletnymi a sprévne

nasadenymi ochrannymi pomdckami a ni¢, ¢o by mohlo

ovplyvnit bezpeénost pristroja, na fiom nemeiite.

Nikdy sa nesnazte obist' funkciu blokovania ochranného

zariadenia.

Nemefite nastavenie regulatora motora; otacky reguluju

maximalnu bezpeénl pracovnu rychlost a chrania motor a

vSetky otaCajuce sa diely pred poSkodenim v désledku

nadmernej rychlosti. V pripade problémov sa obratte na

zakaznicky servis.

Neprevadzkuijte pristroj bez lievika k pIneniu.

Nemenite pristroj resp. diely pristroja.

Pristroj nepostrekujte  vodou. (zdroj nebezpecenstva

elektricky prud).

Berte do uvahy vplyvy okolia:

— Pristroj nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prostredi.

— Nenechaijte pristroj stat v dazdi.

— Nepracujte za zlych poveternostnych podmienok (napr.
dazd, barka).

— Pracujte len pri dostato¢nej viditefnosti, Postarajte sa o
dobré osvetlenie.

Aby ste zamedzili zbyto€nému poraneniu prstov, noste pri

montazi ¢i oCiste stroja rukavice.

Neprepravuijte Stiepkova€ s beZiacim motorom.

Stroj vypnite, sietovy konektor vytiahnite zo zasuvky a uistite

sa, ze vSetky pohyblivé Casti sa nepohybuju, pred:

— pripevnenie a vynimanie zachytavacieho ko$a

— Udrzbou a Cistenim oI
— odstrafiovanim portch /!\ W

— preverovanim pripojnych vedeni, ¢i nie

su zapletené alebo poSkodené

— dopravou

— opravami

— vzdialenim sa od pristroja (i pri kratkom preruseni prace)

Pri upchati vo vkladacej a vyhadzovacej €asti stroja vypnite

motor a vytiahnite sietovl zastréku, kym odstranite zvysky

materiélu z vkladacej lebo vyhadzovacej Casti.

Pred tym, ako stroj odpojite zo siete a v3etky Casti sa uvedu

do pokoja, sa nedotykajte ziadnych pohybujucich sa

nebezpecnych Casti.

Ak sa poCas pouZzivania poskodi pripojné alebo predlzovacie

vedenie, musi sa okamZite toto odpojit od siete napéjania.

Vedenia sa nikdy nedotykajte skor, ako ho odpojite od siete.

Stroj nepouzivajte, ak je vedenie poSkodené alebo

opotrebované.

Skontrolujte stroj na mozné poSkodenia.

— Pred dalSim pouZitim stroja musia byt ochranné
pripravky skontrolované, & su schopné bezchybnej a
spravnej funkcie podla predpisov.

— Preverte, ¢o pohyblivé Casti bezchybne funguju a
nezasekavaju sa, alebo € nie su pokodené. VSetky
kon&trukéné diely musia byt sprdvne zabudované a
vSetky podmienky bezpecnej a bezporuchovej prevadzky
musia byt zabezpecené.

— PoSkodené ochranné zariadenia a konStrukéné diely
musia byt odborne opravené alebo vymenené odbornou
dielfou, ak nie je inak udané v navode k obsluhe.

— Poskodené alebo neditatelné bezpecnostné nalepky
treba nahradit novymi.
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Uchovavajte nepouZivané pristroje na suchom uzamknutom
mieste mimo dosahu deti.

Stroj skladujte na mieste, kde benzinové vypary nepridu do
kontaktu s otvorenym plamefiom alebo iskrami. Stroj
nechajte pred uskladnenim vzdy ochladit.

Stroj dokladne udrziavajte v dobrom stave a Gisty.

A Elektricka bezpecnost’

Prevedenie pripojného vedenia podla IEC 60245 (H 07 RN-
F) s prierezom zil najmenej

- 1,5 mm? pri dizke kabla do 25 m

- 2,5mm?pri dizke kabla nad 25 m

Dihé a tenké pripojné vedenia vytvaraju pokles napétia.
Motor nedosiahne maximalny vykon, funkcia stroja je
zredukovana.

Zastréky a spojovacie zasuvky na pripojnych vedeniach
musia byt z gumy, makkého PVC alebo inych
termoplastovych materidlov o rovnakej mechanickej pevnosti
alebo musia byt takymto materialom potiahnuté.

ZastrCky a zasuvky pripojného vedenia musi byt chranené
proti striekajlcej vode.

Pri kladeni pripojného vedenia dbat na to, aby neprekazalo,
nebolo stlacené, nebolo zalomené a spojenie so zasuvkou
nebolo vihké.

PredlZovaci kabel drZte dalej od pohyblivych nebezpecnych
Casti, aby ste predisli poSkodeniu kabla, ktoré mdze viest ku
kontaktu s aktivnymi ¢astami.

Pri pouZiti kablového bubna kabel Uplne odvirite.

Kabel nepouzivajte na ucely, pre ktoré nie je uréeny. Chrarite
kébel pred horuCavou, olejom a ostrymi hranami.
NepouZzivajte kabel na vytiahnutie zastréky zo zasuvky.
Kontrolujte pravidelne prediZovacie kable a vymerite ich, ak
su poSkodené.

Dbajte na to, aby ste knapajaniu pradom nepripdjali
poSkodeny kabel alebo aby ste sa kabla nedotykali skér, ako
sa odpoji od napéjania prudom, pretoze poSkodené kable
mozu viest k dotykaniu sa aktivnych Casti.

Nepouzivajte ziadne poSkodené pripojné vedenia.

Vonku pouZivajte len pre toto pouZitie povolené a
zodpovedajico oznacené predlzovacie kable.

Nepouzivat ziadne provizorne elektrické pripojenia.
Ochranné zariadenia nikdy nepremostovat alebo vyradovat
Z prevadzky.

Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

/\ Elektrickd pripojku popr. opravy na elektrickych

dieloch stroja smie prevadzat iba koncesionovany
elektrikar, alebo niektoré nase sluzby zakaznikom.
Musia sa dodrzovat mieste predpisy, obzvlast
predpisy tykajuce sa ochrannych opatreni.

Ak je sietovd pripojka tohto zariadenia (ak je k
dispozicii) poSkodena, musi sa nahradit osobitnou
pripojkou, ktora je k dispozicii u vyrobcu alebo v jeho
zakaznickom servise.

Opravy na inych dieloch stroja nechat previest
vyrobcom popr. jeho sluzbami zakaznikom.

Pouzivajte len originalne nahradné diely Pouzitim
inych nahradnych dielov mézu vzniknut’ pre uZivetela
Urazy. Za Skody, ktoré z toho vyplynu, vyrobca nerugéi.

Zachovanie sa v nudzovom pripade

vid’ stranu 163

Pripadné poranenie oSetrite podla pravidiel prvej pomoci a
¢o najrychlejSie vyhladajte lekara.

Zraneného chrante pred dalSim pripadnym poranenim a
zabezpecte kludovu polohu.

Uvedenie do prevadzky

PresvedCite sa, i je pristroj kompletne zmontovany podfia

predpisov.

Pred uvedenim stroja do prevadzky sa ubezpecte, Ze privod

(pIniaci lievik) je prazdny.

Postavte zahradny S$tiepkova¢ k pouZzitiu na vodorovnu

a pevnu podlozku (nebezpecie prevratenia).

Vyhnite sa pracam na vihkom podklade. Vihky podklad

znizuje polohu zariadenia a zvySuije riziko Urazu.

Zariadenie nepouZivajte na dlazdenych a Strkovanych

plochach, na opotrebovanych materialoch méze déjst k

Urazu.

Nepracujte v bezprostredne;

zahranych jazierok.

Pristroj pouzivajte len vonku. Dodrziavajte odstup (najmene;

2 m) od steny alebo iného stabilného predmetu.

Nepracujte so zariadenim za zlych poveternostnych

podmienok.

Pred kazdym pouzitim skontroluijte:

— Ci sa na pripajacom, pripadne predlzovacom kabli
nenachadzaju pokodené miesta (ryhy, rezy alebo pod.)
alebo opotrebovanie (krehké miesta),

nepouzivajte  poskodeny
predizovaci kabel,

— pristroj na eventualne poSkodenie
(vid Bezpecnostné pokyny)

— ¢ nie je mechanizmus Stiepkovaéa opotrebovany,
poskodeny a Ci je dobre zaisteny.

— Ci su pevne dotiahnuté skrutky, matice a svorniky a iny
upeviiovaci material,

— Gi sU kryty, vyhadzovae a ochranné Stity na svojom
mieste a v dobrom pracovnom stave.

blizkosti bazénov alebo

pripdjaci  alebo

Pripojenie na siet’

Porovnajte napétie udané na typovom $titku pristroja, napr.
230 V s napatim v sieti a zapojte pilu do zodpovedajucej a
podla predpisov uzemnenej zasuvky.

Zariadenie pripojte cez prudovy ochranny spinac (30 mA).
Pouzivajte iba trojzilovy predizovaci kabel s pripojenym
uzemnovacim kablom a dostatoénym prierezom.
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Zabezpecenie siete
| 2600w |

16 A pomalé 1=}

Sietova impedancia

Pri nevhodnych sietovych podmienkach mdZe pocas zapinania
pristroja dojst ku kratkodobému poklesu napatia, ktory moze
ovplyvnit iné pristroje (napr. blikanie lampy).

Nemusi sa oCakavat Ziadné poruchy, ak sa dodrzia v tabulke
uvedené maximalne impedancie siete.

Prikon Py (W) Sietova impedancia Zmax ()
2600 0,268
Zapinac/vypinaé

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani zapnut,
ani vypnut. Poskodené spinaée musia byt okamzite
servisom opravené alebo vymenené za nové.

VYP ZAP

spétny chod

gombik spétného
prestavenia
(ochrana motora)

Zapnutie
Stlacte zeleny gombik N
Vypnutie

Stlatte Cerveny gombik (o]

prepina¢ smeru
otacania

vtahovanie

Poistka proti opatovnému rozbehu pri vypadku
pridu
Pri vypadku elektrickej energie sa pristroj automaticky vypne
(spina¢ nulového napatia). K znovuzapnutiu znovu stlacit’ zeleny
gombik.

Ochrana motora

Motor je vybaveny ochrannym spinaom avypne sa pri
pretazeni samostatne. Motor sa da po faze ochladenia (cca 5
min.) znovu zapnut. K znovuzapnutiu

1. stladte gombik spatného prestavenia (ochrana motora)

2. stlacte zeleny gombik .

Prepina¢ smeru otacania
A Prepinaé smeru otacania stlacajte iba ak je drvi¢
vypnuty.

Poloha ‘

Material je rezacim valcom vtahovany a drveny.

Poloha 1

N&Z pracuje v opaénom smere a zaseknuty material sa uvolni.

Ked date prepina¢ smeru otacania do poIohy1 , drZte zelené
tlaCidlo hlavného vypinaca stlaeny. Rezaci valec sa nastavi do
opacného smeru. Ked hlavny vypinaé pustite, ostane drvi¢
automaticky stat.

Tipy
® \elké predmety alebo kusy dreva sa po viacnasobnom
spusteni v smere rezania ako aj v smere pre uvolfiovanie
uvolnia.

® Na odstranenie zablokovanych predmetov z nésypky

pouzite upchavadlo alebo hak.

A Vzdy pockajte, kym sa Stiepkovac zastavi, skor nez ho
opat’ zapnete.

Zachytny kos
Vstavany zachytny kos je vybaveny uzamykacim zariadenim
s bezpe¢nostnym vypnutim stroja.

@® Pred pripevneniem alebo vynimaniem zachytavacieho kosa
vypnite stroj.

e = Zachytny koS je uzavrety a pevne spojeny so
strojom.
= Zachytny kdS je odomknuty a je mozné ho
vytiahnut zo stroja. V tomto pripade sa neda stroj
spustit.

@® Ak sa stane, 7e v pripade prevadzky uvolnite
zamok zachyteného koSa, stroj sa automaticky
vypne.

Praca so zahradnym stiepkovacem

= Zaujmite také pracovné postavenie, aby ste sa nachadzali
vedla pristroja, alebo za pristrojom. Nestojte nikdy v oblasti
vyhadzovacieho otvoru.

= Postarajte sa 0 bezpecny odstup a udrzujte vzdy rovnovahu.
Nepredklafajte sa. Pri vhadzovani veci na rezanie stojte na
rovnakej urovni so strojom.

= Pri uvadzani zariadenia do prevadzky sa drzte vzdy mimo
z6ny vyhadzovania.

« A\ Dpinsi material, ktory z pristroja vyénieva, by sa
mohol pri vtahovani nozmi vymrstit! Dodrziavajte
bezpeénostnu vzdialenost’!

= Nesiahajte nikdy do plniaceho a vyhadzovacieho otvoru.

= Nepriblizujte sa tvarou alebo telom k plniacemu otvoru.

» Ruky, iné Casti tela a odevu nedavajte do plniacej rury,
vyhadzovacieho kanalu alebo do blizkosti inych pohyblivych
dielov.

» Pred uvedenim stroja do ¢innosti preskusajte
—Ci v plniacom lieviku nie su zbytky po drteni
— ze zachytny k&S je uzamknuty v stroji

= Zariadenia nepreklapajte alebo neprepravujte
umiestnenia) so zapnutym motorom.

= Dbajte na to, aby bol motor zbaveny odpadu a iného
nahromadeného materialu, aby ste motor chranili pred
poSkodenim alebo moznym poZiarom.

(zmeny
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= Pri vkladani dbajte na to, aby sa nedostali Ziadne kovové
Casti, kamene, flae, alebo iné nespracovatelné predmety do
lievika pinenia.

= Pred pripevneniem alebo vynimaniem zachytavacieho kosa
vypnite stroj.

= Ak sa dostanu cudzie predmety do lievika plnenia, alebo
pristroj zane vydavat nezvyklé zvuky, alebo zaéne vibrovat,
pristroj okamZite vypnUt anechat ho zastavit. Vytiahnut
zastr¢ku zo zasuvky a previest nasledujuce body:
— kontrola poSkodenia
— vymente alebo opravte poSkodené diely
— skontrolujte pristroj a pevne dotiahnite povolené diely

YAN Pristroj nesmiete opravovat, ak ktomu nie ste
opravneny.

1> Co smiem drvit'?

Ano:

e kondre kazdého druhu do maximaineho priemeru, v
zavislosti od druhu dreva a jeho Cerstvosti

e zvadnuté, vihké a viacero dni skladované zahradné odpady
I=>° rezat iba striedavo s vetvami

Nie:

o sklo, kovové Casti, umelé hmoty, igelitové tadky, kamene,
textilie, korene so zemou

e odpady bez pevnej konzistencie, napr. kuchynsky odpad

I Zvlastne upozornenia k Stiepkovaniu:

» Material uréeny na drvenie
vkladajte vzdy z pravej strany do
plniaceho otvoru nasypky.

> Stiepkujte konare, vetvy a dreva
kratko po ich odrezani
— tento materidl na drvenie

vyschnutim velmi  stvrdne,

maximalna pripustna hribka vetiev sa tym znizuje.

> Pri silne spletenych vetvach odstraite bo¢né vyhonky.

» Spracovanie materidlov s vysokym obsahom  vody
nachyiného na lepenie
— tieto sekat' striedavo s drevnatym materidlom, aby sa

prediSlo upchatiu pristroja.

» Narezany material by v okoli vyhadzovacieho kanalu nemal
tvorit’ vysoké stohy, o by malo za nasledok, Ze drveny
material spésobi zapchatie vyhadzovacieho kanalu. V tomto
pripade by mohlo dojst k tomu, ze sa narezany material vrati
naspat cez pliniaci otvor. Preto pravidelne vyprazdriujte
zachytny koés.

> Ak je pristroj zapchaty, vycistite plniaci otvor a vyhadzovaci
kanél. Za tymto ucelom najprv vypnite motor a vytiahnite
sietovll zastrcku.

> Dbajte na to, aby sa dodrzal pre V&3 pristroj predpisany
maximalny spracovatelny priemer vetiev (vid ,Technické
Udaje”). V zavislosti od druhu a surovosti dreva sa mbze
maximalny priemer kondra, ktory je potrebné spracovat,
zmenSit.

> Rezacie zariadenie vtahuje materiél na drvenie viac menej
samostatne.

» Prepnutie smeru otacok:

Pri nahlom blokovani pristroja sa d& prepnut smer otaCania

rezacieho valca a takym spdsobom posunut rezany material

smerom naspat.

—  Pristroj vypnat

- Vyckat zastavenie

— Pristroj znovu zapnat avlozit [ahSie spracovatelny
material k rezaniu.

» Pri pretazeni pristroja sa pristroj automaticky vypne isticom

motora

— zapnite drti¢ znovu po cca 5 minutach

— ak sa pristroj neda zapnut po tejto ¢akacej dobe, pozrite
sa pod bod ,MoZné poruchy*.

Nastavenie protinoza

Protindz (B) je mozné nastavit na rezacom valci (A) bezvolovo.
Pre efektivnu prevadzku by mala byt dodrzana ¢o najmensia
vzdialenost.

Makky material alebo mokré vetvy sa mézu namiesto rezania
trhat. Takyto problém mbze spdsobit aj protindz, ktory sa po
niekolkych pouzitiach opotrebuije.

Nastavenie vzdialenosti.

Zapnite pristroj.

Na pravej strane plastového krytu sa nachadza zariadenie na
nastavovanie. K nastaveniu odstupa toéte regulaénim kolesom
(D) vpravo,aby skrutka (C) sa priblizila k reznému valci. Otacajte
dovtedy, kym z vyhadzovacieho otvoru nezaénli vypadavat
jemné hlinikové piliny.

Udrzba / Cistenie / Skladovanie

o Pred zaciatkom akejkol'vek drzby
— vypnut motor a vytiahnut zastréku zo zasuvky
— Nechajte zariadenie vychladnut.
— pouzit ochranné rukavice, aby sa prediSlo zraneniu ruk
a prstov.

Ak je zariadenie kvoli udrzbe, uskladneniu alebo vymene
prisluSenstva vypnuté, uistite sa, ze je vypnuty zdroj
energie a vytiahnuta siet'ova zastrcka. Uistite sa, ze vSetky
pohyblivé diely su zastavené a ak je k dispozicii klu¢, ze je
vytiahnuty.  Zariadenie  nechajte =~ pred  ddrzbou,
nastavovanim atd'. ochladit’.
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Rezny

nastroj sa po vypnuti neastavi okamzite. Pockajte,

prv nez zacnete s opravou alebo udrzbou, kym sa vsetky
¢asti nezastavia.

Pri idrzbe rezného nastroja je potrebné vziat' do tvahy, ze v
dosledku Startovacieho mechanizmu moéze stale bezat, aj
ked samotny motor po zaisteni krytu nebezi.

Dbajte na to, aby ste po Udrzbe alebo oprave odstranili
naradie a kPuc¢ na skrutky.

e Zahradny Stiepkova¢ nevyzaduje takmer ziadnu udrzbu.
K udrzaniu jej hodnoty adlhej zZivotnosti dbajte na
nasledovné:

udrzujte vetracie otvory volné a Cisté

kontrolujte upevnovacie skrutky (popr. ich dotiahnite)

po sekani ogistit pristroj z vnutra a z vonku.

PouZivajte na Cistenie Vasho naradia len teplu vlhki
handricku a jemnu kefku.

Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky a rozpustadla.
Mohli by ste naradiu spdsobit neodstranitelné Skody.
Umelohmotné Easti mézu chemikalie rozleptat.

N

drti¢ necistit pod te€lcou vodou alebo podtlakovym
Cistiacim pristrojom.

Namastit nastriekanim kovové plochy drtica po kaZzdom
pouziti biologicky odstranitelnym olejom, ako ochranou
proti korozii.

Valcova fréza aza ni sa nachadzajuca doska rezu su
diely podliehajlce opotrebovaniu, maju ale pri normalnom
pouzivani a predpisanom nastaveni diha
Zivotnost niekolkych rokoch.

(D Opotrebované a poSkodené samostatné diely
vymienajte po skupinach, aby sa predislo nevyvaZenosti.

Mozné poruchy

AT

—>

Pred kazdym odstranenim poruchy
— pristroj vypnut

— vyckajte uplného zastavenia stroja

— vytiahnut' sietovil zastréku

Porucha

Mozna pri€ina

Odstranenie

motor

sa nerozbehne chyba sietové napatie

skontrolovat poistky

kabel pripojky je vadny

nechat skontrolovat pristroj (elektrikarom)

pristroj je pretazeny (ochr. motora)

Pristroj nechajte vychladnut'.
Stladte
1. gombik spétnéhc[%estavenia (ochr. motora)
2. zelené tlacidlo pre opatovné zapnutie.

zachytny k&S je  odomknuty
(bezpe€nostné vypinanie je vypnuté)

uzamknite zachytny ks 6

motor

vrCi, ale sa rezacivalec je blokovany

nerozbehne

pristroj vypnite

Prepnite prepina smeru ota€ania do polohy 1 Pristroj
zapnite, az kym sa blokovanie neodstrani. Pristroj opat
vypnite. Prestavte prepina¢ smeru otacania spat do

polohy ‘

kondenzator je vadny

pristroj zaslat' k oprave vyrobcovi, popr. nim menovanej
firme

materiél k rezaniu nie je
vtahovany

spina¢a je nespravna.

Rezaci valec bezi opaénym smerom. Poloha

Pristroj vypnite a prestavte prepina¢ smeru otacania.

material k rezaniu visi v lieviku

Pristroj vypnite. Prepnite prepina¢ smeru otaCania do

polohy 1. Pristroj zapnite, aby sa drveny material uvolnil,
prip. odstrarite necCistoty.

Pristroj opat’ vypnite. Aby ste mohli pokraCovat v praci,
prestavte prepina¢ smeru otacania spat do polohy ‘
Hrubé konére vsUvajte tak, aby rezaci valec znova
nezachytil prave vyrezané zarezy.

prili§ makky alebo mokry material na rezanie

vsunut pomocou vetvy a nechat posekat

opotrebovany rezaci valec

Protidosku nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
,Nastavenie protidosky“, v pripade silného opotrebenia
vymente rezaci valec.

Vlymenu rezacieho valca smie vykonavat len zakaznicky
servis.
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Porucha Mozna priCina Odstranenie

material k rezaniu nie je protindZ je nespravne nastaveny Protidosku nastavte tak, ako je to opisané v kapitole
Cisto prerezany ,Nastavenie protidosky*.

pristroj bezi, zablokuje kabel predlZovacky je priliS dlhy, alebo ma PredlZovaci kébel najmenej 1,5 mm?, maximélne 25 m
sa ale pri najmenSom prili§ maly prierez, zastréka sa nachadza prili§ dlhy. Pri dihom kabli prierez najmene; 2,5 mm2
zataZzeni a vypne sa daleko od hlavnej pripojky a prierez pripojky

isticom motora je prilis maly

Pri dal$ich funkénych nedostatkoch sa obrat'te na autorizovany servis.

Technické udaje

Model / Typu ALF 2600-2

\iyrobny rok viz posledna strana

Motor motor na striedavy prud 230 V, 50 Hz, 2800 min-!
Viykon motora Py (P40) (S6 - 40 %) 2600 W

Viykon motora P1 (S1) 2000 W

Otacky valcovej frézy 40 min-!

ochranou proti pretaZeniu, funkciou rezania a spatného chodu,

ST akény Elen nulového napétia

Hmotnost 26 kg

Hladina akustického vykonu Lpa 77,8 dB (A) - (merana podla smernice 2000/14/ES)
Namerané hladina akustického vykonu Lwa 91,8 dB (A); K=0,5dB (A) - (merana podla smernice 2000/14/ES)
Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 92 dB (A) - (merana podla smernice 2000/14/ES)

max. spracovatelny priemer vetiev
(plati iba pre Cerstvé odrezky)
Ochranna trieda I

& max. 40 mm

Druh ochrany IP X4
Zabezpedenie siete 16 Apomalé &
Spoésob prevadzky (S1) P40 (S 6 - 40 %)

Kontinualna prevadzka  NepreruSovana periodicka prevadzka 10 min
4 min. stala prevadzka
6 min. volnobeh alebo malé zataZenie

Prehlasenie o zhode - ES

Nr. (S-No.): 15393

podla smernice ES 2006/42/ES Hodnoty shody sa riadia podla:

Prehlasujeme 2000/14/E§ - P_riloha ' a 2905I8§IES

ATIKA GmbH Nam(verar]a hIacjma akus_t|cl§eho \{ykonu Lwa 91,8 dB (A).
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 92 dB (A).

Archiv technickéj dokumentacie:

na vlastnl zodpovednost, Ze vyrobok - .
N X . . ATIKA GmbH — Technické oddelenie — Josef-Drexler-Str. 8
Gartenhéacksler (Zahradny stiepk typu ALF 2600 :
artenhécksler (Zahradny stiepkovac) typu 89331 Burgau - Germany

Seriové €islo: 000001 - 020000

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam , % , Z\74
nasledujucich smernic: LA, ,

2014/30/EU, 2000/14/ES+2005/88/ES a 2011/65/EU. Burgau, 10.06.2020 i.A/G. Koppenstein,
Nasledujucie normy byly pouzité: Vedenie odd. KonStrukcie

EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Prosime, precitajté a reSpektujte prilozené zaruéné prehlasenie a jeho podmienky.
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@® Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

@ Vsem osebam, ki delajo s to napravo, dajte tudi ta

navodila za uporabo.
/!\ Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali

ta navodila, upostevali vse navedene napotke
LLY| in napravo montirali, kot je opisano.

BA H

\ 4

A Te naprave ne smejo upravljati/uporabljati otroci,
osebe z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ter osebe, ki nimajo ustreznih izkusenj
in znanja ali niso seznanjene z navodili.

/\ otroci in mladostniki mlaj$i od 16 let ne smejo
delati z napravo.

Nacionalni in lokalni predpisi lahko dolo¢ajo drugac¢ne
starostne omejitve za uporabnika.

Obseg dobave 149
Opis naprave 149
Obratovalni ¢asi 149
Simboli na napravi 149
Simboli v navodilih za uporabo 150
Pravilna uporaba 150
Preostala tveganja 150
Varnostni napotki 150
Sestava 152 /163
Zagon 152
Delo z vrtnim rezalnikom 153
Postavitev nasprotneg noZa 154
Vzdrzevanje / Nega / Shranjevanje 154
Mozne motnje 155
Tehniéni podatki 156
Izjava o skladnosti 156
Garancija 156
Nadomestni deli 158

Obseg dobave

5> Po razpakiranju preverite vsebino kartona, e
» je popolna,
»  se je morebiti poSkodovala med transportom.

Prosimo, da reklamacije takoj sporoCite trgovcu, dobavitelju
oziroma proizvajalcu. PoznejSih reklamacij ne bomo upostevali

e Pokrov desno/levo
o 1 vrecke z vijaki

e 1 predmontirana enota naprave
e 1 podvozje

o 2 kolesi e 1 lovilna ko3ara
e 2 kolesna pokrova ¢ 1 navodilo
e 2 nogi ¢ 1 garancijska izjava

Stikalo za smer vitja

Stikalo za vklop/izklop
Povratni gumb / Za$¢itie motora
Roéaj

Vi€

Zapah lovilne koSare

Pokrov levo

Zrelo za rezalno blago

Gornji del ohigjal

Nastavni gumb za rezalni val]
Pokrov desno

Lovilna koSara

Podvozje s kolesi in nogami

ErXETIEMMOO®>

Obratovalni casi

Simboli na napravi

Pred zagonom preberite navodila za
/'\ |..| uporabo ter varnostne napotke in jih
— Preden zatnete izvajati nastavitve, stroj
/'\ O | gistit ali ¢e je kabel zapleten ali
. W poskodovan, stroj izklopite in izvlecite
Nevarnost zmeckanin pri obratujotem
motorju — oddaljite neudeleZzene osebe,

hisne ljubimce in domace Zivali.

Prosimo, upostevajte regionalne predpise.
upostevajte.
omrezni vti€.
[ )
AR
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o

PoGakajte, da se ustavijo vsi deli stroja,
N

preden se jih dotaknete!

Pazite na obraCajoe se noZe. Roke in
noge med obratovanjem stroja ne drzite v
odprtinah.

Nosite zaSéito za vid in sluh.

Nosite zaS¢itne rokavice.

ZasCitite pred vlago.

Ne uporabljajte za stopanje.

@Ok}

, . SER . . ,
Rezanje materiala g Ni rezanja materiala
N

Lovilna ko$ara zapahnjena

Lovilna koSara odpahnjena

Izdelek ustreza evropskim direktivam, ki veljajo za
tovrstne izdelke.

Elektriéni aparati ne spadajo med hiSne odpadke.
Aparate, pribor in embalaZzo posredujte ekoloski
reciklazni postaji.

V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektriéni in elektronski opremi morate
neuporabne elektriCne naprave zbirati lo¢eno in jin
reciklirajte okolju prijazno.

A Prete€a nevarnost ali nevarna situacija Neupo$tevanje

teh napotkov lahko povzroGi
materialno $kodo.

@ Pomembni napotki za pravilno uporabo.
Neupostevanje teh napotkov lahko povzro€i motnje.
I

Napotki za uporabnika. Ti napotki vam pomagajo
optimalno uporabljati vse funkcije.

/ Montaza, uporaba in vzdrzevanje. Tukaj je natan¢no
razlozeno, kaj morate storiti.

Pravilna uporaba

K pravilni uporabi spada rezanje

- vej vseh vrst do premera (odvisno od vrste in svezine lesa )

- ovenelega, vlaZznega, Ze ve¢ dni skladiS¢enega vrtnega
odpadka z vejami.

Rezanje stekla, kovin, plasticni delov, plasti¢nih vre¢k, kamenja,

odpadkov materiala, korenin z zemljo, odpadkov brez trdih

materialov (npr. kuhinjski odpadki) ni dovoljeno.

poSkodbe oseb ali

Vrtni rezalnik je primeren samo za zasebno uporabo v hisi in na
vrtu.

Vrtni rezalniki za zasebni domaé in ljubiteljski vrt so tiste
naprave, ki se ne uporabljagjo v javnih nasadih, parkih, na
Sportnih igris¢ih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

K pravilni uporabi sodi tudi upoStevanje proizvajalCevih
predpisov za obratovanje, vzdrZevanje in zagon ter upo$tevanje
varnostnih napotkov iz navodil za uporabo.

Kot nepravina uporaba $teje vsaka drugaéna uporaba.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skode, ki izhajajo iz
tak8ne uporabe - tveganije zanje prevzema izkljuéno uporabnik.

Samovoljno spreminjanje vrtnega rezalnika ima za posledico
izkljucitev jamstva proizvajalca za vse vrste Skode, ki zaradi tega
nastane.

Napravo lahko pripravljajo, uporabljajo in vzdrzujejo le osebe, ki
se na to spoznajo in sSo seznanjene z moznimi nevarnostmi.
Zagon sme izvesti samo nase osebje ali servisna sluzba, ki smo
jo za to pooblastili.

Preostala tveganja

A Tudi pri pravilni uporabi lahko kljub upostevanju vseh
zadevnih varnostnih predpisov obstajajo preostala tveganja
zaradi konstrukcije, ki je pogojena z namenom uporabe.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo, ¢e se v celoti
upostevata tocki ,,Varnostni napotki“ in ,Pravilna uporaba“
ter celotna navodila za uporabo.

Pozornost in previdnost zmanjSujeta nevarnost osebnih
poskodb in materialne Skode.

= Nevarnost poSkodb prstov in rok, ée z roko seZete skozi
neko odprtino in pridete v stik z rezilom.

= Nevarnost poskodb prstov in rok pri montaznih in Cistilnih
opravilih na nozu/rezilu.

= Poskodbe zaradi izmeta rezanih delov na podro¢ju lijaka.

= Nevarnost zaradi elektriénega toka, pri uporabi neustreznih
elektriénih prikljuénih vodov/napeljav.

= Dotik delov, ki prevajajo elektri€ni tok, pri odprtih elektri¢nih
sestavnih delih.

= Prizadetost sluha pri dlje trajajoCih delih brez za&¢ite za sluh.

Nadaljnje lahko kljub sprejetim ukrepom obstajajo neo€itna
preostala tveganja.

Varnostni napotki

Pred zagonom tega izdelka preberite in upostevajte
naslednje napotke ter predpise o preprecevanju
nezgod oziroma varnostna doloéila. ki veljajo v
posamezni drzavi, da sebe in druge zascitite pred
moznimi poskodbami.

@ Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo s
strojem.
@ Te varostne napotke dobro shranite.

A Popravila na varnostnem izklopu smejo opravljati
samo proizvajalec oziroma od njega imenovano
podjetje.
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Pred uporabo naprave se s pomo¢jo navodil za uporabo
seznanite z njo.

Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjena
(glejte poglavji "Pravilna uporaba" in "Delo z vrtnim
rezalnikom").

Poskrbite za varno postavitev in zmeraj ohranjajte ravnotezje
naprave. Ne iztegujte se. Pri vstavljanju materiala za rezanje
stojte na enaki ravnini z napravo.

Pri klan¢inah vedno pazite na stabilnost postavitve.

Napravo vedno uporabljajte le med hojo, ne pa med tekom
ali bezanjem (menjava lokacije).

Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate. Ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, e ste utrujeni oziroma ste
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave lahko povzroéi resne
poskodbe.

Pri delu z napravo vedno nosite zas¢itna ocala, delovne

rokavice in glusnike.

Pri delu z napravo vedno nosite primerna delovna obladila:

- ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita (ujamejo se lahko v
gibljive dele stroja)

- obutev, ki ne drsi,

- Dolge hlace za zaS¢ito nog

- ne nosite ohlapnih padajocih oblacil ali oblail z vise€imi
trakci ali vrvicami.

Z napravo nikoli ne delajte bosi ali z lahko obutvijo.

Upravljalec je na delovnem podrogju stroja odgovoren za

tretje osebe.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Poskrbite, da se pri stroju ne zadrzujejo otroci.

Otroci naprave ne smejo Cistiti ali vzdrzevati, kjer je za

vzdrZevanije odgovoren uporabnik.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ko se v njeni blizini nahajajo

neudelezene osebe, zlasti otroci, ali zivali.

Izkljuéno uporabnik je odgovoren za nesreCe ali ogrozanje

drugih oseb ali njihove lastnine.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora.

Skrbite za red na delovnem podro¢ju! Nered lahko povzrogi

nezgode.

Postavite se v delovni poloZaj, t.j. stransko ali za napravo.

Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanje.

Obraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje materiala.

Naprave ne obremenite prekomerno! Bolje in varneje boste

delali v navedenem zmogljivostnem podro¢ju.

Napravo uporabljajte samo s celotnimi in pravilno

names€enimi  varnostnimi  napravami in na stroju ne

spreminjajte ni¢esar, kar bi lahko vplivalo na varnost.

Nikoli ne posku$ajte zaobiti zaklepne funkcije zas¢itnih

naprav.

Ne spreminjajte Stevila nastavitve regulatorja motorja, Stevilo

vrtljajev uravnava varno najveCjo delovno hitrost in &citi

motor in vse vrteCe se dele pred poSkodbami zaradi

prevelike hitrosti. Pri tezavah se obrnite se na servisno

sluzbo.

Naprave ne uporabljajte brez polnilnega lijaka.

Ne spreminjajte naprave oz. delov naprave.

Naprave ne Skropite z vodo. (ElektriCni tok je vir nevarnosti).

Upostevajte vplive okolice:

— Naprave ne uporabljajte v viaZni ali mokri okolici.

— Naprave ne pustite stati v deZju.

— Ne delajte v slabem vremenu (npr. med deZjem;
nevarnost strel).

— Delajte le v razmerah z dovolj svetlobe, poskrbite za
zadostno osvetlitev.

Preprecite nevarnost poSkodovanja prstov in nosite za&¢itne

rokavice, ko napravo montirate in Gistite.

Naprave ne transportirajte, ko motor deluje.

Stroj izklopite in izvlecite omrezni vii€ iz o<

vtiCnice, nato pa se prepriCajte, ali so se /!\ /7’/

gibljivi deli povsem ustavili, pri:

- pri names$¢&anju in odstranjevanju lovilne ko$are

— popravilih

— vzdrzevalnih in ¢istilnih delih

~ kadar med obratovanjem preverjate, ali so prikljucni vodi
zavozlani ali poSkodovani

- odpravljanju motenj

- transportu

- zapu8Canju naprave (tudi pri kratkotrajnem premoru)

Pri zamaSenem vstopnem ali izstopnem delu stroja motor

izkljuCite in izvlecite omrezno stikalo, preden odstranite

ostanke materiala iz vstopnega ali izstopnega dela stroja.

Ne dotikajte se premikajoCih se nevarnih delov, dokler stroja

ne loCite od elektricnega napajanja in se vsi gibljivi deli

povsem ne ustavijo.

Ce se prikljucki ali podaljski med uporabo poskoduijejo, jih je

treba takoj loéiti od omreZja napajanja. PoSkodovane

napeljave se ne dotikajte, dokler ni lo¢ena od omrezja. Stroja
ne uporabljajte, ¢e je napeljava obrabljena ali poskodovana.

Preverite, ali je stroj poskodovan:

— pred nadaljnjo uporabo naprave je treba skrbno preveriti,
ali varnostne naprave brezhibno delujejo;

— prepriCajte se, ali gibljivi deli stroja brezhibno delujejo, se
pri tem ne zatikajo in niso poSkodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno montirani in izpolnjevati vse pogoje, ki so
potrebni za brezhibno delovanje vrtnega rezalnika.

— poskodovane zasCitne priprave in dele mora pravilno
popraviti ali zamenjati strokovnjak, ¢e v navodilih za
uporabo ni navedeno drugace.

— ftreba je zamenjati poSkodovane ali neditlive varnostne
nalepke.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v

suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

Stroj skladiScite tam, kjer bencinski hlapi ne pridejo v stik z

odprtim plamenom ali iskrami. Stroj se mora dobro ohladiti,

preden ga uskladicite.

Stroj skrbno vzdrzujte in ohranjajte Cistega.

A Elektricna varnost

Izvedba priklju¢nega voda v skladu z IEC 60245 (H 07 RN-
F) s pre€nim prerezom voda najmanj

- 1,5 mm? pri dolzini kabla do 25 m

- 2,5 mm? pri dolZini kabla ve¢ kot 25 m

Dolgi in tanki prikljucni vodi povzro€ajo izgubo napetosti.
Motor ne bo dosegel najvecje zmogljivosti, funkcija naprave
pa se bo zmanj3ala.

Vi€ in vtiCnica prikljutnega voda morata biti gumijasta, iz
mehke plastike ali drugega termoplasticnega materiala z
enako mehansko trdnostjo ali pa biti s tem materialom vsaj
obloZena.

VitiCna naprava prikljuénega voda mora biti zaS¢itena pred
Skroplienjem.
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= Pri polaganju prikljuénih vodov pazite, da niso stisnjeni ali
upognijeni in da se vtiCha povezava ne zmogi.

= PodaljSka ne priblizujte premikajo¢im se nevarnim delom, da
se ne poskoduije, kar lahko vodi v dotikanje aktivnih delov.

= Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni namenjen.
Zascitite kabel pred vro€ino, oliem in ostrimi robovi. Ne
uporabljajte kabla za vle¢enje vtikaca iz vtiCnice.

= PodaljSka ne priblizujte nevarnim gibljivim delom, da
prepreCite poSkodovanje kabla, ki lahko vodi v dotikanje
delov pod napetostjo.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Redno kontrolirajte podaljSevalni kabel in ga zamenjajte, e
je poSkodovan.

= Upostevaijte, da poSkodovanega kabla ne smete prikljuéiti na
oskrbo z energijo in da se posSkodovanega kabla ne smete
dotikati, dokler ne locite napajanja; poSkodovani kabel lahko
vodi v dotikanje delov pod napetostjo.

= Ne uporabljajte pokvarjenih prikljucnih vodov/napeljav.

= Na prostem uporabljajte samo za to odobrene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

= Ne uporabljajte nikakrdnih zaCasnih elektriénih prikljuckov.

= Nikoli ne premoS$¢ajte ali izkljuCujte varnostnih naprav.

= Prikljucite napravo preko stikala za za$Cito pred okvarnim
tokom (30 mA).

N\ Elektriéni prikljuéek oz. popravila na elektriénih delih
stroja lahko izvaja samo koncesioniran elektri¢ar ali
ena od nasih servisnih sluzb. Upostevati morate
krajevne predpise, Se posebej tiste, ki zadevajo
zascitne ukrepe.

A\ Ge je omrezna napeljava (Ce obstaja) tega pripomocka
poskodovana, jo morate nadomestiti s posebno
prikljuéno napeljavo, ki je na voljo pri izdelovalcu ali
sluzbi za stranke.

A Popravila na drugih delih stroja smejo opravljati samo
proizvajalec oziroma ena od njegovih servisnih sluzb.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce
uporabljate druge nadomestne dele in drug pribor,
lahko pride do nesre¢. Za Skodo, ki pri tem lahko
nastane, proizvajalec ne odgovarja.

Vedenje v nujnem primeru

= Uvedite ukrepe prve pomoci, primerne za nesreco, in €im
prej poiscite usposobljeno zdravnisko pomoc.

= Po3kodovanca zaSCitite pred dodatnimi poskodbami in ga
pomirite.

=
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= PrepriCajte se, ali je naprava celotna in montirana v skladu s
predpisi.
= Pred zagonom stroja se prepriCajte, da je dovajanje (polnilni
lijak) prazno.
= Za uporabo postavite rezalnik na vodoravno in trdno podlago
(nevarnost, da se prevrne).
= Ne delajte na vlazni podlagi. Vlazna podlaga pomeni manj
stabilnosti in ve¢jo nevarnost za nesreco.
= Naprave ne uporabljajte na tlakovanih povrSinah, posutih z
gramozom, na kateri lahko izvrzen material povzrodi
poskodbe.
= Ne delajte v neposredni blizini bazenov ali vrtnih ribnikov.
= Napravo uporabljagte samo na prostem. VzdrZujte
oddaljenost (najmanj 2 m) od stene ali drugega trdega
predmeta.
= Z napravo ne delajte ob slabih vremenskih pogojih.
= Pred vsako uporabo preverite:
— ali je prikljuéni kabel ali podaljSek poSkodovan (razpoke,
rezi in podobno) ali utrujen (lomljiv)
ne uporabljajte okvarjenih prikljuénih kablov ali
podaljskov
— glede morebitnih poskodb
(glejte Varnostni napotki);
— da enota za sesekljanje ni obrabljena ali poskodovana in
ali je dobro zavarovana
— Ce so trdno priviti vsi vijaki, matice in sorniki ter drugi
pritrditveni material;
— Ce so pokrovi, deflektorji in za¢itni pokrovi na svojem
mestu in v dobrem delovhem polozaju.

Omrezni prikljuéek

= Preverite ali napetost omreZja odgovarja napetosti, navedeni
na tipski plo$€ici stroja, npr. 230 V. Vtaknite vti€ napajalnega
kabla v ustrezno in pravilno ozemljeno vtiénico.

= Napravo prikljuite prek stikala FI (stikalo za okvarni tok) 30
mA.

= Uporabljajte le trizilne podaljSke s priklju¢enim ozemljitvenim
kablom in zadostnim presekom.

Zavarovanje omrezja
2600W | 16 A nosilci &

Omrezna impendanca

Pri neugodnih omreznih pogojih lahko pride med postopkom
vklopa do kratkotrajnega zniZanja napetosti, ki lahko negativno
vpliva na druge naprave (npr. utripanje Iuci).

Ce upostevate najvecje omrezne impedance, navedeni v tabeli,
so motnje malo verjetne.

Mo¢ P+ (W) OmreZna impendanca Zmax (Q)

2600

0,268
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Stikalo za vklop / izklop

Ne uporabljajte naprav, na katerih ne deluje stikalo za vklop
in izklop. Pokvarjeno stikalo mora nemudoma popraviti
oziroma zamenjati pooblasc¢ena servisna sluzba.

Vklop

Povrat

Izklop

Stikalo za
smer vitja

Povratni gumb
(Zascita motorja)

Vklop

Pritisnite zeleni gumb ]

Izklop

Pritisnite rde¢i gumb (O]

Prihod

Zascita pred ponovni zagonom pri izpadu
elektricnega toka

Pri izpadu toka se naprava samodejno izklopi (sproZilec ni¢elne
napetosti). Za ponovni vklop znova pritisnite zeleni gumb.

Zascita motorja
Motor je opremljen s zaSCitnim stikalom, ki pri preobremenitvi
motorja, slednjega samodejno izkljuéi. Ko se motor ohladi (pribl.
5 min.), ga je mozno ponovno zagnati. Pritisnite

1. ponastavitveni gumb (za&¢ita motorja)

2. zeleni gumb za ponovni vklop.

Stikalo za smer vitja

A Stikalo za smer vitja aktivirajte le pri izklopljenom
rezalniku.

Postavitev ‘
Materijal bova vdrt z rezalnim valjkom in nasekan.

Postavitev 1
NoZ dela v nasprotnem smeru in vkleS¢eni materijal bova spet
svoboden.

Potem ste stikalo za smer vitja dali v postavitev 1 drzite zeleni

gumb vklopnika/izklopnika vtisnit. Rezalni valj po postavijen v

nasprotni smer. Kadar vklopnik/izklopnik pustite, se rezalnik

avtomatski izklopi.

Tip

® Veliki predmeti ali kosi lesa se z veCkratno aktiviranje
odstranjajo tako v smeru rezanja in tudi v smeru
osvobadjanja.

® Za odstranjevanje blokiranih predmetov z Zrela ali
izpraznjevalne odprtine rabite palico ali kavel].

A Cakajte vselej da rezalnik stane preden ga znova
vklopite.

Lovilna koSara
Vgrajena lovilna kosara je opremljena z rocajem za
zapahnitev in varnostnim izklopom.

@® Napravo pred namestitvijo in odstranitvijo lovilne kosare
izkljucite.
= Lovilna koSara je zapahnjena in tesno povezana z
napravo.
'h = Lovilna ko$ara je odpahnjena in lo¢ena od naprave.
Naprave ni mozno vkljuciti.
@® Ce lovilno kosaro odpahnete ob delujoéi napravi, se
naprava samodejno izklopi

Delo z vrtnim rezalnikom

= Postavite se v delovni polozaj, t.j. stransko ali za napravo.

= Poskrbite za varno postavitev in zmeraj ohranjajte ravnotezje
naprave. Ne iztegujte se. Pri vstavljanju materiala za rezanje
stojte na enaki ravnini z napravo.

= Pri zagonu naprave vedno stojte zunaj izmetne cone.

« A Daljsi material, ki moli iz naprave, lahko sko¢i nazaj,
ko ga nozi vpotegnejo! Ohranjajte varnostno razdaljo!

= Nikoli ne segajte v odprtino za vstavljanje ali izmetavanje
materiala.

= Qbraz in telo ne priblizujte odprtini za vstavljanje.

= Roke, druge dele telesa in obleke ne dajajte v polnilno cev,
izpraznjevalni kanal ali v blizino drugih gibljivih delov.

= Pred vklopom naprave preverite
— dav polnilnem lijaku ni ostankov rezanja.
— alije lovilna koSara zapahnjena.

= Naprave ne prevraCajte pri obratujoéem motorju.

= Pazite na to, da pri motorju ne bo odpadkov ali nakopiéenega
materiala, da stroj zaS¢itite pred Skodo ali moznim poZarom.

= Pri polnjenju pazite, da v lijak ne zaidejo nikakrsni kovinski
deli, kamni, steklenice ali drugi predmeti, ki se ne morejo
obdelati.

= Napravo pred namestitvijo in odstranitvijo loviine koSare
izkljucite.

= Ce v polnilni lijak zaidejo tujki ali se zadne naprava
nenavadno ogla$ati ali vibrirati, jo takoj izklopite in poCakajte,
da se zaustavi. Izvlecite omreZno stikalo in izvedite naslednje
tocke:
— preverite $kodo,
— zamenjajte ali popravite poskodovane dele,
— preverite napravo in zategnite zrahljane dele

A Naprave ne smete popravijati, ¢e za to niste

pooblasceni.

I Kaj lahko sekljam?

Da:

o Veje vsih vrst do maks. premera, odvisno od vrste in sveZine
lesa

e ovenele, vlazne, ze ve€ dni uskladis¢ene vrtne odpadke
15" sekljajte samo izmeni¢no z vejami
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Ne:

o steklo, kovinske dele, umetne mase, plastiéne vrecke,
kamne, odpadke blaga, korenine z zemljo

o odpadke brez trde konsistence npr. kuhinjske odpadke

=3 Posebni napotki za sekljanje:

> Polnite materijal za rezanje
vedno z desne strane v polnilne
odprtine Zrela. Y.

» Veje, vejice in les sekljajte kratek /(
&as po rezanju 5 N\
— ko se ta rezan material | > N\

posusi, postane zelo trd, —/3?\\ N
najvecji prerez vej, ki se jih da obdelovati, pa se s tem
zmanj3a.

> Pri mo¢no razvejanih vejah odstranite stranske poganjke.

» Obdelovanje vrtnih odpadkov, ki vsebuijejo veliko vode in so
nagnjeni k leplienju
— te odpadke sekljajte skupaj z materialom za sekljanje, ki

vsebujejo les, da preprecite zamasitev v napravi.

» Zrezani material v podro€ju izpraznjevalne odprtine ne sme
biti previsok. Previsok zrezani material lahko zamasi
izpraznjevalni kanal. S tem lahko pride do vraéanja materiala
skozi polnilno odprtino materiala. Lovilno koSaro redno
praznite.

» Polnilno odprtino in izpraznjevalni kanal o istite, ¢e je
naprava zamaSena. Za to najprej izklopite motor in izvlecite
mreZni vti¢.

» Bodite pozorni, da se upoSteva najvecji prerez vej, ki ga je
mozno obdelati z vaSo napravo (glejte »Tehnicni podatki«).
Glede na vrsto in svezino lesa, se lahko zmanj$a najvedji
premer vej za obdelavo.

» Rezilo v veliki meri samodejno povle¢e material za sekljanje.

> Samodejni preklop smeri vrtenja:

Pri nenadnem blokiranju naprave se lahko smer vrtenja

rezalnega valja preklopi in v tem primeru material za

sekljanje potisne naza.

— izklopite napravo

— pocCakajte, da se rezalni valj zaustavi

— napravo ponovno vklopite in uporabite material, ki se
lazje seklja.

» Pri preobremenitvi naprave se samodejno izklopi motor, ki je
opremljen z za$€itnim stikalom za motor.

— Po pribl. 5 minutah rezalnik ponovno vklopite.
— V primeru, da se naprava po tem ¢asu ne da vklopiti,
poglejte napotke pod tocko ,Obratovalne motnje*.

Postavitev nasprotneg noza

Nasprotni noz B je mozno naravnati prosto naravnati na rezalnem
valiu A. Po moénosti je treba ostaviti malo razdaljo kakor bi
obratovanje blo efektivno.

Mehki materijal ali mokre veje se lahko strgajo namesto da bova
rezane. Tudi nasprotni obrablijeni noZz more po veckratnem
obratovanju voditi do tistega problema

Naravnava razdalje.

Vkljucite aparat.

Na desne strane plastiCnega ohi$ja je naprava za naravnavo. Za
nastavitev distance obrnite nastavni gumb (D) v desno tako, da se

vijak (C) premika k rezalnemu valju. Vrtite tolk asa dokler z

ispraznjevalne odprtine ne pada alu ostruzek.
i

Vzdrzevanje / Nega / Shranjevanje

o Pred zacetkom vsakega vzdrzevalnega opravila
— izklju€ite motor in izvlecite omrezni vtikac;
— pocakajte, da se naprava ohladi;
— da preprecite poSkodbe si nadenite zas¢itne rokavice.

Ce morate napravo zaradi vzdrzevanja, uskladi$éenja ali
zamenjave opreme izkljuéiti, se prepriajte, da je vir
energije izklopljen in omrezni vti¢ izvleen. Prepricajte se,
da so vsi gibljivi deli na miru in klju¢ izvleCen, ¢e obstaja.
Naprava se mora pred vzdrzevanjem, premikanjem ali
podobnim ohladiti.

Ko napravo izkljucite,se rezalno orodje Se nekaj ¢asa vrti.
Pred zacetkom popravila ali vzdrzevanja pocakajte, da se
vsi deli ustavijo.

Pri vzdrzevanju rezilnega orodja upostevajte, da lahko
zaradi zagonskega mehanizma Se naprej tece, tudi e se
motor zaradi zapaha pokrova ve¢ ne premika.

Bodite pozorni, da po koncu popravila ali vzdrzevanja

odstranite vso orodje in izvijace.

¢ Vrtni rezalnik v glavnem ne potrebuje vzdrzevanja. Zaradi
ohranjanja vrednosti in za dolgo zZivljenjsko dobo
upostevajte naslednje:

— Poskrbite, da bodo prezraevalne reZe proste in iste.

— Preverite pritrdilne vijake (po potrebi jih zategnite).

— Po sekljanju oCistite napravo.
Napravo Cistite samo s toplo, mehko krpo in mehko krtago.
Nikoli ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razred¢il. Na
napravi lahko povzrodite nepopravijive Skode. Kemikalije
lahko razjejo dele iz umetne mase.

S A\ @

— Rezalnika ne distite s tekoCo vodo ali z visokotlanim
Cistilnim aparatom.

— Neza&citene kovinske dele po vsaki uporabi zaradi zasCite
pred rjo poSkropite z okolju prijaznim, biolosko razgradljivim
razprsilnim oljem.

— Rezalni valj in plo3¢a za naknadno rezanje sta dela, ki se
obrabita, vendar imata pri normalni uporabi in naknadni
nastavitvi v sokladu s predpisom Zivljenjsko dobo, ki traja ve¢
let.

— @ Obrabliene in poSkodovane posamezne dele
zamenjajte v kompletu, da prepre€ite neuravnoteZenost.

154



MozZne motnje

—

ol Pred vsakim odpravljanjem moten;j
/!\ m — izklopite napravo,
— pocakajte, da se naprava ustavi

— izvlecite vtikac iz elektricnega omrezja.

Motnja

Mozni vzrok

Odprava

Motor ne stece

ni omrezne napetosti

preverite varovalko

prikljucni kabel je pokvarjen

poskrbite za preverjanje (strokovnjak - elektri¢ar)

naprava je preobremenjena
(Zascita motorja)

aparat pustiti ohlajevati
Vtisnite
1. Povratni gumb (Za$¢ita motorja)

2. zeleni gumb (1) za ponovni zaCetek
obratovanja.

Lovilna ko3ara odpahnjena o
(varnostni izklop lovilne ko3are se sprodi)

zapahnite lovilno koSaro 9

Motor brni, vendar ne stece

rezalni valj je blokiran

Aparat izklopiti.
Vklopite stikalo za smer vitja na aparatu v postavitev

. Aparat vklopiti dokler se blokiranje ne dviga.

Postavite stikalo za smer vitja v postavitev ‘ nazaj.

kondenzator je pokvarjen

Napravo posljite v popravilo proizvajalcu ali podjetju,
ki ga je navedel.

Material za sekljanje se ne
povladi v napravo

Rezalni valj se vrti v obratni smeri. PoloZaj
stikala ni pravilen

Aparat izklopiti in stikalo za smer vitjapreusmeriti.

material za sekljanje ti¢i v lijaku

Aparat izklopiti. Vklopite stikalo za smer vitia v
postavitev 1 Aparat vklopiti kakor bi rezalno blago
blo osvobodeno 0z., odstraniti evtl. necistoCu.

Aparat spet izklopiti. Za dalSe obratovanje postavite

stikalo za smer vitja v postavitev ¥ nazaj.

DebelejSe veje vstavite tako, da rezalni valj ne bo
takoj segel v zareze.

Material za sekljanje premehak ali preve¢
vlazen

izrabljeni rezalni valj

izrabljeni rezalni valj

Nasprotno plos¢o postaviti kako je to pri ,naravnava

nasprotne plos¢e” opisovano, pri zelo moéne obrabe
nadomestite rezalni valj.

Rezalni valj mora zamenjati servis za stranke.

Material za sekljanje se ne
reze dobro.

Nasprotni noz ni dovolno naravnan.

Nasprotno plod¢o postaviti kako je to pri ,naravnava
nasprotne plosée* opisovano.

Naprava steCe, vendar pri majhni
obremenitvi blokira in se preko
stikala za zascito motorja izklopi.

Predolg kabel za podaljSek ali premajhen
presek vtiCnica preve¢ oddaliena od
glavnega prikljucka ali premajhen presek
prikljuénega voda.

Kabel za podalj$ek z najmanj$im prerezom 1,5 mm?,
dolg maksimalno 25 m. pri daljSem kablu prerez
najmanj 2,5 mm2,

V primeru drugaénega nepravilnega delovanja se obrnite na naso servisno sluzbo.
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Tehnicni podatki

Model / Vrsta
Leto izdelave

Motor

ALF 2600-2
glejte zadnjo stran

Motor na izmenicéni tok 230 V~, 50 Hz, 2800 min-!

Zmogljivost motorja P4 2600 W
(P40) (S6 - 40 %)

Zmogljivost motorja P1 (S1) 2000 W
Stevilo vrtaljev rezalni valj 40 min-!
Stikalo za vklop/izklop s zaS¢ito pred obremenitvijo, rezalno in vzvratno funkcijo, aktiviranjem ob ni¢elni napetosti
Teza 26 kg

nivo zvoCnega tlaka L

(merjono v okiadu 2 2000114/ES) TR e
izmerjen nivo hrupa Lwa 91,8 dB (A)
(merjeno v skladu z 2000/14/ES) K=0,5dB (A)
zagotovljen nivo hrupa L.

(mariona v skiadu 2 200014/ES) il
st o] o bl o i 401
Zas(itni razred I

Vrsta za3cite IP X4
Zavarovanje omrezja 16 A nosilci &

Nacin obratovanja:  (S1)
Trajno delovanje
pri 10 min.:

P40 (S 6 - 40 %)
neprekinjeno periodi¢no obratovanje

4 min. trajnega obratovanja
6 min. praznega teka ali manjSe obremenitve

Izjava o skladnosti ES

Nr. (S-No.): 15393
v skladu z direktivo 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

z izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek
Gartenhacksler (Vrtni rezalnik) tip ALF 2600

Serijska Stevilka: 000001 - 020000

v skladu z dolo€ili zgoraj navedene Direktive ES ter z doloili
naslednjih Direktiv:

2014/30/EU, 2000/14/ES+2005/88/ES in 2011/65/EU.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 50434:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-11:2000

Postopek za ugotavljanje skladnosti:
2000/14/ES - Dodatek V in 2005/88/ES.
Izmerjen nivo hrupa Lwa 91,8 dB (A).
Garantirani nivo hrupa Lwa 92 dB (A).

Shranjevanje tehni¢ne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna
Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau - Germany

Burgau, 10.06.2020 i.A./G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Prosimo, da upostevate prilozeno garancijsko izjavo.

156



Ersatzteile

Entnehmen Sie die Ersatzteile der
Ersatzteillist oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:

— Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Héndler

— erforderliche Angaben bei der
Bestellung:
o Farbe des Gerates
o Ersatzteil - Nr. / Bezeichnung
e gewinschte Stiickzahl
o Gartenhacksler-Typ

Beispiel:
orange, 380479 / Geh&useoberteil, 1,
ALF 2600-2

Spare parts

Please refer to the drawing and list for
spare.

Ordering spare parts:
— Available from the manufacturer
— Orders must quote the following
information:
e Colour of appliance
o Spare parts no. / Designation
e Quantity required
e Garden shredder type

Example:
orange, 380479 / upper enclosure part, 1,
ALF 2600-2

| F |
Piéces de rechange

Pour les pieces de rechange, veuillez vous
reporter au schema.

Commande de piéces de rechange:

— la source d’approvisionnement est le
constructeur

— indications nécessaires pour la
commande:
e couleur de I'appareil
e n°de piece de rechange /

description

e nombre d’unités souhaité
o type de hacheuse de jardin

Exemple:
orange, 380479 / partie supérieure du
carter, 1, ALF 2600-2

BG|
Pe3epBHM YyacTu

[laHHuTe 3a pe3epBHUTE YacTu B3eMeTe
OT CMUCBbKA Ha PE3EPBHUTE YaCTU UNK OT
yepTexa.

3anBsiBaHe Ha pe3epBHM YacTH:

—  W3TOYHWK Ha JOCTaBKaTa e
NPOU3BOAUTENST UMK ThProBeLbT

— HeobXoauMK JaHHV Npy 3asiBKa:
e LBAT Ha ypesa;
e HOMep Ha pesepBHaTa 4acT /

0603HayYeHNe Ha pe3epBHaTa YacT;

e XenaH Gpoir;
e IpafuMHCKa pesayka Tun

Mpumep:
opaHxes, 380479 / LymosarnywureneH
kanak, 1, ALF 2600-2

cz|
Nahradni dily

Nahradni dily zjistite z vykresu a
seznamu.

Objednavka nahradnich dild:

— néhradni dily a servis zajistuje
prodejce

— potfebné Udaje pfi objednavce:

barva pfistroje

o Cislo nahradniho dilu / popis

e pozadovany poCet kust

o typ zahradniho $tépkovace

Priklad:
oranzovy, 380479 / horni Cast plaste, 1,
ALF 2600-2

DK
Reservedeler
Reservedelene fremgar af tegningen.

Bestilling af reservedele:
— Reservedele bestilles hos producenten
— felgende bedes oplyst ved bestillingen:
o Apparatets farve
e Reservedel-nr. / Betegnelse
o Det gnskede styktal
e Kompostkveern type

Eksempel:
orangefarvet, 380479 / husets lag, 1,

ALF 2600-2

FIN
Varaosat
Katso varaosia varaosapiirustuksesta.

Varaosien tilaaminen:
— Varaosat tilataan valmistajalta.
— Tilauksessa tarvittavat tiedot:
o laitteen véri
e varaosa-nro / nimitys
o tilauksen kappalemaara

silppurityyppi

Esimerkki
oranssi, 380479 / Kotelon ylaosa, 1,
ALF 2600-2

| H |
Potalkatrészek

A potalkatrészeket a
jegyzéken talalhatja.

rajzon és a

Pétalkatrészek megrendelése:

— Beszerzési forras a gyartd

— amegrendelésnél szilkséges adatok:
e akészlilék szine
o potalkatrész-szam / megnevezés
e kivant darabszam
o Kerti apritd tipusa

Példa:
narancs, 380479 / a motorhaz fels6 része,
1, ALF 2600-2

HR|
Rezervni dijelovi
Rezervne dijelove vidite u nacrtu.

Narugiti rezervne dijelove:

— izvor nabave je proizvodac

— potrebni navodi prilikom narudzbe:
e Dboja uredaja
e broj rezervnog dijela / oznaka
e Zeljeni broj komada
o tip vrine sjeckalice

Na primjer:
naranCasti, 380479 / gornji dio kuéista, 1,
ALF 2600-2
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1]
Pezzi di ricambio

Per i pezzi di ricambio si prega di
consultare il disegno.

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
— fonte d'acquisto € il produttore
— indicazioni richieste per l'ordinazione:
o colore dell'apparecchio
e n°dei pezzo di ricambio /
denominazione
e quantita dei pezzi
o tipo della sminuzzatrice

Esempio:
arancione, 380479 / parte superiore
contenitore, 1, ALF 2600-2

| N
Reservdeler
Se reservedelene pa reservedelsskissen.

Reservedelsbestilling:

— Bestilling pa produsenten

— Nadvendige opplysninger ved
bestilling:

Farve pa maskinen

Reservedelsnr / Betegnelse

Ngdvendige antall

Type av kompostkvern

F. eks.:
oransje, 380479 / husoverdel, 1,
ALF 2600-2

NL |
Reserveonderdelen

Voor de reserveonderdelen zie de
reserveonderdelen tekening.

Reserveonderdelen bestellen:
—  bij de fabrikant
— noodzakelijke gegevens bij de
bestelling:
e kleur van de het apparaat
e reservedeel-nr. / benaming
e gewenste aantal
e typ tuinhakselaar

Voorbeeld:
oranje, 380479 / bovenkant van de
behuizing, 1, ALF 2600-2

PL
Czesi zamienne

Cze$ci zamienne znajdujg sie w listach
czes$ci zamiennych lub na rysunkach.

Zamawianie czes$ci zamiennych:

— czes$ci zamienne dostarcza producent
lub dystrybutor

— do niezbednych informacji nalezg przy
skfadaniu zaméwienia:

kolor urzadzenia

e nrczesci zamiennej / oznaczenie

e Zgdana iloé¢

e nazwa rozdrabniacza ogrodowego

przykiad:
pomaranczowy, 380479 / gbrna czes¢
obudowy, 1, ALF 2600-2

RO|
Piese de schimb

Gasiti piesele de schimb in lista cu piese
de schimb sau in desen.

Comandarea pieselor de schimb:

— sursa de aprovizionare o constituie
producatorul sau distribuitorul

— informatjile necesare la transmiterea
comengzii:

Culoarea aparatului

Nr. piesei de schimb / Denumirea

piesei de schimb

Numarul dorit

o Tip de tocator de gradina

Exemplu:

portocaliu, 380479 / partea de sus a
carcasei, 1, ALF 2600-2

RUS|
3anacHble yacTu

Bbi6paThb 3anacHble YacTi CornacHo YepTe-
XKY.

3aka3 3anacHbIX YacTen:

—  WCTOYHWMKOM MOCTaBKW ABNSETCS 3aBOA-
U3roToBUTEMb.

— [pw ochopmneHnn 3akasa Heobxoaumo
yKasaTb creaytolme JaHHbIE:
e pacLBeTKa yCTponcTBa
o No 3anacHoit yactv / obosHaueHue
e Tpebyemoe KONMYECTBO B LUTYKaX
e 0003HaYeHMe cagoBoro U3Menbyu-

Tens

Mpumep:
opaHxeBblit, 380479 / BepxHas YacTb
kopnyca, 1, ALF 2600-2

S |
Reservdelar
Se reservdelarna pa sprangskissen.

Reservdelshestallning:

— Referenskalla r tillverkaren

— Erforderliga uppgifter vid bestallning:
e Farg pa maskinen
o Reservdelsnummer / Beteckning
o Onskat antal
¢ Typ av kompostkvarn

Exempel:
orange, 380479 / Lock till kapsling, 1,
ALF 2600-2

EX
Nahradné diely

Nahradné diely zistite z vykresu.

Objednanie nahradnych dielov:

— pramefiom dodania je vyrobca

— potrebné Udaje pri objednavke:
farba pristroja (iba Casti telesa)
nahradny diel €. / oznagenie
Zelany pocet kusov

typ

Priklad:
oranzova, 380479 / vrchna Cast krytu, 1,
ALF 2600-2

Nadomestni deli

Podatki 0 nadomestnih delih se nahajajo na
seznamu in v skici.

Naro¢anje nadomestnih delov:
— dobavlja jih proizvajalec
— potrebne navedbe pri naroCanju:
e barva naprave
o Stevilka naro€ila / oznaka
o Zzeleno Stevilo kosov
o typ vrinega rezalnika

primer:
oranzen, 380479 / gornji del ohigjal, 1,
ALF 2600-2
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Ersatzteil-Nr.

Spare part no.
e | I GB| | F | BG CZ| DK|
Nr. Homep 3aka3a . . . s .
obj. Cislo | Bezeichnung | Designation | Description OGo3sHaueHne Popis Betegnelse
Bestillings-nr.
. Mpekbeay 3a
1| s3s0406 | N On/Off switch | nerupteur BKITIOVBAHE I ZapinaGivypinag | | 2nd-/sluk-
Ausschalter marche/arrét knap
W3KNIOYBaHe
2 380478 Trichter Funnel Trémie OyHus Nasypka Tragt
3 380479 Gghauseober- Upper Partie supérieure | FopHa YacT Ha Horni cést plésts | Husets overdel
teil enclosure part | du carter KOXyxa
Kondensator , Condensateur Kondenzator Kondensator
4 380011 30uF Capacitor 30pF 30uF KonpgeHnsatop 30uF 30uF 30uF
. . I Bouton de réglage "
5 380311 Emste”knopf fr Adjustmg knob du rouleau de Perynupaty BUHT Regulacni kolecko Indshllmgsknap
Schneid-walze | for cutting roller coupe til skaerevalsen
6 380312 Gegenmesser E;ggg counter Contre-couteau HacpeLueH Hox Protin(z Modkniv
7 | 380480 | Gehéusedeckel | Housing lid Couverce du LymosarmywnTenen |\ oiasts Husets lag
carter Kanak
8 380029 Schneidwalze Cutting roller Cylindre de coupe | Pexel Bansk Valcova fréza Skeerevalse
Wechsel- . . v
9 380492 strommotor mit AC-motor with Moteurg courant [lBuraren ¢ peayKkTop Motor na stfidavy | Vekselstrams-
X gear alternatif proud motor
Getriebe
10 | 380008 | Lifterfligel | Fan blade Pale de Tlonara sa Vzduchova Ventiatorvinge
ventilateur BEHTMNATopa kiidélka
11| agoag | Gehause Lower Partie inférieure | Llona sact ka Dolni cast plaste | Husets underdel
unterteil enclosure part du carter kopnyc
Sicherheits- Arrét de sécurité ALLATEH NDEKLCRAY Bezpecnostni Sikkerheds-
schalter fur Safety switch pour verrouillage " P spinac pro kontakt til
12 38491 3a BrokmpoBka Ha xx o
Fangkorbver- for basket lock | bac de zajisténi sbérného | lasning af
' ynaBsiLL KoL
riegelung ramassage boxu fangkurv
13 380485 Abdeckung links | Cover left Couvercle gauche | lNokpuTue oTnsBO Zakrytovantleve c;l;?;mnmg
14 380486 gt;ﬁ:kung Cover right Couvercle droite [MokpuTME OTAACHO Zakrytovani pravé /};\;?:(:ermmng
15 380482 Eangkorbver- Basket lock Verrouillage bac BrokupoBka Ha Zamek shérého | Lasemekanisme
riegelung kpl. de ramassage yNnaBsiLL KoL KOMMJT. boxu kompl. fangkurv kpl.
Achse
Axle Axe Oc Osa Aksel
16| 380486 ﬁé’;‘éﬁ;‘be (crew M8x60) | (vis M8x60) (BuHT MBX60) (Sroub M8x60) | (Skruv M8x60)
17 380484 Gestell Stand Bati Croitka Podstava Stel
18 380489 Rad Wheel Roue Koneno Kolo Hjul
19 | 380488 | Radkappe Wheel cap Enjoliveur de roue 3”:""”33”* HaKPAVRIK | e olegkovy kryt | Huldaeksel
20 380487 Aufsteckfuss Slip on - foot Pied MbXallin ce Kpaka Nésada na nohu ]I;a:jsda::mngs-
Retaining o
21 380483 Fangkorb basket Bac collecteur MpepnasHa pewetka | Sbérny box Fangkurv
Sicherheits- Autocollant de [Obpxay Ha Bezpednostni Sikkerheds-
22 380497 aufkleber 1 Safety label 1 sécurité 1 (yHusTa 1 nalepka 1 meerkat 1
Sicherheits- Autocollant de [Obpxay Ha Bezpec€nostni Sikkerheds-
23 382316 aufkleber 2 Safety label 2 sécurité 2 (pyHusTa 2 nalepka 2 meerkat 2
Sicherheits- Autocollant de Obpxay Ha Bezpecnostni Sikkerheds-
24 380305 aufkleber 3 Safety label 3 sécurité 3 (yHusiTa 3 nalepka 3 meerkat 3
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Varaosanro.

pétalkatrész-
szam
broj rezervnog FIN 1 HR [ 1 | III [NL|
Nr. dijela
n® dei peézo di | Nimitys Megnevezés Oznaka Denominazione | Betegnelse Benaming
ricamoio
Reservedelsnr.
Reservedeel-nr.
Kaynnitys-/ Skiopka za In-/
1 380496 .| KI-/BE-kapcsolo ukljucivanje/ Interruttore on/off | Av/pa-bryter .
sammutuskytkin Con uitschakelaar
iskljucivanje
2 380478 Suppilo (musta) | Tolcsér (fekete) Lijevak Imbuto Trakt Trechter
3 380479 Kotelon yldosa Amotorhaz felsd Gonji dio kuéista Parte superiore Husoverdel Bovenkgnlt van
kokon. része contenitore de behuizing
4 380011 Kondensaattori | Kondenzator Kondenzator Condensatore Kondensator Condensator
30pF 30pF 30uF 30uF 30uF 30pF
. ) A Gumb za Manopola di Innstillings-
5 380311 L?I..k Ifuutergn Bfaa!hto gomb a podeSavanje regolazione per knappen til Ins"t elknop voor
saatonuppi vagohengerhez : . C . snijwals
valjka za rezanje | rullo di taglio skjeerevalsen
6 380312 Vastatera Ellenkés Protunoz Controlama Motkniv Tegenmes
7 | 380480 | Kotelonkansi | Motorhézfedd | Poklopac kucista | COPerohio Huslock Behuizingdeksel
contenitore
8 380029 Leikkuutela Végoél Rezni valjak Cilindro portalame | Skérvals Snijwals
9 380492 Va|htov[rta- Véltakozd &ramu lzmjenicni motor Motore a corrente Vekselstrammotor Wisselstroom-
moottori motor alternata motor
10 380008 Tuuletuslevy Vep t||ator’ Ventilatorsko krilo Pale.tte .d' Viftevinge Ventilator-
szarnylapat ventilazione vleugel
1" 380481 Kotelon alaosa Amotorhaz alsé Donji dio kuciita Parte mfenore Husunderdel Onderdgej van
kokon. része contenitore de behuizing
Biztonsagi Interruttore di Veiligheids-
Keruusailion 9 Sigurnosna sicurezza per il Sikkerhetsbryter 9
. kapcsold . ) schakelaar voor
12 38491 lukituksen el sklopka za zasun | bloccaggio del for las for
. gyUjtdkosar ) . . : . vangkorfver-
turvakytkin ) prihvatne koSare | contenitore di oppsamlingskurv .
reteszeléshez grendeling
raccolta
13 380485 Suojus vasen Burkolat bal Poklopac lijevo Copertura destra \I::;I;It?gnlng Afdekking links
14 380486 Suojus oikea Burkolat jobb Poklopac desno Copertura sinistra | Forkledning hayre ggﬁttkmg
ial . . . Las il
15 380482 Ke(uusalllon Gyultokqsar Zavsun prihvatne Contenitore di oppsamlingskurv Vangkorfver-
lukitus kokon. reteszelés kompl. | koSare kompl. raccolta compl. kompl grendeling cpl.
. . As
Akseli Tengely Osovina Asse Aksel
16 380486 | puuviMex60) | (CsavarM8x60) | (Viak M8x60) | (Vite Mexs0) (Skruv M8x60) '(wsg:ég?f
17 380484 Teline Vaz Postolje Supporto Statik Onderstel
18 380489 Pyora Kerék Tocak Ruota Hjul Wiel
19 380488 Pydrakapseli Keréksapka Poklopac kotaéa | Copriruota Hjulkappe Wieldop
20 380487 Irtojalasta Felrakhato saru Nasadne stopice E}'::;?r% ad Avtagbare fatter Opsteekvoeten
21 380483 Keruusailio Gyjtékosar Prihvatna koSara g?:r;tgzlgtore di Oppsamlingskurv | Opvangbak
2 380497 Turvallisuus- Biztonsagi matrica S|g.urnqsna Etichetta 1 Sikkerhetsmerke Vg|||ghe|ds-
tarra 1 1 naljepnica 1 1 sticker 1
23 382316 Turvallisuus- Biztonsagi matrica Slglurnqsna Etichetta 2 Sikkerhetsmerke Vg|l|ghe|ds-
tarra 2 2 naljepnica 2 2 sticker 2
24 380305 Turvallisuus- Biztonsagi matrica S|g.urno.sna Etichetta 3 Sikkerhetsmerke V§|I|ghe|ds-
tarra 3 3 naljepnica 3 3 sticker 3
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nr zaméwien Nr.
piesei de schimb

Ne 3anacHow I]! EE E B EE EE
Nr. yactu
Reservdels-nr. | Oznaczenie Denumirea O6o3HayeHue | Beteckning Oznacenie Oznaka
Nahradny diel C.
Stevilka naro€ila
1 380406 | Macznik/ Comutatorul Mepewiovate |y canbrvtare | ZapinaGivypinaé | SUkalo 28
wylacznik pornire/oprire BKN./BbIKI. vklop/izklop
2 380487 Lejek Palnie BopoHka Tratt Lievik Lijak
Gérna czesé Partea de sus a BepxHss yacTb Apparatdverdel Vrrchné Cast Gornii del
3 380479 .
obudowy carcasei kopnyca komplett krytu ohijal
4 380011 Kondensator Condensator [MpyXUHHbIA Kondensator Kondenzétor Kondenzator
30 uF 30 yF 32)KUM raek 30 uF 30 uF 30 uF
Pokretto - . . .
5 380311 ustawcze walca | Surub de reglare Pyuka ycTaHoBKM Ir:(s"tallr}mgsratt for IIi{ellgulia(lcm Nastavrln gun;b
thacego pexyLuero Bannka | skérvalsen oliesko za rezalni valj
6 380312 Przeciwnoz Contracutjt :Ig)imsopexyw,mm Motkniv ProtindZz Nasprotni noz
7 380480 Pokrywka Capac carcasa Kpbliwwka kopnyca | Lock till kapsling Vrchnak krytu Pokrov ohisja
obudowy telesa
8 380029 Walec tnacy Cutit-disc PexyLunin Banvk Skérvals Rezaci valec Rezalni valj
Silnik pradu Rvratene Motor na Motor na
9 380492 . Motor cu angrenaj | nepeMeHHoro Véxelstrdommotor . - . o
Zmiennego ToKa striedavy prud izmeni¢ni tok
10 380008 Lopatka Ar|p|lle , Tlonacre Flaktvinge Kridlo vetraka Krilo zraénika
wentylatora ventilatorului BEHTUNATOPA
1" 380481 Dolna cze$¢ Parte mfenoara a | HuxHsas vactb Husunderdel Do[na Cast Dol el ohidja
obudowy carcasei kopnyca skrine
Wylacznik Intre_rupator de Be'zpevcnostny y
bezpieczenstwa avarie .plentru Nonactb i Spinac pre grnostno
12 380491 dispozitivul de Flaktvinge zaistenie stikalo za zapah
do blokady .| BeHTMNATOpa . ) .
K blocare al cosului sberného boxu | lovilne ko3are
0sza
de captare
13 380485 Oslona lewe Acoperire stdnga | Kpblluka Bneso Skydd vanster Kryt vfavo Pokrov lev
14 380486 Oslona prawe Acoperire dreapta | KpblLika BnpaBo Skydd hoger Kryt vpravo Pokrov desno
Blokada kosza Dispozitivul de uicarop Fangkorgslasning Zamok Zapah lovilne
15 380482 blocare al cosului | noBunbHOM sberného boxu .
kpl kompl. koSare komplet
de captare cpl. KOp3uHbI B cbope kompl.
16 380490 0s Ax Ocb Skruv Os Os
(Sruba M8x60) (Surub M8x60) (BuHT M8x60) (Surub M8x60) (Skrutka M8x60) | (Vijak M8x60)
17 380484 Stojak Cadru Pama Stéllning Podstava Ogrodje
18 380489 Kotko Roata Koneco Hjul Koleso Kolo
Acoperire a . . .
19 380488 Kotpak kota margini Konnak koneca Hjulkapsel Puklica Kolesni pokrov
20 380487 Stopa Picior de prindere | HacagHble Hoxku | Plug on-fotter Nésada na nohu | Noga
naktadana
21 380483 Zgarniacz Cos de captare {(1(?;314”1::39 Fangkorg Sberny box Lovilna ko3ara
Naklejka . . .
22 380497 bezpieczenstwa Eltlchetavde Hakneiika 1 Sakerhetsetikett 1 Bgzpecnostna Varnogtna
1 siguranta 1 nalepka 1 nalepnica 1
Naklejka ) . .
23 382316 bezpieczenstwa E.tlchetavde Hakneiika 2 Séakerhetsetikett 2 Bgzpecnostna Varnogtna
2 siguranta 2 nalepka 2 nalepnica 2
Naklejka . . .
24 380305 bezpieczenstwa Eltlchetavde Hakneitka 3 Sakerhetsetikett 3 Bgzpecnostna Varnosltna
3 siguranta 3 nalepka 3 nalepnica 3
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Baujahr

Year of construction
Année de construction
ronHa Ha NPoOM3BOACTBO
Rok vyroby
Produktionsar
Valmistusvuosi

Gyartasi év

Godina gradnje

HEHENAEEQ
HEQHHEBAAE

Anno di costruzione
Byggear
Bouvwjaar

Rok produkcii

An de constructie
rof, U3roToBMeHUs
Tillverkningsar
Viyrobny rok

Leto izdelave

Altrad Lescha Atika GmbH

Josef-Drexler-Str. 8, 89331 Burgau

Germany

Tel.: +49 (0) 8222 /41 30 - 0 « Fax: +49 (0) 82 22 /41 30 - 10

E-mail: info@lescha-atika.de e Internet: www.lescha-atika.de

380477 - 02 06/20



